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Effect of Different Face Masks 
on Speech and Singing:  
Self-Perception and Acoustic 
Analysis
Claire Pillot-Loiseau
Université Sorbonne Nouvelle, France

Bernard Harmegnies
University of Mons, Belgium

Abstract  The aim of this preliminary study is to better understand the effects of trans-
parent, surgical, cloth, KN95 (FFP2), and singer’s face masks on speech and singing in 
French. A survey gathered self-perception, and a local and global acoustic analysis of 
conversational, loud spoken and sung productions by the same individual were con-
ducted. According to the 303 subjects surveyed, plosive consonants seem to be pro-
duced with the greatest difficulty. Consonants requiring lip involvement seem to be the 
most affected. The transparent and KN95 (FFP2) masks attenuate the intensity of all the 
consonants and spoken utterances as a whole, unlike the singer’s mask.

Keywords  Phonetics. Face masks. Consonants. Speech. Singing. Self-perception.

Summary  1 Introduction. – 2 Feelings of Participants Wearing a Mask. – 2.1 Method. 
– 2.2 Results. – 3 Production Experiment: Local and Global Acoustic Distortions. 
–3.1 Method. – 3.2	 Results 1: Local Acoustic Distortions (Plosive and Fricative 
Consonants). – 3.3 Results 2: Global Acoustic Distortions in Conversational, Loud Speech 
and Singing. – 4 Discussion. – 5 Conclusion.
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1	 Introduction

The current global pandemic requires all individuals to protect them-
selves from COVID-19 by wearing a face mask (Howard et al. 2021); 
its effects on everyday communication have become a major and last-
ing societal concern, especially at a time when new variants appear 
to decrease the protective effect of vaccines.

However, although there is a broad consensus on its health effec-
tiveness, it is often criticised for various discomforts it is supposed 
to generate. Apart from general user complaints conveyed by main-
stream media regarding the undesirable effects of these devices,1 
there is little scientific literature on its effects on speech and sing-
ing as expressed by subjects. According to the study by Ribeiro et al. 
(2020), face masks increase users’ perception of vocal effort, difficul-
ty in speech intelligibility, auditory feedback and difficulty in coor-
dinating speech and breathing. These perceived discomforts appear 
to be more cumbersome for people who wear face masks for profes-
sional and essential activities.

More objectively, wearing a mask primarily means preventing vis-
ual perception of the articulatory gestures that accompany speech; 
these gestures play an essential role, especially in less ideal commu-
nication contexts, for example, in noise (Erber 1969), or when hear-
ing loss is treated with cochlear implants (Stevenson et al. 2017). The 
need to visualise the individual’s mouth while wearing a mask has 
thus led to the creation of masks with transparent windows (among 
others: Atcherson et al. 2017). Other devices allowing for better free-
dom of the mandible and lips, particularly important for singers, have 
emerged, such as the large mask or the singer’s mask.2 These types 
of masks are complemented by more frequently worn equipment such 
as surgical masks, fabric cloth masks of various materials, and KN95 
(KN95 (FFP2)) masks.

It has been shown that the speech perception of an individual 
wearing a face mask is impaired, mainly in terms of intelligibility 
(Mendel, Gardino, Atcherson 2008; Palmiero et al. 2016; Atcherson 
et al. 2017; Bottalico et al. 2020), the type of speech (informal, clear 
or emotional: Cohn, Pycha, Zellou 2021), but also in terms of conso-
nant identification in English (Fecher, Watt 2013).

At the acoustic level, some works have shown that masks filter 
the transmission of entire speech utterances (Corey, Jones, Singer 

1  E.g., https://www.sciencesetavenir.fr/sante/port-du-masque-comment-ger-
er-les-effets-indesirables_144282.
2  See for example: https://www.cbc.ca/radio/asithappens/as-it-happens-fri-
day-edition-1.5695035/choir-director-invents-performer-s-face-mask-for-
safe-singing-1.5695376 or https://www.mymusicfolders.com/product/resonance-
singers-mask-with-disposable-biofilters/ or https://www.legrandmasque.fr/.
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2020; Magee et al. 2020; Nguyen et al. 2021; Fiorella et al. 2021) by 
attenuating frequencies above 1kHz. This attenuation occurs in dif-
ferent proportions depending on the type of mask, to the detriment 
of transparent masks and in favour of surgical masks (among others: 
Corey, Jones, Singer 2020; Magee et al. 2020). In singing, only one 
study mentions the acoustic and perceptual effects of a gaiter, a dis-
posable surgical mask and an N95 mask, as well as an acoustic foam 
(Oren et al. 2021). This study was based on a recorded excerpt of the 
Star-Spangled Banner produced by a soprano and played through a 
miniature speaker placed in the mouth of a masked mannequin, and 
not on an actual recorded production by a singer wearing the mask. 
Oren et al. (2021) showed that the acoustic energy around the sing-
er’s formant was reduced when using surgical masks and N95 masks. 
On the segmental level, Fecher (2014) demonstrated that in English, 
several facial covering devices such as motorbike helmets, bonnets, 
mouth plasters, niqabs, scarves or rubber masks, could alter the 
acoustic composition of unvoiced plosive and fricative consonants.

The global (whole utterance) and local (segments, especially 
fricative and plosive consonants) acoustic effects of wearing anti-
COVID-19 face masks has therefore been studied mainly in conver-
sational speech and in English. To the best of our knowledge, no 
previous research has shown this effect 1° for voiced plosives and 
fricatives; 2° in loud speech and in classical soloist singing in French 
for the current facial devices. Other masks more specifically adapt-
ed to singers have yet to be employed. In addition, the discomfort 
experienced by mask users was not studied with regard to segments 
that were felt to be difficult to produce with the mask depending on 
the device worn.

The aim of this exploratory research is to better define the compo-
nents of the nuisance caused by the mask from a subjective point of 
view (difficulties experienced by mask users) as well as from the ob-
jective point of view (acoustic distortions caused by the mask), both 
locally (plosive and fricative consonants) and globally (whole utter-
ances with and without the mask), as a function of the task produced 
in French, the speaker, session and the type of mask. This case study 
is in line with the dynamics of Perturbation Theory (Sock 2001): the 
presence of a mask constitutes an external source of perturbation to 
the speech production system. It is assumed that this external dis-
turbance leads to local and global acoustic changes, which vary ac-
cording to the type of mask, the corpus, the session, and the speech 
task produced.
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2	 Feelings of Participants Wearing a Mask

2.1	 Method

A survey in French gathering the opinions of French-speaking mask 
users was distributed via Google Forms between November, 20, 2020 
and February, 14, 2021. The survey consisted of 15 questions de-
signed to collect information on the profiles of the participants (gen-
der, nationality and languages spoken, profession; discipline, type 
of school and environment, average age of pupils, class size, teach-
er’s schedule; extra-professional vocal activity) and on the types of 
masks they wear. Eleven other questions were then asked in order 
to find out the nature of the discomfort they might feel in connec-
tion with wearing the mask (from never to always: misunderstand-
ing with interlocutors, absence of visual cues, constant repetition 
requested by interlocutors, reduction of contact with others, incom-
prehension of speech by interlocutors, incomprehension of interloc-
utors’ speech, difficulty speaking, breathing; nature of the segments 
that are difficult to produce with the mask, other discomforts, solu-
tions envisaged by them to resolve these difficulties).3 This study fo-
cuses on the phonetic and acoustic repercussions of wearing a mask, 
we, therefore, limit ourselves to the analysis of the participants’ re-
sponses regarding the effect of the mask on the segments produced, 
and other discomforts regarding the quality of the sound resulting 
from wearing these masks. The question about the production of dif-
ferent classes of segments with the mask was phrased as follows: 
“Which consonants and/or vowels do you have difficulty articulating 
due to wearing the mask?”.

Because the literature mostly discusses the effect of the mask on 
consonant production and perception, we presented in the multiple-
choice responses the consonants first, naming their class and ortho-
graphic character. Thus, participants had a choice from the following 
responses: Occlusive consonants (“p t k b d g”); Nasal vowels (“an, in 
on”);4 Nasal consonants (“m, n, gn”);5 Other: … (complete).

3  The complete questionnaire items can be seen at the following link: https://docs.
google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdNQoroaySNmefW9F12lx0-36FEBztDqyxUFFDaMAf-
hZrixbQ/viewform.
4  I.e., respectively /ɑ̃/, /ɛ̃/, and /ɔ̃/.
5  I.e., respectively /m/, /n/, and /ɲ/.

Claire Pillot-Loiseau, Bernard Harmegnies
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2.2	 Results

303 French participants (262 women and 41 men) responded to the 
survey, including 216 teachers, 50 professional soloists and small 
ensemble singers (80% classical singers), 82 amateur singers with 
choral activity, and 171 all-purpose participants. Of these, 101 wore 
cloth masks, 175 wore surgical masks, 7 wore KN95 (FFP2) masks, 
2 wore transparent masks and 18 alternated between the types of 
masks (most often cloth and surgical).

Figure 1 illustrates the participants’ answers concerning difficul-
ties in producing segments according to the type of mask worn. It 
shows that plosive consonants were the primary source of difficul-
ty for 39-42% of the subjects wearing cloth and surgical masks. The 
two transparent mask wearers (not shown in figure 1) experienced 
difficulties in producing plosive and nasal consonants. Only 7 partic-
ipants wore KN95 (FFP2) masks, so we must interpret the results for 
these individuals with caution. Cloth and surgical mask wearers also 
expressed difficulties articulating nasal consonants (24% and 25.5% 
respectively), as well as nasal vowels (18.5% and 10.5% respectively) 
and fricative consonants (1.5% and 2.9% respectively).
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Figure 1  Segments judged by 303 users as difficult to produce with the mask,  
depending on the device worn

In addition, an analysis of the other complaints spontaneously writ-
ten by the participants wearing the mask reveals a lack of vocal car-
rying power, a feeling that the sound of the voice ‘cut-off’ (especially 
in the case of the participants wearing the transparent mask) lead-
ing to constant repetition requested by their interlocutors; this ac-
cording to 55% of the participants’ answers.

As the segments that are difficult to produce are mainly plosives 
according to the answers of our participants, and as the acoustic ef-
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fects of masks affect the high frequencies present in the production 
of fricatives, we first chose to determine the nature of local acoustic 
distortions in voiced and unvoiced French fricatives and plosives in 
a non-word production task in speech by the female speaker, as pre-
sented in the next section.

3	 Production Experiment:  
Local and Global Acoustic Distortions 

3.1	 Method

3.1.1	 Recordings and Corpus (One Female Speaker  
and One Male Speaker)

At a sampling rate of 44100Hz, and using an AKGC520 headset mi-
crophone placed 3 cm from the mouth, an Edirol UA-25 USB Audio 
Capture sound card and Audacity software, a 50-year-old French-na-
tive female speaker recorded in a quiet room 3 repetitions of the syl-
lables /aCa/, where C= /p, t, k, b, d, g, f, s, ʃ, v, z, ʒ/, in order to study 
the local acoustic distortions of the masks in voiced and unvoiced 
French plosive and fricative consonants.

In the same recording session, the same person, a trained classi-
cal singer, also produced a spoken and a loud reading of the French 
version of the text The North Wind and the Sun (La Bise et le Soleil), 
as well as the French sung melody Clair de Lune by Fauré.

The female speaker recorded the whole corpus during a second 
session one month after the first, under the same conditions. For 
these two sessions, the productions were recorded without and with 
the following face masks: surgical, fabric (cloth), KN95 (FFP2), with 
transparent window, and two masks designed for singers (called 
‘large mask’ and ‘singer’s mask’).

Using a Sennheiser e840S microphone placed 35 cm from the 
mouth, an A-D Focusrite Scarlett 2i4 USB sound card and Praat soft-
ware (Boersma, Weenink 1992-2021), a 64-year-old French-native 
male speaker recorded in a quiet room in a single session a spoken 
reading of La Bise et le Soleil without and with surgical, cloth, KN95 
(FFP2), and transparent window masks.

Claire Pillot-Loiseau, Bernard Harmegnies
Effect of Different Face Masks on Speech and Singing: Self-Perception and Acoustic Analysis
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3.1.2	 Local and Global Acoustic Analysis Procedures

The consonants of the female speaker’s productions from the /aCa/ 
syllables were then annotated on Praat. Using a Praat script, and 
mid-consonant, the spectral centres of gravity6 (of friction for frica-
tives and of explosion for plosives, Fecher 2014), standard deviations,7 
skewness coefficients8 (indicator of the (a)symmetry (overall slant) 
of the energy distribution relative to a Gaussian distribution where 
skewness = 0) and kurtosis9 were extracted and calculated. Their 
long-term averaged spectra (which represents the logarithmic pow-
er spectral density as a function of frequency) were also calculat-
ed using Praat (number of frequency band: 100; width of each band: 
100Hz; first band centred at 50Hz) in order to qualitatively visualise 
the nature of the acoustic distortions produced by each mask type.

The productions of whole utterances produced in two recording 
sessions (conversational, loud read text, and sung melody) by the fe-
male speaker, and the conversational text read in one session (for 
the male speaker) were then qualitatively processed by generating 
their long-term averaged spectra for each type of production, speak-
er and session. The SDDD indices (Standard Deviation of the Differ-
ences Distribution, Harmegnies 1988) and the Bravais-Pearson cor-
relation coefficients between each long-term averaged spectrum of 
a production without a mask and that of the same production with 
a mask type, were then calculated using Praat. SDDD is a dissimi-
larity index: the higher it is, the more different the spectra are. The 
Bravais-Pearson correlation coefficient is an index of similarity: the 
higher it is, the more similar the spectra are.

Finally, a matched statistical comparison (paired two-tail t-test) was 
carried out between the latter two long-term averaged spectra, using 
the following procedure: in each long-term averaged spectrum with val-

6  “The center of gravity (CG) is the first spectral moment of the spectral distribution. 
It expresses the frequency at which the spectral energy is predominantly concentrat-
ed, and is thus related but not equal to the peak” (Fecher 2014, 87).
7  “The standard deviation is a measure of how distributed the energy is along the 
frequency axis. In other words, the standard deviation (SD) specifies the bandwidth of 
energy on either side of the mean (Jongman, Wayland, Wong 2000; Stuart-Smith, Tim-
mins, Wrench 2003; Harrington 2010)” (quoted in Fecher 2014, 89).
8  “Skewness values (dimensionless) are positive when the intensity energy is primar-
ily concentrated in low frequency bands (negative spectral tilt), and negative when the 
energy is predominantly found in higher frequencies (positive spectral tilt). A value of 
zero denotes a normal (Gaussian) distribution, i.e., no difference in energy around the 
CG (Harrington 2010)” (quoted in Fecher 2014, 91-2).
9 “An indicator of the ‘peakedness’ of the distribution, i.e. it expresses to what extent 
the spectral energy is concentrated in a peak relative to low and high frequencies (Jong-
man, Wayland, Wong 2000; Stuart-Smith, Timmins, Wrench 2003; Harrington 2010)” 
(quoted in Fecher 2014, 94).
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ues over a frequency range of 0 to 10,000Hz, 100 points of spectral am-
plitude values every 100Hz were extracted using Praat software. Since 
the intensity gains were identical for the same individual regardless of 
the session during recordings, the 100 points of the long-term averaged 
spectra of the productions without mask were compared in parallel to 
the 100 points of the long-term averaged spectra of the productions with 
each type of mask, to see if the attenuation caused by each mask was 
significant compared to the spectral composition without mask. In ad-
dition, identical productions were compared between the first and sec-
ond sessions in the female speaker. VassarStats10 software was used for 
this statistical analysis (“t-test for correlated samples”).

3.2	 Results 1: Local Acoustic Distortions  
(Plosive and Fricative Consonants)

Figures 2 and 3 show the averaged spectra of the French plosives and 
fricatives /p t k b d g/ and /f v ʃ ʒ s z/. They show that the most impor-
tant acoustic attenuations are caused by the KN95 (FFP2) and trans-
parent masks: these energy attenuations are increasing as the fre-
quencies rise for /p/ (KN95 (FFP2) mask) and /f/ (transparent mask). 
For the transparent mask, attenuations result in the presence of an-
tiformants around 4000Hz, 8000Hz, and, to a lesser degree, 6000Hz 
for the consonants /f ʃ ʒ t s z k g/. For other types of masks, the con-
sonants /p b f v/ show more acoustic distortions compared to the un-
masked condition than other consonants, from 500Hz onwards.

In order to quantify these acoustic distortions, measurements of 
the spectral centre of gravity, standard deviation, asymmetry and 
kurtosis coefficients were carried out as shown in figure 4. Results 
show little change in parameters regardless of the type of mask for 
/s z/ and for /ʃ ʒ/ (except for the kurtosis coefficient for the latter 
consonant pair). /p b d f v/ show the most variable acoustic changes 
as a function of mask type for the spectral centre of gravity and its 
standard deviation. The transparent mask shows the most significant 
acoustic distortions compared to the unmasked condition, notably in 
the form of a uniformity of centre of gravity values (higher for /p b/, 
and lower for /t d k g f v/: the trend is reversed for these consonants 
concerning the asymmetry coefficient, less positive (equivalent to 
an energy concentration in slightly higher frequency bands) for bi-
labials, and more positive for /d k g f v/ (i.e. an increase in the ener-
gy concentration in lower frequencies, compared to the productions 
without mask). The same trends can be observed for the standard de-
viation and the kurtosis coefficient respectively (lower, i.e. less ener-

10  http://vassarstats.net/ by © Richard Lowry 1998-2021.
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Figure 2  Averaged spectra (3 repetitions) of the French bilabial (/p b/), labio-dental (/f v/) and post-alveolar (/ʃ ʒ/)  
consonants produced by the female speaker. Each averaged spectrum is plotted against the type  

of mask worn by the speaker during the first recording session
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Figure 3  Averaged spectra (3 repetitions) of the French dentals (/t d s z/) and velars (/k g/) produced  
by the female speaker. Each averaged spectrum is plotted against the type of mask worn  

by the speaker during the first recording session
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Figure 4  Spectral centre of gravity, standard deviation, coefficient of asymmetry (skewness)  
and kurtosis as a function of the type of mask worn and the consonant produced  

by the female speaker: mean and standard deviation of the 3 repetitions
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gy concentration at given frequencies for /p b/, in contrast to /d k g 
f v ʃ/. The use of cloth masks, then surgical and singer’s masks, does 
not cause major acoustic changes in these parameters.

3.3	 Results 2: Global Acoustic Distortions in Conversational, 
Loud Speech and Singing

Since the subjects surveyed mentioned in their free comments a dis-
tortion by the masks on utterances as a whole: sound ‘cut-off’, lack 
of carrying power of the voice and consequent difficulty of compre-
hension by their interlocutors asking them to repeat their words, 
we chose, consequently, to determine what were the global acoustic 
distortions on conversational, loud spoken and sung utterances by a 
male and a female speaker as a whole.

Figure 5 shows the long-term averaged spectra of the set of texts 
read and sung by the male speaker (one session, spoken task) and 
the female speaker (two sessions, conversational, loud spoken, and 
sung). This illustrates that the filtering caused by the masks starts 
from 1kHz, and occurs mainly in the higher frequencies, from 2kHz.

In addition, the KN95 (FFP2) masks and especially the transpar-
ent masks are the most filtering, whatever the task and the speaker, 
except for the first session of sung productions by the female speak-
er: the transparent mask shows antiformants around 3000Hz for the 
male speaker and around 3800Hz for the female speaker, especial-
ly in loud voice. We also notice that the singer’s mask is the least fil-
tering, and that the fabric (cloth) mask worn by the male speaker is 
more filtering than the one worn by the female speaker. In session 2 
of these singing productions, the frequencies corresponding to the 
singer’s formant, between 2000Hz and 4000Hz, are attenuated by 
the large mask and the transparent mask, then by the KN95 (FFP2) 
mask and, to a lesser degree, the singer’s mask.

Moreover, there are visible differences between the two sessions 
produced by the female speaker, such as a greater attenuation of the 
energy from 2300Hz onwards by the transparent mask in the spo-
ken productions of the second session, or greater difference between 
the averaged spectra of the different masks in the second sung ses-
sion than in the first.
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Figure 5  Long-term averaged spectra of conversational spoken (female speaker, two sessions: top;  
male speaker, one session: bottom), loud spoken (female speaker, two sessions)  

and sung (female speaker, two sessions) texts as a function of mask type

Spoken by ♀ session 2

Loud spoken by ♀ session 1 Loud spoken by ♀ session 2

Spoken by ♀♀  session 1
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Paired two-tailed t-test comparisons between the long-term averaged 
spectra of the productions without mask and those with each type 
of device worn show significant results [tab. 1], except for the sing-
er’s mask in the female speaker’s spoken (2 sessions) and loud spo-
ken (session 2) productions, and concerning the surgical and KN95 
(FFP2) masks for the first session of sung productions. In the same 
tasks except for the last one, the KN95 (FFP2) and transparent masks 
show maximum t-values, and the surgical and singer’s masks show al-
most minimum values. These t-values are minimal in spoken task by 
the male speaker.

Table 1  Paired comparisons (paired two-tailed t-test) between each of the 100 
sound pressure level values (from 0 to 10,000Hz) of the long-term averaged spectra 
of productions without mask and those with each type of wearable device: difference 
in means (M diff), t-values and significance. The colours refer to the type of mask and 
are identical to those in figures 2 to 5. The results are listed in ascending order of 
t absolute values, except for the right column. 99: degree of freedom. Right column: 
paired comparison of sessions 1 and 2 for the differences in spectral amplitude every 
100Hz between not wearing a mask and wearing each mask type

M diff Mask t(99) Significance M diff Mask t(99) Significance t(99) Sign.
0,33 Singer’s mask 1,91 0,059 0,25 Singer’smask 1,21 0,233 -3,07 0,002
2,47 Large mask 8,03 <.0001 -0,92 Surgical -3,01 0,003 -3,06 0,003
1,76 Surgical 8,69 <.0001 0,74 Cloth 3,99 0,0001 1,42 0,159
1,58 Cloth 9,19 <.0001 1,85 Large mask 5,72 <.0001 1 0,319
7,7 Transparent 15,62 <.0001 2,74 KN95 (FFP2) 6,73 <.0001 11,13 <.0001

7,34 KN95 (FFP2) 30,54 <.0001 7,99 Transparent 13,99 <.0001 -2,2 0,03

M diff Mask t(99) Significance
5,12 KN95 (FFP2) 14,59 <.0001

7,65 Transparent 15,27 <.0001

3,73 Surgical 19,49 <.0001

5,84 Cloth 25,42 <.0001

M diff Mask t(99) Significance M diff Mask t(9) Significance t(99) Sign.
4,5 Surgical 11,98 <.0001 1,09 Singer’s mask 1,11 0,268 7,46 <.0001

4,43 Singer’s mask 15,89 <.0001 2,64 Cloth 9,82 <.0001 7,35 <.0001
8,3 KN95 (FFP2) 19,26 <.0001 3,73 Surgical 11,77 <.0001 3,34 0,001
4,7 Cloth 19,7 <.0001 4,96 Large mask 12,06 <.0001 8,37 <.0001

7,83 Large m. 21,35 <.0001 12,86 Transparent 20,82 <.0001 4,36 <.0001

14,8 Transparent 21,83 <.0001 7,08 KN95 (FFP2) 21,45 <.0001 4,43 <.0001

M diff Mask t(99) Significance M diff Mask t(99) Significance t(99) Sign.
-0,16 Surgical -0,78 0,437 0,82 Cloth 4,87 <.0001 5,61 <.0001
0,66 KN95 (FFP2) 1,6 0,113 2,93 Singer’s mask 9,05 <.0001 -2,57 0,01
-1,05 Cloth -3,52 0,0006 3,32 Surgical 10,76 <.0001 -6,94 <.0001
1,29 Large mask 3,97 0,0001 6,95 Transparent 14,56 <.0001 -6,82 <.0001
-1,4 Singer’s mask -4,62 <.0001 7,15 Large mask 15,33 <.0001 -9,2 <.0001

-3,46 Transparent -12,24 <.0001 6,13 KN95 (FFP2) 15,6 <.0001 -7,78 <.0001

Sung by ♀� session 1 Sung by ♀� session 2 Session effect

Spoken by ♀� session 1 Spoken by ♀� session 2 Session effect

Spoken  ♂�

Loud spoken by ♀� session 1 Loud spoken by ♀� session 2 Session effect

Between sessions 1 and 2, the paired two-tailed t-test comparison 
of the differences in spectral amplitude every 100Hz between the 
absence and presence of a given mask type (tab. 1: right column) 
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shows statistically significant differences between these sessions, 
except for the large mask and cloth mask for spoken productions. 
These differences are less significant for the spoken productions 
(except for the KN95 (FFP2) mask), for the surgical mask and the 
singer’s mask.

Figure 6 quantifies these spectral differences using the Standard 
Deviation of the Differences Distribution (SDDD) (Harmegnies 1988), 
and the Bravais-Pearson correlation coefficients between each long-
term averaged spectrum of a production without a mask and the 
same production with a mask type. Results show that the SDDD val-
ues are globally higher for the KN95 (FFP2) and transparent masks 
(except for the song recorded in the first session) and the lowest for 
the cloth and surgical masks. The opposite is observed for the Bra-
vais-Pearson correlation coefficient values; however, it remains high 
and ranges between 0.934 and 0.996. Note that the cloth mask worn 
by the male speaker results in higher SDDD values than the spoken 
productions of the female speaker. The opposite is observed for the 
Bravais-Pearson correlation coefficients.

Figure 6  SDDD (top) and Bravais-Pearson correlation coefficient (bottom) as a function of session,  
task and mask type compared to production without mask
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4	 Discussion

This exploratory study highlighted several anti-COVID face mask ef-
fects on the voice and speech of French speakers: subjective results 
have been verified by acoustic analyses.

The feedback from the 303 participants interviewed showed that 
39-42% of them had difficulty producing plosives with a mask, which 
seems to correspond to significant acoustic alterations in bilabial 
and labio-dental plosives. However, more participants wearing KN95 
(FFP2) masks and the other mask types we tested acoustically should 
be interviewed to confirm these answers. The participants also ex-
pressed other concerns such as the loss of voice carrying power, 
which leads to the need to repeat their words to their interlocu-
tors more often when wearing the mask: acoustic attenuation from 
2000Hz, whereas the determining frequencies in the voice range are 
between 1000Hz and 4000Hz (Leino 2009), explains these feelings.

As mentioned in our state of the art, to our knowledge, there is no 
acoustic study in French on the description of local acoustic distor-
tions on plosives and fricatives produced with and without masks: 
Fecher’s (2014) thesis deals with another language than French, with 
unvoiced fricatives and plosives only, and with other types of face veil-
ing devices than most of our masks. However, Fecher (2014) results 
agree with the values of spectral centre of gravity and standard de-
viation that were not significantly modified whatever the type of face 
shield, for /s ʃ/; obtained in this study. Increased values of coefficient 
of asymmetry for /f/, constant values of coefficient of kurtosis for /s/, 
but higher and variable values for /ʃ/ were also attested. The acoustic 
changes in plosives we obtained, apart from a variable standard de-
viation of the burst for /p k/ and consistent for /p/, do not agree with 
Fecher’s (2014) findings for the centre of gravity of the burst of /p t 
k/. However, this author found negligible acoustic changes between 
the control condition (without mask) and the condition of wearing the 
surgical mask, the only facial covering device common with our study.

Furthermore, it seems that consonants mobilising labial move-
ments (/p b f v/ and to a lesser degree /ʃ ʒ/) undergo more acoustic 
distortions than other consonants, probably due to the acoustic dis-
turbance by contact between the lips and the mask.

The overall acoustic changes also show that the transparent and 
KN95 (FFP2) masks attenuate frequencies above 1,000Hz to a great-
er extent, but less so for singing, especially in the first session, which 
is in contradiction with the study of Oren et al. (2021): the singer fe-
male speaker seems, here, likely to adapt to this external disturbance 
caused by the mask, in order to minimise its effects. However, given 
the mostly significant differences between sessions for this speaker, 
she seems to show some variability in this type of adaptation to an 
external disturbance like the use of a mask.
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The acoustic effect of the fabric (cloth) mask is greater in male 
than in female speaker because fabric masks vary considerably in 
their composition and weave. In addition, surgical masks offer the 
best acoustic performance of all masks tested. If these masks are not 
available, loosely woven 100% cotton masks offer good acoustic per-
formance (Corey, Jones, Singer 2020).

Finally, the singer’s mask, which has the added advantage over the 
surgical mask does not interfere with the articulation of segments 
requiring rounding and protrusion of the lips. The singer’s mask ap-
pears to be a good alternative to the surgical mask for subjects who 
need to vocalise and sing.

However, all of these preliminary results should be interpreted 
with great caution, because of the small number of speakers and 
the variability between the two production sessions for the female 
speaker. The variability is interesting, because it shows that the same 
speaker can adapt her voice and speech production differently de-
pending on the recording session. This variability is an integral part 
of speech (Perkell, Klatt 1987). It cannot therefore be studied on-
ly with the help of talking heads, as most research on the effects of 
masking on speech has done.

5	 Conclusion

The main contribution of this case study, compared to previous re-
search, is the descriptive data on the feeling of French-speaking par-
ticipants regarding the use of different types of masks. Our con-
tribution also provides new information on the nature of acoustic 
distortions in French concerning voiced and unvoiced French fric-
ative and plosive consonants, and concerning whole conversational, 
loud spoken and sung utterances actually produced by two speakers 
and in two sessions for the female speaker. In addition, the analysis of 
acoustic distortions caused by the large mask and the singer’s mask 
has not been studied until now.

The results of the acoustic analyses in this case study confirm that, 
both locally (consonants, as felt by the participants of the questionnaire) 
and globally (the whole utterance), KN95 (FFP2) and especially trans-
parent masks cause the greatest acoustic distortions in the spoken, loud 
and, to a lesser extent, sung signal, compared to equivalent productions 
without masks. The presence of these types of masks therefore consti-
tutes an external source of disturbance to the speech production sys-
tem (Sock 2001), but to a lesser extent in singing in the context of this 
study. On the other hand, the singer’s mask minimises the energy at-
tenuation in the majority of the tasks produced by the female speaker.

However, these preliminary results should be confirmed 1) by anal-
yses carried out on similar productions by other speakers; 2) by more 
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robust statistical analyses, and 3) by the study of the production of 
nasal and rounded vowels. The former are felt to be difficult to pro-
duce by the participants according to the questionnaire, and the lat-
ter are supposed to be disturbed in their emission because of the 
contact between the rounded and protruding lips against the mask.

We are currently seeking to complete these preliminary results on 
the effects of the mask by perceptual tests of consonant identifica-
tion and discrimination of the same spoken extracts, declaimed and 
sung by the female speaker, in order to know if the local and glob-
al acoustic distortions highlighted here are perceptually relevant.
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1  Presentiamo qui le prime acquisizioni di uno studio sulla commu-
tazione di codice in conversazioni tramite un canale diamesicamente 
interessante, l’applicazione di messaggistica istantanea WhatsApp, e 
provenienti da una comunità multilingue parimenti interessante, un 
gruppo di insegnanti di inglese della regione Fes-Meknes in Marocco. 
Come è noto, la situazione sociolinguistica del Marocco è particolar-
mente complessa.1 La nuova costituzione del 2011 riconosce due lin-
gue ufficiali, l’arabo (denominazione non ulteriormente specificata) e 
il berbero (citato come ‘tamazight’, nome che a rigore si applica solo 
ad una delle varietà berbere utilizzate nel Regno2), cui tuttavia si af-
fiancano, negli usi effettivi – oltre a varietà di berbero appunto – va-
rietà ‘nazionali’ e locali di arabo, insieme a francese e spagnolo (li-
mitato quest’ultimo al versante mediterraneo del Marocco), eredità 
coloniali e di protettorato. 

1.1 Per quello che pertiene strettamente alla nostra inchiesta è in-
teressante, oltre al contatto con il francese e l’inglese di cui si dirà 
più avanti, una tripartizione dei livelli di ‘arabo’ discussa da Youssi 
(1995) e generalmente acquisita dalla ricerca successiva. I poli estre-
mi del continuum diglottico sono rappresentati dall’ ‘arabo classico’ 
-al-luġa l-ˁarabiyya l-fuṣḥā, ‘la lingua araba eloquen اللغة العربية الفصحى)
tissima’, lingua del culto, della poesia preislamica e della letteratu-
ra – anche della straordinaria letteratura scientifica medievale e del-
la prima modernità); e dall’‘arabo marocchino’ (الدارجة, ad-dāriğa, ‘la 
[lingua] frequente’; da qui in avanti darija).3 In mezzo si pone la va-
rietà colloquiale parlata, venata di regionalismi, un ‘arabo standard’ 
-4 utilizzato es(al-fuṣḥā, ‘la [lingua] pura’; da qui in avanti AS الفصحى)
senzialmente nell’istruzione, per la letteratura contemporanea e la 
prosa giornalistica, nell’amministrazione e nei mass media. A que-
sti codici si affiancano, per una parte dei nostri informatori, varie-
tà berbere – in particolare per l’area considerata le varianti appunto 
tamazight (Durand 1998) – nei domini familiari; in ogni caso, il dari-
ja è sempre posseduto come codice passivo e spesso attivo – la pre-

1  Ricordiamo che già Ferguson (1959) si rifaceva esplicitamente alla situazione ma-
grebina per la sua revisione della nozione di diglossia; oltre al classico Owens 2001 e de 
Ruiter, Ziamari 2014 è ora fondamentale, anche per le implicazioni metalinguistiche e 
percettive di cui ci occuperemo qui, Albirini 2016, cui rimandiamo una volta per tutte.
2  Sulla sociolinguistica del berbero in Marocco, vedi Ennaji 2005; Lafkioui, Brugnatelli 
2008.
3  Per un inquadramento variazionale, cf. Durand 2009. Vale la pena di accennare al 
fatto che lo stesso darija è lungi dall’essere compatto geograficamente e socialmen-
te; con questa etichetta ci riferiremo qui ad un livello medio di koinè areale e sociale.
4  La tradizione linguistica araba, come appare anche da queste poche righe, non di-
stingue fra le varietà qui chiamate ‘arabo classico’ e AS (le diverse traduzioni di fuṣḥā 
sono intenzionali, per motivi che qui porterebbe lontano esplicitare). Interessanti con-
siderazioni sul punto in Kamusella 2017.
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senza di un arabofono provoca un immediato switch conversaziona-
le verso il darija.

La varietà alta di arabo (‘classico’ o AS) è, almeno in Marocco, un 
codice piuttosto omogeneo, mentre le varietà native di arabo parlato 
dei parlanti sono molto numerose, e non sempre tra loro comprensi-
bili. La mutua comprensibilità delle varietà dialettali è condizionata 
da fattori quali la distanza geografica, l’eventuale presenza di varie-
tà sovraregionali (Mengozzi 2004, 114) e il diverso statuto sociolin-
guistico di tali varietà. I parlanti possono in genere comprendere le 
varietà parlate del loro territorio, ma incontrano difficoltà nella com-
prensione di quelle situate all’estremo opposto del continuum dialet-
tale in un’altra regione. Fin dalla prima infanzia, dunque, l’individuo 
è portato a sviluppare una competenza plurilingue; alla/e lingua/e 
familiare/i si affiancano presto diverse varietà linguistiche: almeno 
una lingua veicolare necessaria al fine di comunicare con gli abitan-
ti della regione, una o più varietà della lingua ufficiale e una o più 
lingue europee, a seconda delle possibilità individuali di accesso e 
di frequenza del sistema scolastico. Perché «Moroccan Arabic and 
Amazigh are still considered a low-value product and [are] dominat-
ed [varieties] in the Moroccan ‘market’» (Srhir 2013, 1448).

Va altresì considerata l’opinione, che si rispecchia anche nei no-
stri dati, per cui «Darija is a mixture of so many languages»:5 il da-
rija comprenderebbe più lingue al suo interno, configurandosi come 
un ‘miscuglio’ di molti codici. È significativo che un tale giudizio sia 
condiviso dallo scrittore Juan Goytisolo:

La darixa […] se ha ido separando de su matriz, el árabe clásico, 
sin renunciar por ello a sus raíces, y añadiéndole elementos de 
otros idiomas - tamazigh, andalusí, francés, español - en un con-
tinuo ejercicio de mestizaje y mutación que, para alguien apasio-
nado como yo con el viaje de las palabras, es motivo diario de es-
tímulo y admiración. Con una aptitud de asimilación que debería 
causar envidia, juega con los diferentes registros del habla, crea 
giros y palabras, inventa refranes, chistes y cuentos accesibles a 
la casi totalidad de la población. (Goytisolo 2007, 204)

Nel nostro corpus il darija è la lingua base quantitativamente domi-
nante, soprattutto a livello morfosintattico nel caso di interferenze con 
le lingue europee (vedi sotto); nei code-switching intrafrasali, il dari-
ja è utilizzato per esprimere verbi (azioni), preposizioni, congiunzio-
ni e, a livello sintattico, per formulare domande. Il grado di compene-

5  Il giudizio compare come commento all’ultima domanda del questionario sommini-
strato ([22] Please add any other information that you consider relevant); per questo e 
per le convenzioni di citazione vedi oltre.
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trazione fra darija e AS è molto elevato: sono spesso inseriti singoli 
elementi di AS in enunciati la cui lingua matrice è il darija, al punto 
che il parlante pare accostare elementi appartenenti ai sistemi lin-
guistici diversi senza una precisa intenzionalità o senza averne piena 
consapevolezza, e il continuo code mixing da un sistema linguistico 
all’altro non sembra riconducibile, come vedremo, ad alcuna evidente 
funzione comunicativa esplicita. Il lessico dell’AS comprende in mag-
gioranza sostantivi, aggettivi e pronomi, ma anche congiunzioni, ver-
bi e avverbi. In alcune situazioni comunicative di code-switching in-
trafrasale, l’AS è adoperato in quantità minima rispetto al darija. In 
questi casi il suo impiego sembra piuttosto accostarsi al prestito di 
necessità: per comunicare concetti formali, ufficiali, tecnici o specia-
listici, in particolare legati all’ambito educativo, come in:6

(1)	 BENS.	 Oustad mekhzan wach twesselti bdak task ?
		  Docente responsabile hai ricevuto quel compito? [10.9]

in cui il sostantivo oustad ‘docente’ è citato in AS in un contesto darija.
Ovviamente l’arabo classico, in quanto lingua del Corano, è l’uni-

ca scelta possibile per le formule standardizzate di ringraziamento 
o i frequenti inserti invocativi di carattere religioso.

La breve ma intensa esperienza coloniale francese del Marocco 
(conclusa nel 1956) ha lasciato tracce linguistiche profonde,7 a comin-
ciare dalla sua introduzione come lingua di insegnamento nel sistema 
educativo. Attualmente alcune funzioni del francese in Marocco si so-
vrappongono a quelle dell’AS; naturalmente il suo accesso è riservato 
ad una minoranza della popolazione, coloro che hanno beneficiato di 
un’istruzione di livello superiore o universitario. Il francese è la lin-
gua oggi prevalente nel settore dei media, della tecnologia, dell’am-
ministrazione, dell’economia e dell’istruzione superiore; non inaspet-
tatamente, dunque, compare piuttosto spesso nel nostro corpus. 

È tuttavia in posizione subordinata a quella dell’inglese, per ragio-
ni strutturali e contingenti. Le ragioni contingenti sono palesi: si trat-

6  Per gli esempi: dove non è necessaria una traduzione letterale ci limitiamo a ripor-
tare la frase (eventualmente traslitterata, secondo le norme discusse al § 1.2) e la sua 
resa in italiano; i fenomeni di mixing morfologici sono invece glossati secondo le nor-
me di Lipsia. Gli esempi sono numerati consecutivamente, e accompagnati dalla loro 
collocazione nei file del nostro corpus fra parentesi graffe (utilizzate anche per le ver-
balizzazioni, che sono riportate fra virgolette a sergentino). Quanto alle diverse lin-
gue compresenti: AS in maiuscoletto, darija tondo, francese sottolineato, inglese cor-
sivo. Come è d’uso, indichiamo {fra parentesi graffe} le scrizioni e [fra parentesi qua-
dre] le realizzazioni fonetiche.
7  La letteratura sul francese in Marocco è sterminata: qui ci limitiamo a segna-
lare – oltre al pioneristico ma tuttora fondamentale Bentahila 1983 – Moha 2005 e 
Benzakour 2012. Anche lo spagnolo è parzialmente diffuso nelle aree precedentemen-
te occupate dalla Spagna (nord e sud del Paese), ma non compare nei nostri testi.
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ta di una chat di insegnanti d’inglese, che serve a comunicare con-
tenuti legati alla loro attività; è dunque immaginabile che l’inglese 
entri in modo capillare nelle conversazioni. Per le ragioni struttura-
li si terrà presente che l’inglese, il cui uso è stato introdotto dai sol-
dati americani negli anni Quaranta e Cinquanta (Ennaji 2005), per 
ovvi motivi di globalizzazione sta guadagnando rapidamente terre-
no – soprattutto a scapito del francese – come lingua del commercio 
e dell’istruzione secondaria. In particolare, nei primi anni Duemila 
l’insegnamento dell’inglese è stato introdotto in tutte le scuole supe-
riori e all’università, ma negli ultimi anni la sua importanza è mol-
to aumentata come lingua professionale, necessaria per l’accesso a 
professioni di livello elevato. In effetti, «in Morocco the penetration 
of English, in addition to French and Spanish, gave birth to a com-
petitive linguistic market» (Chahhou 2014, 12).

1.2 Gli studi sulle conversazioni mediate dalla tecnologia digita-
le in contesto multilingue sono ormai numerosi: e ciò ci dispensa, in 
questa sede, dall’approfondire la questione;8 qui daremo solo qual-
che cenno su alcune particolarità tecniche del corpus, utili poi per 
la discussione al § 5. 

L’alfabeto arabo in chat si è sviluppato negli ultimi decenni, con 
l’avvento e la diffusione delle nuove tecnologie e delle applicazioni di 
messaggistica istantanea nel mondo arabofono. In principio le tecno-
logie erano basate solo sull’alfabeto latino e tutt’ora alcune applica-
zioni non dispongono di tastiere arabe: la società araba ha sviluppa-
to dunque spontaneamente sistemi di traslitterazione per esprimere 
le varietà locali come il darija – sistemi che sono ormai ampiamen-
te condivisi e che vanno sotto il nome collettivo di arabizi (عربيزي). 
Ora, la maggior parte dei caratteri scelti per traslitterare le lettere 
dell’alfabeto arabo sono foneticamente simili alla lettera araba cor-
rispondente: {ل} [l] è reso con [‎l] e {م} [m] con {‎m}. La traslitterazio-
ne delle lettere arabe che non hanno un equivalente in latino avvie-
ne invece tramite l’utilizzo di caratteri speciali o di cifre, reperibili 
sulle tastiere occidentali, secondo un criterio di somiglianza grafica. 
Un esempio è l’impiego del segno {7} per rappresentare la {ح}, [h], 
o di {3} per {ع} [ʕ/ʢ]. Data tuttavia la natura informale degli ambiti 
in cui è usato l’arabizi, alcuni caratteri possono essere traslitterati 
con più simboli e lo stesso simbolo può essere impiegato per più let-
tere arabe: il segno{ق} [ʔ/ɡ/ɢ/q] secondo i contesti, può per esempio 
essere scritto {2} oppure {9}, o anche con {g} o {q}, così come {9} 

8  Oltre ai classici Androutsopoulus 2006 e Crystal 2017, sono interessanti per il con-
testo i recenti Aburezeq, Ishtaiwa 2013; Pérez-Sabater 2015; Kanoongo 2016; Melefa et 
al. 2017; Hassan 2019; Sabti, Rashid, Turki 2019; Setiawati, Farahsani 2021. Utile per 
la frequenza del CS in un paese arabo è Al-Qaysi, Al-Emran 2017.
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può essere impiegato anche per {ص} [sˤ/sˠ], altrimenti scritto sem-
plicemente {s}. 

In generale, l’arabizi è usato quando l’alfabeto arabo non è dispo-
nibile nel dispositivo utilizzato per messaggiare – e dunque sia per 
AS sia per varietà locali. Nel nostro corpus la ragione principale per 
cui viene utilizzato è piuttosto legata a commutazioni di codice in-
trafrasali. Ovvero, i docenti comunicano alternando lingue europee 
(in alfabeto latino) e l’AS o il darija (prevalentemente in alfabeto ara-
bo nei turni monolingui); nelle commutazioni all’interno della stes-
sa frase l’uso dell’arabizi consente di evitare un lungo cambio di ta-
stiera sul dispositivo. 

Tabella 1  Traslitterazione arabizi

Arabo Arabizi Arabo Arabizi Arabo Arabizi Arabo Arabizi Arabo Arabizi
‎ء أ ؤ إ ئ آ 2 ‎خ kh / 5 ش sh / ch / x ‎ف f / v ‎ة a / e / at 

/ et
ا a / e د d ‎ص s 9 ‎ق g / 9 / q ‎و a / e / at 

/ et
ب b / p ذ z / th ‎ض d / dh ‎ك k / g ‎ى ‎ي y / i / ai 

/ a
‎ت t ر r ‎ط t / 6 ‎ل l
‎ث s / th ‎ز z ‎ظ z / th / dh ‎م m
‎ج j ‎س s ‎ع 3 ‎ن n

2.1 In un tale contesto di plurilinguismo caratterizzato da complex 
diversity (Kraus 2011; 2012; Kraus et al. 2020) e da forme elettro-
niche di comunicazione è sembrato interessante analizzare le inte-
razioni all’interno di una comunità linguistica composta da 69 do-
centi di lingua inglese della regione di Fes-Meknes. I docenti fanno 
parte del Centre régional des métiers d’education et de la formation 
(CRMEF), di cui è responsabile il Ministero dell’educazione naziona-
le del Marocco (Ministère de l’Éducation Nationale, de la Formation 
Professionnelle de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche 
Scientifique). I membri della comunità sono docenti di lingua inglese 
che lavorano in luoghi geografici differenti all’interno della regione; 
i loro rapporti e incontri di persona sono solo occasionali, ma la co-
municazione e il mantenimento dell’unità del gruppo sono assicura-
ti appunto tramite WhatsApp. Di seguito avanzeremo qualche cen-
no preliminare sulle funzioni, lo status e i domini d’uso delle varietà 
compresenti nelle conversazioni telematiche della comunità, raffron-
tandole con le affermazioni esplicite dei loro ‘parlanti’, alla ricerca 
degli atteggiamenti linguistici soggiacenti alle scelte di commutazio-
ne. Desideriamo ringraziare vivamente il professor Elmakki Amiri, 
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docente responsabile della comunità nella regione Fes-Meknes e am-
ministratore del gruppo WhatsApp CRMEF Fes-Meknes, la cui gene-
rosa e competente collaborazione con Elena Tamburini durante un 
suo soggiorno presso l’Abjadiyya Institute For Arabic Studies di Fes 
si è rivelata fondamentale (Tamburini 2020).

Figura 1  Repertorio comunitario degli informatori

Il repertorio linguistico comunitario dei docenti del CRMEF che co-
stituiscono il nostro campione comprende dunque quattro codici prin-
cipali (AS, darija, francese e inglese); alcuni informatori hanno com-
petenza anche in varietà di berbero, che tuttavia non compaiono nel 
corpus.

Il repertorio varia a seconda della conoscenza e padronanza delle 
varietà di ciascun individuo; e, come è naturale, la competenza mul-
tilingue passiva è superiore a quella attiva. La figura 1 mostra uno 
schema semplificato del repertorio condiviso: saranno da notare la 
posizione defilata dell’arabo classico, che compare nel corpus solo in 
espressioni standardizzate legate all’ambito religioso e del manteni-
mento dei rapporti societari e la, per così dire, modesta ‘invasione’ 
dell’inglese verso gli ambiti bassi, limitata in ogni caso a contesti lu-
dici e nell’ambito della chat. I nostri informatori non usano l’inglese 
in altri contesti informali (e questo avrà, come vedremo, riflessi sul-
la formalità percepita delle interazioni nel gruppo). In ogni caso, la 
maggior parte dei docenti è interessata all’apprendimento di lingue 
straniere, e in particolare un intervistato riflette sul valore aggiun-
to del multilinguismo: «Language carries culture and to be a multi-
lingual is an added value» [42:22]. 

Le province di residenza della maggior parte degli informatori so-
no Meknes (16 persone) e Fes (13); seguono le province di Boulemane, 
Taza e Ifrane (5), e quelle di Taounate e Sefrou. Diversa è la distribu-
zione geografica sul territorio dei loro luoghi di lavoro. I più (17 perso-
ne) insegnano nella provincia di Taounate, mentre una parte significa-
tiva lavora a Boulemane o Taza; il resto degli insegnanti lavora in altre 
province con una distribuzione più o meno omogenea. Tre quarti degli 
informatori insegna nella scuola secondaria di secondo grado, men-
tre un quarto di essi insegna alla scuola secondaria di primo grado.
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Figura 2  Province della regione Fes-Meknes (Marocco)

2.2 La raccolta dei dati ha comportato la selezione di un certo nu-
mero di situazioni conversazionali presenti nella chat del gruppo 
WhatsApp CRMEF. Per selezionare le conversazioni più conformi all’o-
biettivo del lavoro sono stati presi in considerazione criteri come la dif-
ferenza di argomento conversazionale (topic), la lunghezza della con-
versazione, l’eterogeneità dei partecipanti e l’assenza di dati relativi 
a informazioni personali per tutelare la privacy dei membri della co-
munità. In secondo luogo è stato approntato un questionario per rac-
cogliere informazioni demologiche ed esaminare le preferenze e le 
percezioni di utilizzo delle varietà di lingua. Lo studio dei dati lingui-
stici conversazionali viene qui presentato in concomitanza con l’ana-
lisi delle risposte ottenute dal questionario in modo da confrontare i 
fenomeni linguistici presenti nelle conversazioni con i commenti e i da-
ti statistici del sondaggio e cercare punti di contatto o discontinuità.

Il contatto linguistico tra le lingue utilizzate nella chat dà luogo a 
numerosi fenomeni di interferenza, alternanza, mescolanza e com-
mutazione di codice, interfrasale e intrafrasale. Nel corpus, in dipen-
denza del contesto diamesico, l’impiego dei quattro sistemi linguisti-
ci all’interno di un singolo microtesto è un fenomeno più ricorrente 
e complesso rispetto al succedersi delle diverse lingue nella conver-
sazione. La commutazione interfrasale più ricorrente implica code-
switching tra AS, darija e inglese. La commutazione intrafrasale più 
ricorrente invece concerne il passaggio dal darija all’inglese, acco-
stato a impieghi diglottici di AS e appunto darija. In particolare le 
lingue europee, e in parte l’arabo standard, vengono utilizzate per 
riferirsi a termini formali e specialistici inerenti il dominio del lavo-
ro, connessi ai settori dell’insegnamento o dell’informatica.
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Tabella 2  Frequenza del lessico delle varietà linguistiche

Lingue Frequenza  
(nr. parole)

Arabo magrebino 510
Inglese 358
Arabo standard 125
Francese 33

Figura 3  Frequenza della commutazione interfrasale e intrafrasale nelle conversazioni9

Alta è la consapevolezza di interferenze e prestiti nelle chat: un inter-
vistato afferma che «we’ve all become considering borrowed words 
from other foreign languages at the time of conversing and that is 
based mainly on the matter switching the codes» [26:22]. Secondo la 
sua opinione, dunque, le varietà genericamente ‘arabiche’ (SA e dari-
ja) costituiscono un blocco coerente, e i fenomeni di code-switching 
sono dovuti a prestiti di necessità dalle lingue europee.

Come accennato, parallelamente alla raccolta di testi spontanei 
si è provveduto a indagare la coscienza linguistica dei parlanti tra-
mite un questionario ad hoc.10 Il campione raggiunto dal questiona-
rio comprende 48 partecipanti su un totale di 69 appartenenti al-
la comunità CRMEF Fes-Meknes – l’ampiezza e la rappresentatività 
statistica dei rispondenti ha dunque permesso generalizzazioni fon-
date e il raggiungimento di un’affidabilità statistica dei dati raccolti.

9  Qui e altrove, abbreviazioni delle varietà linguistiche: inglese (IN[GL]), francese 
(FR[A]), arabo standard (SA/AS), darija (DA/AM), tamazight (TAM), tarifit (TAR), tachlhit 
(TAC), spagnolo (SPA), tedesco (TED), coreano (COR), giapponese (GIAP), italiano (ITA).
10  Il questionario è una versione adattata di quello delle inchieste condotte dal Centre 
d’Études Linguistiques pour l’Europe; per una discussione analitica, anche sulle con-
dizioni di rappresentatività di tali inchieste, cf. almeno Iannàccaro, Dell’Aquila 2003; 
2006; 2008; forthcoming.
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Le domande del questionario hanno strutture differenti, ma la 
maggior parte sono di tipo multiple choice, con possibilità di rispo-
sta univoca o multipla a seconda di come richiesto dal questionario.11 
Altre domande sono strutturate secondo una scala di Likert, che per-
mette agli intervistati di esprimere il grado di importanza, formali-
tà o concordanza con un certo enunciato. Infine, ci sono 4 domande 
a risposta aperta nelle quali l’intervistato può scrivere un commen-
to più o meno lungo e articolato, inserendo una risposta o un’osser-
vazione che ritiene opportuna. 

Il questionario, redatto in inglese12 e somministrato tramite 
Google Forms, si compone di ventidue domande, di cui le prime sei 
di carattere demografico (sesso, età, provenienza geografia), utili a 
determinare la struttura sociale della comunità linguistica. Le do-
mande successive si riferiscono all’esperienza linguistica diretta del 
parlante, alle sue preferenze, alla consapevolezza dell’alternanza e 
frequenza d’uso dei codici, oppure sollecitano giudizi di esplicita ri-
flessione metalinguistica. La valutazione soggettiva della propria at-
tività linguistica ha anche lo scopo di indagare la posizione dei codici 
nel repertorio linguistico, tramite la proposizione di ambiti d’uso spe-
cifici – attraverso domande quali [08] Which language do you speak 
at home with your family?13 oppure [12] Are you more fluent in French 
or in Standard Arabic? – volte ad indagare la percezione dell’appro-
priatezza di uno specifico codice per i domini proposti. Come è d’u-
so, compaiono qua e là domande di controllo; la struttura interna del 
questionario risulterà evidente dall’analisi al § 3.

Il rischio che il questionario fosse compilato da persone diverse da 
quelle richieste è stato considerato negligibile, dacché il moderato-
re della chat si è incaricato di contattare personalmente gli interes-
sati; il responsabile ha inviato il link del questionario a tutti i docen-
ti che ha potuto contattare e ha fornito supporto in caso di problemi 
tecnici nella compilazione. Le risposte sono state ricevute nell’arco 
di circa due settimane, un tempo piuttosto breve e che assicura la 
compattezza cronologica dei dati analizzati. Le risposte alle domande 
che implicavano un testo libero sono qui riportate in forma testuale, 

11  Per le domande a scelta multipla è possibile selezionare una sola risposta nel 
caso la domanda sia sotto intitolata Mark only one oval. Viceversa, è possibile sele-
zionare più risposte nel caso la domanda sia seguita dal messaggio Check all that 
apply. In quest’ultimo caso la casella di controllo si contraddistingue per la presen-
za di ‘quadratini’ posti accanto alle risposte, e non di ‘ovali’. Tuttavia, quando sono 
state utilizzate le caselle di controllo, si è preferito specificare la possibilità di inse-
rire più risposte, aggiungendo alla fine della domanda il messaggio You can choose 
more than one option.
12  La domanda aperta [18] Do you remember one or more examples of loanword from 
French? richiede tuttavia di rispondere con termini in francese.
13  Il tipo di inglese usato nelle domande e nelle risposte chiuse è stato accuratamen-
te vagliato per incontrare le aspettative linguistiche degli informatori.
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le altre sono discusse in modo aggregato; è tuttavia sempre possibi-
le risalire alle singole risposte per ogni questionario. 

3 I dati sono discussi di seguito raffrontando (dove pertinente) l’a-
nalisi dei testi e i risultati del questionario, in modo da far emergere 
il doppio binario euristico qui tentato; l’ordine che seguiremo è, con 
qualche eccezione, quello delle domande del questionario, che forni-
sce un utile framework organizzativo dei risultati ottenuti e ci per-
mette al contempo di tracciare un ritratto linguistico della comuni-
tà relativamente alle variabili considerate.

3.1 Variabili demologiche: il campione vede una leggera ma non ina-
spettata prevalenza di insegnanti maschi sulle femmine, e su questo 
torneremo più sotto; la moda (V0) dell’età si attesta fra i 25 e i 30 an-
ni, con una buona presenza di insegnanti più giovani e singoli infor-
matori più anziani (uno raggiunge la classe 45-50 anni). Le diverse 
età dei parlanti (domanda [2] What is your age?) influiscono sull’uso 
del linguaggio da parte dei singoli individui, soprattutto per quanto 
riguarda il rapporto tra le nuove generazioni e l’attuale espansione 
dell’inglese nella società marocchina.

Come ci aspettiamo, il grado di istruzione dei membri della comu-
nità CRMEF è comprensibilmente piuttosto alto (domanda [6] What 
is the highest degree or school level you have completed?): la maggior 
parte degli informatori (29 persone) possiede un titolo di laurea bre-
ve, 17 hanno una specializzazione o un master, e 5 insegnanti stan-
no proseguendo gli studi universitari per conseguire il titolo Ph.D. 

Quasi tutti i docenti della comunità CRMEF hanno studiato nelle 
scuole pubbliche. Solo 5 persone hanno frequentato una scuola pri-
vata, in particolare 3 durante la formazione primaria e 2 durante la 
formazione secondaria di primo grado. Tutti i docenti, senza alcu-
na eccezione, hanno invece frequentato una scuola pubblica duran-
te la formazione secondaria di secondo grado: tuttavia, «Moroccans 
start learning English at the age of 16 in public schools and at the 
age of 5 in private schools» (Ennaji 2005, 113); a seconda della scuo-
la frequentata, l’apprendimento dell’inglese come seconda lingua ha 
quindi inizio in due diversi periodi della crescita. In particolare l’in-
glese ha acquisito importanza in Marocco sia nell’educazione pub-
blica sia in quella privata: «high schools and universities have been 
affected by the spread of English, which is taught as a foreign lan-
guage» (2005, 114). 

Se dunque valutiamo l’organizzazione sociale della comunità lingui-
stica sulla base dell’occupazione delle persone che la compongono, la 
posizione dei docenti della comunità CRMEF è contraddistinta da un 
livello socio-economico particolarmente alto (con una relativa differen-
za relativa al ciclo di studi nel quale insegnano). Nel contesto cui fac-
ciamo riferimento l’uso di varietà diverse e considerate di prestigio da 
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parte dei parlanti è un marcatore di alta classe sociale della comuni-
tà analizzata; e questo affiora alla consapevolezza degli informatori,14 
secondo uno dei quali l’utilizzo di prestiti da altre lingue può signi-
ficare l’appartenenza a una certa classe sociale [3:22]. In generale, i 
membri della comunità dimostrano un’alta sensibilità verso le risor-
se linguistiche apprese e il relativo ruolo all’interno della comunità.

Come si accennava, interessanti considerazioni si possono trarre 
dalle differenze di genere, indagata dalla domanda [1] What is your 
gender?.15 Il tasso di adesione della componente maschile all’inda-
gine è stato maggiore rispetto a quello femminile e rispecchia l’ef-
fettiva ripartizione del campione: su 48 informatori, 28 sono uomini 
e 18 sono donne. La distribuzione di genere nelle varietà linguisti-
che durante la commutazione intrafrasale si è rivelata un parametro 
tassonomicamente pertinente: mentre l’utilizzo di forme AS da par-
te della componente maschile è più frequente – ma bisogna tenere 
presente che i partecipanti maschi sono in prevalenza numerica – le 
donne hanno la tendenza a commutare segmenti in inglese con una 
frequenza maggiore degli uomini, mantenendo al contempo la stessa 
frequenza per quanto riguarda la commutazione in francese e soprat-
tutto l’uso di prestiti derivanti da questa lingua. Le lingue europee 
di prestigio – non inaspettatamente – sembrano dunque più presen-
ti e utilizzate dalle docenti donne.

Figura 4  Frequenza della commutazione intrafrasale in base al genere

14  Per una distinzione teorica fra ‘coscienza’ e ‘consapevolezza’ (meta)linguistica si 
vedano Iannàccaro 2002; 2015.
15  La risposta non è dicotomica: è stata lasciata la possibilità di selezionare l’opzio-
ne Prefer not to say; tuttavia solamente 2 persone hanno preferito omettere questa in-
formazione.
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Interessante è anche la diversa percezione della profondità, per dir 
così, delle commutazioni: sembra che passare da darija ad AS sia con-
siderato un code-switching meno evidente rispetto alla mescolanza 
con lingue europee – evidentemente un portato del continuum lin-
guistico che lega le varietà diafasiche e diatopiche dell’arabo: viene 
spesso notato dagli informatori infatti che durante le conversazio-
ni all’interno dei gruppi WhatsApp le femmine tendono ad alterna-
re le varietà tramite code-switching più frequentemente dei maschi 
[12:22] (laddove, considerati eticamente,16 i cambi di lingua sono più 
o meno numericamente equivalenti fra i generi e al limite leggermen-
te più frequenti fra i maschi).

3.2 Le domande del questionario [7], [8], e [9] indagano le perce-
zioni riguardanti la lingua madre degli intervistati e in generale le 
varietà linguistiche parlate nei domini familiari.17 La domanda [7] 
Which language do you consider your mother tongue? chiede all’infor-
matore di fare una sola scelta fra quattro opzioni: Darija (Moroccan 
Arabic), Tarifit, Tachlhit (Tassousit), Tamazight. Tuttavia è prevista la 
possibilità di riportare una risposta differente attraverso l’opzione 
Other. Per l’identificazione delle risposte suggerite si è scelta una li-
sta predefinita di nomi di codici linguistici, seguendo le indicazio-
ni del responsabile del gruppo CRMEF. Data la vasta estensione di 
varietà dialettali sul territorio del Marocco, si è cercato di include-
re tutte le definizioni che gli intervistati avrebbero potuto associare 
alla loro nozione di lingua madre. Tramite un commento al questio-
nario, un intervistato ha confermato che «all languages and dialects 
are be considered» [10:22]. Il darija è associato alla nozione di lingua 
madre dalla grande maggioranza degli intervistati (35 persone), se-
guito dal tamazight (7).

La domanda [8] Which language do you speak at home with your fam-
ily? mantiene come possibilità di risposta le stesse opzioni della [7] con 
l’aggiunta di altre due varietà, ovvero il francese e l’AS, prevedendo al 

16  Come è noto, la dicotomia fra un approccio ‘etico’ e uno ‘emico’ alla ricerca e all’a-
nalisi, risalente a Pike (1967), è assai utilizzata negli studi di linguistica percettiva. 
Oltre alle loro modo pioneristiche osservazioni di Carpitelli, Iannàccaro (1995), è utile 
tenere a mente la recente sistematizzazione di Kottak (2006, 47-8): «The etic (scientist-
oriented) approach shifts the focus from local observations, categories, explanations, 
and interpretations to those of the [linguist]. The etic approach realizes that members 
of a culture often are too involved in what they are doing to interpret their cultures im-
partially. When using the etic approach, the [linguist] emphasizes what he or she con-
siders important [. T]he emic approach investigates how local people think [i.e. how] 
they perceive and categorize the world, their rules for behavior, what has meaning for 
them, and how they imagine and explain things».
17  Il concetto di ‘lingua madre’ (o espressioni equivalenti) è molto dibattuto e non può 
essere richiamato qui: per l’accezione che qui ci riguarda si vedano almeno Iannàccaro, 
Dell’Aquila 2000; Bonfiglio 2010; Yildiz 2012.



Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 29-64

42

contempo più opzioni di risposta: 37 informatori affermano di parla-
re normalmente darija in famiglia, 8 tamazight. Infine [9] Which lan-
guage did you speak before going to school (before you were six years 
old) with your parents? indaga la prima infanzia, vale a dire il periodo 
di acquisizione ‘naturale’ di un codice linguistico (il cosiddetto ‘perio-
do critico’, Birdsong 1999), e ha anche la funzione di controllo per ve-
rificare l’attendibilità e coerenza delle risposte. La grande maggioran-
za degli informatori (41) indica coerentemente il darija come varietà 
parlata con i propri genitori, e quindi in famiglia, durante questo las-
so di tempo; il tamazight, selezionato da sei intervistati, è di nuovo la 
seconda varietà più utilizzata. Interessante è l’indicazione del fran-
cese da parte di quattro informatori come lingua parlata in famiglia 
prima dell’inizio della formazione scolastica; così come, forse, la leg-
gera diminuzione di darija e tamazight che una parte degli informato-
ri testimonia, almeno nella percezione, fra infanzia a età successive. 

Figura 5  Distribuzione delle varietà di lingua parlate nella prima infanzia

Confrontando i risultati delle domande [7] e [9], colpisce l’uniformità 
fra ciò che i parlanti indicano come lingua madre e la lingua che di-
chiarano di aver parlato con i propri genitori prima dei sei anni, cioè 
prima di iniziare la scuola primaria. Lo stesso esito si ritrova nelle 
risposte della domanda [8], dove 37 informatori affermano di parla-
re darija con i propri genitori, coerentemente con le 35 persone che 
lo avevano indicato come lingua madre. Sono conformi anche le per-
centuali corrispondenti agli informatori che hanno scelto il tamazight 
come risposta alle domande [7] e [8]: 7 persone lo individuano come 
lingua madre e 8 persone lo parlano correntemente con la propria fa-
miglia. Sulla base di questo confronto, non sembra esserci una grande 
differenza tra la varietà linguistica dichiarata come lingua madre e la 
lingua che gli informatori parlano con la propria madre – indice que-
sto del fatto che il sintagma mother tongue non si colora, nel contesto 
sociolinguistico considerato, di quei caratteri ‘ufficiali’ o di identifi-
cazione secondaria che paiono caratteristici delle comunità europee.
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3.3 La domanda [11] Which other languages do you master? indaga 
il repertorio linguistico individuale di ciascun membro della comu-
nità ed è centrata sull’uso al momento della risposta. I risultati han-
no sottolineato una grande differenza e varietà di conoscenze lin-
guistiche all’interno della comunità. Coerentemente all’esito della 
loro formazione scolastica, l’inglese, il francese e l’AS sono le rispo-
ste più frequenti, tuttavia vengono indicate anche varietà dialettali 
come il darija e i dialetti berberi tachlhit, tarifit e tamazight. In ag-
giunta, alcuni intervistati affermano di conoscere lingue diverse (co-
reano, tedesco, spagnolo, giapponese, italiano).

Tabella 3  Varietà linguistiche dei repertori individuali

INGL FRA SA DAR TAM TAR TAC SPA TED ITA COR GIAP
12
4
7
4
3
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

La prima riga orizzontale [tab. 3] contiene tutte le varietà linguisti-
che considerate nel questionario e citate dagli informatori nelle ri-
sposte aperte. Nella prima colonna è riportata la frequenza dei re-
pertori individuali dichiarati: ad esempio la seconda riga indica che 
12 intervistati affermano di conoscere l’inglese, il francese, l’arabo 
standard e il darija. Le caselle di colore arancione nella terza colon-
na indicano che 14 intervistati negano di conoscere il francese, an-
che se quest’ultimo è utilizzato in qualche misura nelle conversazio-
ni del nostro corpus. Ci torneremo subito sotto.
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Gli intervistati hanno considerato nelle risposte la relativa padro-
nanza di alcune lingue, ritenendo opportuno specificare di parlare 
«a little bit of French», oppure «some Spanish», o distinguendo tra le 
competenze della comprensione e del parlato «though Tamazight I am 
not very good at it concerning speaking it rather I understand it per-
fectly» [41:11].18 Colpisce, come si accennava, che 14 intervistati affer-
mino di non conoscere il francese, che è però obbligatoriamente stu-
diato, almeno come L2, nell’istruzione – oltre ad essere utilizzato nei 
domini amministrativo, finanziario, scientifico, tecnologico e mediati-
co. L’incertezza sulla padronanza del francese è probabilmente dovu-
ta a un’interpretazione ristrettiva della domanda [11], formulata attra-
verso il verbo master. Gli intervistati potrebbero aver valutato la loro 
conoscenza del francese come non totalmente completa e/o sufficien-
te per parlare in modo fluente.

È dunque interessante la relazione tra AS e francese, dal momento 
che «today, French and Classical Arabic are used either simultaneously 
or alternatively in education» (Ennaji 2005, 102). La domanda [12] Are 
you more fluent in French or in Standard Arabic? vuole quindi sonda-
re la concezione della padronanza del francese e dell’arabo standard 
di ogni intervistato. Nella risposta è possibile indicare la lingua in cui 
si è più fluenti, ma una terza opzione (Both, in the same way) permette 
agli informatori di dichiarare un livello di padronanza simile, se non 
uguale, delle due lingue. I risultati sono abbastanza chiari: 33 inter-
vistati (quindi quasi i tre quarti dei partecipanti) hanno affermato di 
avere una miglior padronanza dell’AS, e solo 3 persone hanno asseri-
to una miglior competenza del francese; 12 informatori (un quarto dei 
partecipanti) dichiarano di possedere le due lingue in egual misura.

Figura 6  Autovalutazione della padronanza dell’AS e/o del francese

18  Nei commenti compaiono affermazioni come «Everyone should be proud of their 
native language, but also try their hard to learn other languages to be able to connect 
to all good and unprejudiced people» [7:22], testimoni una volta ancora dell’opinione 
dei docenti che l’apprendimento delle lingue è strettamente connesso al valore aggiun-
to di un repertorio individuale multilingue.
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4 Nelle chat analizzate, come è ovvio, le varietà comunitarie (ricor-
diamo, arabo standard, arabo magrebino, inglese e francese) non 
manifestano la stessa frequenza d’uso. La lingua base quantitativa-
mente dominante corrisponde alla lingua principale della maggior 
parte degli intervistati, il darija, che nella maggior parte delle con-
versazioni, come vedremo, è scritto in caratteri latini. L’inglese, la 
lingua di insegnamento dei docenti, è la seconda varietà più utilizza-
ta: la commutazione più frequente avviene infatti tra inglese e dari-
ja. Tuttavia, nell’uso percepito delle lingue conosciute dai docenti, la 
posizione delle due varietà si inverte e l’inglese occupa il primo po-
sto come lingua preferibilmente utilizzata nella comunicazione. Per 
quanto riguarda l’AS e il francese, c’è un’importante differenza fra 
uso reale e percepito di quantità di occorrenze nell’uso effettivo del-
le chat analizzate: l’AS è spesso distribuito in maniera complemen-
tare al darija, mentre il francese è quasi esclusivamente utilizzato in 
funzione dei prestiti; i docenti hanno però l’impressione, determina-
ta probabilmente dalle condizioni di uso delle lingue in Marocco, che 
AS e francese siano utilizzate con una frequenza pressoché identica.

4.1 Le domande [15] e [16] del questionario hanno lo scopo di esa-
minare i motivi alla base delle scelte che determinano la frequen-
za di una varietà all’interno delle conversazioni. Alla domanda [15] 
In which language do you usually prefer to express yourself in the 
WhatsApp group? la maggioranza degli intervistati (38 persone) di-
chiara di preferire l’inglese, collante dei membri della comunità; se-
guono il darija (28 risposte), l’AS e il francese (9 risposte). Il dato pare 
significativo poiché rimanda al processo di apprendimento ‘paralle-
lo’ durante la formazione scolastica e perché può essere confrontato 
con le risposte alla domanda [12]: la competenza percepita e globale 
pare essere superiore in AS – il cui impiego comprende molti ambiti 
del parlato, ma nella specifica situazione comunicativa della chat si 
riconosce il ruolo parallelo del francese anche in un ambito che, co-
me vedremo, viene definito piuttosto informale. È necessario sottoli-
neare che nelle risposte alla domanda [15] gli intervistati aggiungo-
no alcune varietà linguistiche che non compaiono nel nostro corpus 
(spagnolo, il tedesco, l’italiano e tamazight), parlate sì e comprese da 
una minoranza ma escluse dal repertorio linguistico della comunità.
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Figura 7  Classificazione delle varietà linguistiche preferibilmente utilizzate nelle conversazioni

La domanda [16] Suppose you have to answer a question in the 
WhatsApp group, how important is the language of the question for 
your choice of the language for the answer? esplora la consapevolezza 
da parte dell’intervistato del fenomeno del code-switching interfrasa-
le, ma soprattutto l’importanza attribuita alla negoziazione del codice 
nei turni della chat: si tratta di capire quanto il codice con cui è for-
mulata una domanda influenza la scelta linguistica per la risposta.19 

Figura 8  Livelli di importanza attribuiti alla scelta di codice dei messaggi

Come si vede, prevale la volontà di mantenimento del codice attra-
verso i turni: il principio è considerato ‘molto importante’ da 12 in-
tervistati, ‘importante’ da 17 e ‘abbastanza importante’ da 13 per-
sone, anche se il meccanismo non è pienamente consapevole: «the 
language used depends on the preferences of the individual and how 
he/she views the language» [27:22]; solo 6 intervistati dichiarano di 
non far troppo caso al codice nel turno precedente. 

19  Le risposte si dispongono su una scala Likert: Very important, Important, 
Moderately important, Slightly important, Unimportant.
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Nelle chat analizzate la scelta di codice del destinatario o il topic 
della conversazione influenzano l’alternanza di codice: le risposte 
alla domanda [16] sono quindi coerenti con l’uso reale delle varietà 
nelle chat, perché la maggior parte degli intervistati ritiene impor-
tante la lingua con cui è stata formulata una domanda nella scelta 
della lingua da utilizzare per la relativa risposta. Tuttavia non tra-
spare nessuna intenzione comunicativa esplicita legata alla scelta di 
varietà utilizzata per la comunicazione: qualora il motivo della scel-
ta di codice non sia evidente, è in effetti possibile che l’utilizzo del-
la lingua dipenda dalle preferenze dell’individuo, in accordo a quan-
to affermato in [27:22].

Ancora alla riflessione metalinguistica sulla commutazione di co-
dice si riferisce la domanda polare [19] Did you ever notice that some 
members of the WhatsApp group make use of a mix of native words 
in Standard Arabic and of native words in Darija? (risposte previste: 
Yes / No), che indaga la consapevolezza dell’alternanza tra le due va-
rietà di arabo; come ci si aspetta la commutazione (i cui portati lin-
guistici saranno analizzati al § 4.) pare intenzionale: 44 informatori 
dicono di aver notato la relazione diglossica tra le due varietà lingui-
stiche e solo 4 la negano. 

4.2 Come si accennava, rispondendo alla domanda [11], 14 informa-
tori affermano di non sapere il francese; dato ‘eticamente’ assurdo 
nel contesto, che abbiamo ricondotto alla percezione della differenza 
tra la conoscenza di una lingua e la sua padronanza. L’uso concreto 
del francese nel nostro corpus sembra però indicare una sua posizio-
ne ben radicata nel repertorio.20 Le commutazioni che lo coinvolgono 
sono per lo più brevi e talora limitate a tag switching (Poplack 1980) 
correlati al ruolo proprio del francese come varietà standard preva-
lente nell’amministrazione, nell’educazione e nell’economia, ma te-
stimoniano una mescolanza più sottile e pervasiva che coinvolge i li-
velli morfologico e sintattico. Si prenda come esempio:

20  Anche la letteratura: «In Morocco, educated bilinguals code switch regularly 
between Moroccan Arabic and French. This code switching takes place mainly in in-
formal situations during daily verbal interactions among schooled or highly educated 
people» (Ennaji 2005, 144). I prestiti integrati nel vocabolario quotidiano in effetti sono 
numerosi, e il risultato è una lingua mista denominata frarabe o ‘aransiyya (da français 
e arabe, o ‘arabiyya e faransiyya; Mion 2016, 145).
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(2a.)	 SAFRIOUI	 Alkhout diagnostic rda f sba7 npartagiha khasni nadi lpc l café
		  Amici la mia presentazione è diagnostica domani mattina la 
		  condividerò con voi perché devo portare il computer al bar [10.12]
	 ABDEL	 Siftha hna ana npartagiha tma
		  Mandala qui e la condividerò là [10.13]

(2b.)	 n-	 partag	 –	 -iha
	 I pers sg 	 ‘scaricare’	 fut
	 ‘la condividerò’

I prestiti linguistici dal francese presenti nel corpus sono integrati 
nel sistema grammaticale dominante, ovvero il darija, in modo tale 
che appaiono come parte del lessico di quel codice linguistico. Per 
illustrare questo fenomeno, consideriamo i seguenti esempi di in-
terferenza:

(3.)	 DOHA	 Natla9aw f centre.
		  ‘Noi ci stiamo per incontrare nel centro.’ [1.13]

(4.)	 HASNAE	 Dwzti fiha pratique?
		  ‘Hai fatto lì il tirocinio?’ [4.17]

(5.) 	 SARA	 Machi koulchi motorisé. 
		  ‘Non tutti sono motorizzati.’ [5.18]

In questi esempi le parole centre, pratique e motorisé entrano natu-
ralmente nella struttura sintattica della frase, perché occupano la 
stessa posizione in darija e in francese; tali prestiti sono integrati 
nella lingua matrice in modo quasi impercepito, il che ostacola il lo-
ro riconoscimento, nell’uso ma non nella consapevolezza, come pa-
role straniere. 

Ora, la consapevolezza metalinguistica riguardo alle commutazio-
ni con il francese è indagata più nel dettaglio dalle domande [17] e 
[18]. La [17] Did you ever notice that some members of the WhatsApp 
group make use of loanwords (borrowed words) from French langua-
ge? (polare, Yes / No) restituisce una condizione di relativa imper-
cezione della mescolanza linguistica, in questo confermando le ac-
quisizioni della letteratura e gli indizi fin qui esaminati: la risposta 
yes – eticamente la più ovvia – è scelta da quasi i tre quarti degli in-
formatori (31 persone), mentre è interessante osservare l’alto nume-
ro di no, selezionato da 16 persone. 

Vale dunque la pena di raffrontarla con la domanda aperta [18] Do 
you remember one or more examples of loanword from French?. Le 
risposte ricevute sono state esaurienti e differenziate e, stimolando 
attivamente la competenza del parlante, hanno portato alla luce l’ef-
fettiva coscienza linguistica sulle interferenze fra arabo e france-
se, individuate principalmente come prestiti di sostantivi e avverbi, 
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anche se non mancano accenni a mescolanze di livello morfosintat-
tico – le vedremo fra poco – e pragmatico. 

I sostantivi individuati dagli informatori si riferiscono all’ambito 
scolastico (école, professeur) ed economico (la carte), all’ambito del-
la ristorazione (café, restaurant), dell’intrattenimento (télévision) o 
dell’organizzazione quotidiana (habitude, lundi). Troviamo poi citati 
avverbi di tempo (bientôt, enfin, alors, toujours, normalement, déjà), 
locuzioni avverbiali (en tous cas) e avverbi modali, caratteristici del-
le lingue romanze, costruiti tramite il suffisso -ment su base agget-
tivale (apparemment, exactement, effectivement). Ben presenti agli 
informatori sono poi formule standardizzate di saluto (salut, bonjour, 
bonne nuit, bonsoir), di consenso (bien sûr, d’accord, oui) e di ringra-
ziamento (merci, merci beaucoup); così come congiunzioni come mais, 
sinon, puisque, e donc.21 Infine sono riportati sintagmi dichiarativi e 
interrogativi, anch’essi standardizzati, come Ça va, Tu me manques, 
A toi aussi, Fais de beaux rêves, Tu fais quoi?.

La comparazione con i dati del corpus sembrerebbe puntare ad 
una più ampia percezione della varietà delle categorie commutate 
rispetto all’uso effettivo – e anche confrontando i singoli item indi-
cati nel questionario spesso non sono quelli più presenti alla rifles-
sione metalinguistica degli informatori; va però considerato che le 
conversazioni analizzate sono in un certo senso ritagli casuali dell’u-
so reale, nei quali possono non comparire tutti i fenomeni teorica-
mente aspettabili, ed è dunque probabile che, con campioni di testi 
più ampi, le discrepanze si appianerebbero sensibilmente. Nel cor-
pus dunque la grande maggioranza dei prestiti nelle conversazioni 
appartiene alla categoria dei sostantivi. In particolare ritroviamo no-
mi riferiti all’ambito scolastico/accademico (école, professeur, e an-
che pratique), all’ambito economico (carte guichet, numéro compte), 
e all’ambito della ristorazione (café). Tuttavia compaiono ulteriori so-
stantivi legati all’ambito della comunicazione e della tecnologia (mes-
sage, téléphone, code). Ci sono poi formule per esprimere consenso 
(oui, d’accord) e avverbi in -ment (normalment), così come anche, in 
quantità minore, aggettivi, articoli, congiunzioni e verbi.

Interessanti sono, come si accennava, le interferenze a livello mor-
fologico che si realizzano tramite l’inclusione di una radice verbale 
francese in un costrutto darija: Il fenomeno, presente nel corpus, è 
riconosciuto dai parlanti.22 Esempi ne sono ytélécharga, o partagéh 
[18:18] o ncotiziw [35:18]:

21  Non a caso si tratta di segnali discorsivi (per cui almeno Sansò 2020).
22  Un intervistato ha esplicitato la propria consapevolezza dell’utilizzo dei presti-
ti linguistici all’interno di un costrutto verbale. Nel suo commento afferma che a vol-
te utilizza «a kind of code-switching» [44:22] applicando le regole grammaticali di una 
lingua e usando il vocabolario di un’altra lingua.
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(6.)	 [18.18]	 y-		  télécharg		  -a
		  Pass. III pers ogg	 ‘scaricare’		 singolativo
		  ‘è scaricato’ 

(7.)	 [18.18]	 partagé		  h
		  ‘condividere’ 	 pr.prs. i masch.
				    ‘condividilo’ 

(8.)	 [35.18]	 n-		  cotiz-		  iw
		  I pers, plur.	 ‘contribuire’	 I pers. pl.
		  ‘contribuiamo’

	 Notevole come le interferenze morfologiche si realizzino solo sui verbi. 

4.3 Come si accennava, dall’inizio di questo secolo l’inglese si è sem-
pre più consolidato come seconda lingua anche nel contesto scolasti-
co e accademico magrebino: già all’inizio degli anni 2000 era chiaro 
che «the fact that English is taught in high schools and universities 
has likewise contributed to its spread. […] Today, English is the most 
popular foreign language in Morocco» (Ennaji 2005, 113). E in effetti 
in alcune situazioni comunicative l’inglese è la lingua quantitativa-
mente dominante nel corpus – in ogni caso la seconda più spesso uti-
lizzata negli scambi comunicativi. Questo si deve anche ad una ‘pre-
ferenza’ dei nostri informatori, pronti a usate l’inglese nella chat per 
pulsioni sia di covert prestige (legate all’identificazione col gruppo) 
sia di overt prestige, dato l’alto status del codice nella società ma-
rocchina in generale. Un intervistato afferma per esempio che «this 
new generation use English with Darija» [23:22]; e si confrontino le 
risposte alla domanda [15] presentata sopra.

Il code-switching verso l’inglese sembra rispondere, nel corpus, 
a parametri situazionali; innanzitutto come tag switching innescato 
da necessità lessicali, come nei seguenti esempi: 

(10.)	 AMIR	 kighadiri tktbi report bla grid?
	 ‘Come fai a scrivere la relazione senza la griglia?’ [6.19]

(11.)	 AMIR	 9smo parts binatkom
		  ‘Dividete le parti tra di voi’ [2.10]

Abbiamo dunque tutto un lessico specialistico (soprattutto sostan-
tivi, come ci si aspetta) di ambito scolastico (practicum, grid, re-
port, material, lesson, group, discussion, presentation, task, plagia-
rism, course) o relativo all’informatica (ppt, e-learning, pc, email, hard 
copy, soft copy), ma anche più genericamente lavorativo (assignment, 
script, management); le forme verbali (to design, to plan, to employ, 
to confirm, to agree, to receive, to check) fanno parte della stessa sfe-
ra semantica. Accanto a questi termini compaiono qua e là interna-
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zionalismi del lessico intellettuale europeo (Liburdi 2000) (gender, 
telepathy, diagnostic) o termini globalizzanti (basketball). Oltre all’a-
dozione di termini specialistici, l’inglese è scelto anche per esprimere 
consenso (ok, yes, yeah, alright, exactly, indeed) o dissenso (no, not at 
all), per ringraziare (thank, thanks, thanks in advance), per le formu-
le di cortesia (most welcome, please, good luck), per formule di salu-
to (hello, hey) seguite a volte dalla forma vocativa guys e, infine, per 
le frasi idiomatiche (pen and paper, big if true).

L’alternanza è in correlazione con la situazione comunicativa ca-
ratteristica del sistema linguistico comune ai colleghi di lavoro o con 
le relazioni di ruolo tra i partecipanti. Nell’esempio (12.) il contesto è 
dato dalla richiesta di spiegazioni per la realizzazione di un’attività:

(12.)	 HASNAE	 Please chno 9alna ndiro Sbaihi f dak task dyal material 
		  selection and adaptation?
		  Per favore cosa ci ha detto Sbaihi nel compito di selezione  
		  e trasposizione del materiale? 
	 OGRI	 You design a lesson plan and try to produce materials that you 
		  will employ during the lesson delivery
		  Devi pianificare un programma delle lezioni per creare  
		  i materiali che userai durante la consegna delle lezioni
	 HASNAE	 Thanks 🌸
		  Grazie [fiore] [9.13-15]

Laddove in (13a.) la relazione tra un docente e il responsabile della 
comunità CRMEF è causa scatenante (insieme all’inserzione di tags 
quali ppt e Script) di un passaggio ad una maggiore formalità tra-
mite l’inglese e l’utilizzo del titolo Mr. (Signor) prima del nome pro-
prio; notevole che il codice venga poi mantenuto al turno successivo, 
in cui Amir accoglie seriamente il ringraziamento di Abdel, ribaden-
do il suo affetto verso il collega al di là della posizione in cui Abdel 
lo aveva collocato.23

(13a.)	 AMIR	 Siftlikom msg f tel opostitha hna rj3 l history hhh
		  Vi ho inviato un messaggio per telefono e lo ho postato 
		  qui vai indietro nella cronologia ahah [2.13]
	 HAMZA	 ppt ماشي Script كندوي على 
		  kndwy 3la script mashy ppt
		  Non il copione ma la presentazione power point [2.14]
	 ABDEL	 Alright thank you Mr. Amiرi
		  D’accordo grazie Signor Amiri [2.15]
	 AMIR	 Most welcome dear brother
		  Sei più che benvenuto caro amico [2.16]

23  Le illocuzioni del testo sono state controllate tramite il confronto con il prof. Amiri, 
e sono dunque corrette rispetto alla lettura della communità linguistica di riferimento. 
Rimane l’interpretazione dello shift grafico {Amiرi}, per cui vedi oltre.
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(13b.)	 o	 post		  itha
	 cong.cop.	‘postare’		  pron. pers. ogg. femm.

In effetti l’alternanza interfrasale pare sensibile al parametro ‘desti-
natario’: al di là del grado di formalità o informalità del flusso conver-
sazionale, il parlante effettua il passaggio da una varietà linguistica 
all’inglese in base al codice linguistico utilizzato dal suo interlocuto-
re. Nell’esempio (14.) Hasnae propone una domanda in darija, la cui 
risposta è digitata inglese per possibili preferenze dell’interlocuto-
re (Sara): il successivo messaggio di Hasnae si adatta alla scelta di 
codice di Sara, accettando dunque l’inglese.

(14.)	 HASNAE 	 Ana masonali la modir la walo. Ash anmchiiw wla chno.
		  Io non ho ricevuto chiamate dal direttore. Andremo a lavorare 
		  o no? [5.12/13]
	 SARA	 Then I guess stay home untill they call u
		  Allora penso che dovresti stare a casa fino  
		  a quando non ti chiama [5.14]
	 HASNAE	 That’s what I thought too
		  Sì è quello che ho pensato anch’io [5.15]

In (15.) il primo interlocutore introduce la frase in darija, preceduta 
da un’allocuzione in inglese; la seconda interazione è interamente in 
inglese e infine Amir risponde impiegando un code-switching intra-
frasale tra darija e inglese, riprendendo quindi le due varietà utiliz-
zate dagli altri interlocutori.

(15.)	 ELLY	 Guys, wach kayn chi ta3lim 3an bo3d f had 3otla?
		  Ragazzi, ci sarà qualche insegnamento online 
		  in queste vacanze? [7.9]
	 ABDER	 It’s time to relax.
		  È il momento di riposarsi [7.10]
	 AMIR	 And time to stay at home rah 3 asi Abderrahim f Azrou.
		  È il momento di stare a casa perché ci sono tre casi 
		  Abderrahim ad Azrou [7.11]

4.4 Ciò porta a considerare il grado di formalità percepito delle no-
stre interazioni, che a giudicare dai topic prevalenti, di ambito lavo-
rativo e scolastico, sembrano porsi piuttosto in alto sulla scala; solo 
in un’occasione la chat è utilizzata per un ambito più informale, l’or-
ganizzazione di una partita di calcio. 

Tuttavia i ruoli sociali e comunicativi assunti dai docenti manten-
gono generalmente un registro piuttosto rilassato, testimoniato da 
espressioni umoristiche e da una generale schiettezza e vicinanza di 
gruppo. Esempi di comunicazione informale sono:
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(16.)	 OGRI 	 هدا الحماق
		  hada l7ma9
		  Questo è pazzo. [2.4]

(17.)	 KOURICH	 Chkon il3b koura ghda?
		  Chi vuole giocare a calcio domani? [8.1]

(18.)	 KHALID	 Brother lmekki I have emailed you my task.
		  Fratello Makki ti ho inviato il mio compito. [10.6]

In effetti la prevalente informalità è riconosciuta dai parlanti: al-
la domanda [13] What is the degree of formality that you can give to 
the conversations in the WhatsApp group?24 le risposte ricevute, an-
corché piuttosto varie, testimoniano un tasso di formalità percepita 
nel complesso piuttosto basso. 17 intervistati attribuiscono un livel-
lo più informale che formale alla comunicazione, e 10 indicano un li-
vello conversazionale senz’altro informale; solo 15 persone propen-
dono per un tono genericamente piuttosto formale.

Figura 9  Grado di formalità associato alle conversazioni

Una conferma si trova nelle risposte alla domanda [14] I feel at ea-
se when I express my ideas and opinions in the WhatsApp group. Do 
you agree?. La maggior parte degli informatori esprime il proprio ac-
cordo, seppure in diverso grado, mentre solo 2 persone affermano 
di essere del tutto a disagio nell’esprimere le proprie considerazio-
ni all’interno del gruppo. 

24  Risposte possibili: Very formal, Formal, More formal than informal, More informal 
than formal, Informal, Very informal.
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Figura 10  Livello di concordanza con l’enunciato in [14]

5.1. La comunità CRMEF, come abbiamo accennato, è non solo mul-
tilingue ma anche multigrafica; nel corpus si incontra talora la me-
desima parola con caratteri latini e arabi in una stessa situazione 
comunicativa: ad esempio {chokran} e {شكرا} shukran ‘grazie’ oppu-
re {modir} e {المدير} al-mudir ‘insegnante’. Non inaspettatamente, 
un calcolo di frequenza dei due codici alfabetici attraverso il nume-
ro delle parole presenti rivela un numero delle parole in AS scritte 
con l’alfabeto arabo di circa il doppio rispetto a quelle traslitterate; 
al contrario, il numero di in darija e caratteri latini è quattro volte 
maggiore rispetto alle loro scrizioni arabe.

Tabella 4  Frequenza della traslitterazione

Lingue Frequenza
(nr. parole)

Caratteri latini Caratteri arabi

Arabo magrebino 510 408 102
Arabo standard 125 43 82

È però notevole anche la presenza di parole non arabe – ossia non uf-
ficialmente integrate nell’AS o nel darija – scritte con caratteri ara-
bi. I casi rilevati non sono prestiti dal francese, ma dall’inglese: group 
e practicum, per esempio, sono scritti rispettivamente {كروب} (krūb) 
e {براكتيكوم} (brāktīkūm), e compaiono all’interno di un messaggio in-
teramente scritto utilizzando i caratteri arabi. Per la scrizione di no-
mi propri di persona e di cosa in genere la scelta è individuale, e ge-
neralmente rispecchia l’alfabeto matrice del turno; i caratteri latini 
sono tuttavia più frequenti, in questo rispecchiamo la maggiore pre-
senza generale della grafia latina nelle chat. Solo in un caso (Amiرi) 
c’è interferenza tra l’alfabeto latino (Amiri) e quello arabo (أميري): 
qui la {r} ([r]) è scritta con caratteri arabi {ر}. Il titolo ‘Mr’ è utiliz-
zato in darija {سي} (sy) prima del nome proprio in maniera informa-
le e frequente, mentre in AS {سيد} (syd) assume un significato for-
male. Ad una richiesta orale di chiarimento, la nostra fonte afferma 
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che, in questo caso, non vi è alcuna intenzione formale nell’utilizzo 
del titolo perché quest’ultimo è tradotto letteralmente dal darija. Il 
contatto tra alfabeto latino e arabo nel nome proprio è invece una 
scelta consapevole e intenzionale dell’interlocutore per motivi essen-
zialmente estetici nella grafia della parola. 

La consapevolezza metalinguistica rispetto alla variazione alfa-
betica è indagata dalla domanda [20] When you write in Standard 
Arabic or Darija, do you prefer to use the Arabic Alphabet or the Latin 
Alphabet?.25 Le maggior parte degli intervistati ha espresso una pre-
ferenza rispetto a uno dei due alfabeti – senza una chiara maggioran-
za a favore di arabo o latino; oppure ha dichiarato che il loro impie-
go dipende dal contesto. Solamente un informatore sostiene di non 
avere preferenze, mentre nessun intervistato ha basato la sua prefe-
renza sulla disponibilità di digitazione della tastiera. In particolare, 
18 intervistati preferiscono utilizzare l’alfabeto latino, mentre 17 di-
chiarano di preferire l’alfabeto arabo, senza una correlazione signi-
ficativa fra gli usi alfabetici dichiarati e le lingue utilizzate preva-
lentemente dagli stessi locutori. Altri 12 informatori basano la loro 
preferenza sul contesto della conversazione. 

Figura 11  Alfabeto preferibilmente utilizzato nella codifica di messaggi arabi

Questi giudizi richiedono di essere ulteriormente articolati dalla do-
manda aperta [21] Do you know the reasons of your preference about 
the Alphabet?, le cui risposte sono indicate nella tabella 5:

25  Risposte possibili: Latin Alphabet, Arabic Alphabet, I have no preference, It depends 
on the context, It depends on the availability of the keyboard.
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Tabella 5  Motivazioni della preferenza di alfabeto

Preferenze Risposte
Alfabeto arabo •	 Though it is Darija, but it’s part of Arabic. I see it should be 

written in Arabic.
•	 Because I think that it’s the normal way to do it. To my opinion, 

I find it weird to write Arabic using Latin alphabet or to write 
English or French using Arabic alphabet.

•	 I want to develop and re-bring my native language to the front 
when it is needed.

•	 Alphabet is the key to any language learning.
•	 Arabic is more sacred to be ruined.
•	 I find it hard to write using French alphabet.
•	 Arabic is easily read for me but French mixed with Arabic takes 

time.
•	 It’s better to use Arabic alphabet to make ideas clear and help 

the reader to easily read and get the ideas.
•	 I can give clear ideas when I use Arabic alphabet.
•	 Since I am speaking Arabic, then I should write in the same 

language which is Arabic.
•	 I used to write in Latin alphabet but I don’t find it useful 

anymore so I switched to Arabic.
Alfabeto latino •	 It’s easy because I master the Latin keyboard.

•	 Just because I’m used to it.
•	 I’m more used to typing with Latin letters.
•	 I can write quickly with Latin alphabet.
•	 They are easy to use and look clear and better.
•	 I know the keyboard (Latin alphabet) better.
•	 Easier.
•	 Latin because it is easier for me.
•	 It’s easy to use. Latin alphabet serves Darija more than 

Standard Arabic alphabet but sometimes we switch to the 
latter when it comes to some letters like ،ض، ط، ظ.

•	 Latin alphabets are easy to type.
•	 If it is about a topic related to a specific occasion such as 

expressing condolences for example, I am going to use the 
Arabic alphabet. Otherwise, I would use Latin alphabet.

I commenti, interessanti, si lasciano tassonomizzare in due grossi 
gruppi, che si sovrappongono in parte alla preferenza per latino o 
arabo: una parte dei commenti fa leva su pulsioni identificative o di 
prestigio (e queste sono riferite in particolare all’arabo), mentre altri 
invocano fattori funzionali (latino). Fra le motivazioni della preferen-
za per l’arabo possiamo poi identificare cinque sottogruppi principali: 

1.	 (identitaria): innanzitutto, motivazioni di tipo ‘conservatore’: 
l’arabo è percepito come una lingua sacra che non deve esse-
re ‘rovinata’ («Arabic is more [i.e. too] sacred to be ruined» 
[15:21]). Da qui la necessità e la volontà di preservare il suo 
alfabeto. A queste considerazioni si può ricollegare il com-
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mento per cui l’alfabeto arabo è legato a situazioni solenni e 
formali: «If it is about a topic related to a specific occasion 
such as expressing condolences for example, I am going to 
use the Arabic alphabet» [44: 21]. 

2.	 (identitaria): c’è poi la coscienza di un forte legame fra lin-
gua (o diasistema di lingue, come AS e darija) e scrittura: si 
riflette cioè sul fatto che ogni lingua dispone del suo partico-
lare alfabeto, indispensabile per avere una buona pronuncia 
nella lettura e per imparare a scrivere. È dunque convenien-
te impratichirsi con esso applicando la scrittura dell’alfabe-
to arabo, senza ricorrere alle traslitterazioni: «alphabet is 
the key to any language learning» [13:21]. Il darija è par-
te del diasistema dell’arabo, o anzi è difficilmente consider-
abile come staccato dall’arabo, per cui, si afferma, sarebbe 
meglio scriverlo in caratteri arabi («Though it is Darija, but 
it’s part of Arabic. I see it should be written in Arabic» [2:21]; 
«Since I am speaking Arabic, then I should write in the same 
language, which is Arabic» [47:21]). È possibile che l’infor-
matore abbia inteso la lingua araba nell’accezione di ‘lingua 
franca’ «Arabic is the lingua franca of Arabs. Classical and/
or Standard Arabic (CA/SA) is the prestigious register which 
conveys the words of the Qur’an and the religious discourse 
in general. However, it is never spoken spontaneously be-
cause it is not the mother tongue of anyone, and is, therefore, 
used exclusively for writing purposes. Dialects (DA), on the 
other hand, have not been codified; they vary tremendously» 
(Chekayri 2006, 41; e vedi poco sotto).

3.	 (identitaria): Altri intervistati dichiarano che utilizzare l’alfa-
beto arabo permette di trascrivere in modo più chiaro le pro-
prie idee e che questo aiuta l’interlocutore a leggere e com-
prendere meglio i concetti: «I can give clear ideas when I use 
Arabic alphabet» [42:21]. Riteniamo questa motivazione iden-
titaria perché legata alle motivazioni precedenti, ancorché 
presentata sotto un aspetto ‘funzionale’.

4.	 (identitaria/funzionale): utilizzare l’alfabeto arabo per scri-
vere in arabo è poi ‘il modo normale’ in cui farlo. In altre pa-
role, sarebbe innaturale trascrivere con l’alfabeto latino un 
messaggio in lingua araba, allo stesso modo in cui potrebbe 
sembrare strano scrivere un messaggio in inglese o francese 
usando l’alfabeto arabo.26

5.	 (funzionale): per altri la propria preferenza è argomenta-
ta sulla base della difficoltà di utilizzo dell’alfabeto latino. 

26  Nella pratica però questo accade, come testimoniato dagli esempi citati di كروب / krūb 
dall’inglese group ‘gruppo’ e براكتيكوم / brāktīkūm dall’inglese practicum ‘tirocinio’.



Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 29-64

58

Costoro affermano che per loro è difficile scrivere con l’alfa-
beto latino e che l’alfabeto arabo è più facile da leggere; tut-
tavia riconoscono che, nel caso dovessero inserire dei prestiti 
francesi nell’enunciato, l’utilizzo dell’alfabeto arabo richiede-
rebbe più tempo per la codifica dell’intero messaggio a causa 
del cambiamento di codice alfabetico. Nelle conversazioni del 
corpus è presente un solo caso in cui avviene il passaggio da 
un termine francese in alfabeto latino a una stringa in arabo 
(che è di fatto il nome ufficiale di una scuola), peraltro in un 
contesto prevalentemente darija:

(19.)	 HASNAE	 Hey chkon kan jato école ابو العباس السبتي؟
		  Ehi chi lo aveva fatto scuola Assabti Alabbas Abu
		  Ehi, chi aveva fatto [il tirocinio] presso la scuola Abu Alabbas 
		  Assabti? [4.1]27

Per contro, gli intervistati che preferiscono utilizzare il latino basano 
essenzialmente le loro motivazioni su considerazioni funzionali, os-
sia sul fatto che trovano più facile digitare le sue lettere. Alcuni spe-
cificano che questa facilità è basata sul fatto che ‘padroneggiano’ o 
conoscono meglio la tastiera latina, per cui possono scrivere più ve-
locemente; altri affermano semplicemente che sono più abituati ad 
utilizzare le lettere latine per digitare i messaggi. 

Motivazioni latamente ideologiche si possono rinvenire nel com-
mento per cui le lettere latine «look clear and better», che va acco-
stato a quest’altro, interessante perché scardina la percepita unità 
del diasistema dell’arabo e rivendica, mediante l’impiego di una di-
versa scrizione, l’autonomia linguistica e funzionale del darija: «it’s 
easy to use. Latin alphabet serves Darija more than Standard Arabic 
alphabet but sometimes we switch to the latter when it comes to some 
letters like ،ض‎، ط،‎ ظ‏» [‎‏‎18.21].28 La letteratura linguistica araba non 
concorda, in genere, con affermazioni di questo tipo ed è più un linea 
con le motivazioni viste sopra, proprie della maggioranza: 

DA [darija] must stay as close as possible to the SA orthographic 
system for the following reasons: a) SA and DA will always coex-
ist in the Arab world, and thus it is logical to facilitate the learn-
ing of SA through DA; b) the Arabic orthography reflects DA’s 
origin, which is predominantly the Arabic (classical Arabic) lan-

27  Molto interessante, dal punto di vista del versus, che il {?} alla fine della sezio-
ne in caratteri arabi si riferisca a tutto il turno di scrittura; ossia, si presuppone che il 
lettore legga da sinistra a destra il latino, poi passi all’arabo da destra a sinistra e tro-
vi quindi il {?} alla fine del suo percorso, fratto, di lettura.
28  Si riferisce a {ض} [dˤ], traslitterato {d} o {9'}, {ط} [tˤ], traslitterato {th} o {6} e 
a {ظ} [zˤ], traslitterato {z} o {6’}. La disposizione delle virgole è quella dell’originale.
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guage; c) DA should be easy to classify on the basis of its appear-
ance as belonging to a particular world language family, that of 
Semitic languages (derivational language, non vocalized vs. vocal-
ized texts, etc.). (Chekayri 2006, 51)29

5.2 Le conversazioni prese in analisi sono interazioni telematiche 
che mantengono caratteristiche degli scambi orali, trasportate in un 
codice grafico. Per questo motivo, oltre ai vari fenomeni di mesco-
lanza di codice, sono evidenti altri tipi di fenomeni linguistici dovuti 
alla trascrizione della comunicazione paraverbale e non verbale. Gli 
elementi presenti nella procedura di trascrizione delle conversazio-
ni si possono suddividere in:

1.	 forme ridotte di parole, forme troncate, numeri e interiezioni. 
Le parole abbreviate o troncate appartengono sempre all’in-
glese o al francese e sono scritte in caratteri latini; nelle ab-
breviazioni vengono generalmente omesse le vocali (ingle-
se {pllzz} please, francese (così etichettato dell’informatore) 
{msg} message) mentre le troncature sono piuttosto standard 
(inglese {num} number, francese {att} attends. Le interiezio-
ni tendono ad essere espresse in inglese, attraverso le forme 
hey, hello, okay, thanks. I numeri vengono sempre scritti con 
le cifre arabe reperibili sulle tastiere occidentali.

2.	 Fenomeni verbali non lessicali, come espressioni grafiche di 
commento, esitazione o enfasi. Appaiono trascritte nel cor-
pus con la semplice marca della vocalizzazione (ad esempio 
{aaah}) oppure con vocalizzazione e nasalizzazione ({um}) op-
pure con grafemi indicanti ritardo di onset vocalico e nasaliz-
zazione ({hmm}). L’enfasi, che tuttavia potrebbe essere anche 
indice di pausa ristrutturante, è indicata spesso dall’allunga-
mento delle vocali di una parola: {فلوووووس} [flu:::s], ‘sooool-
di’. Il fine è comunicare elementi vocali non lessicali, come 
la tonalità o l’espressività della voce, nella codifica del te-
sto parlato a livello prosodico, cioè in rapporto alla quanti-
tà delle vocali. 

3.	 Fenomeni vocali non verbali prodotti dal parlante, come la ri-
sata o vari rumori prodotti con le labbra. Il fenomeno più ri-
corrente nelle conversazioni è la trascrizione de suono del-
la risata, che nella maggior parte dei casi avviene attraverso 
l’uso di caratteri latini ripetuti (in particolare, l’uso del se-
gno {h, hhhh}), mentre in altri casi è trascritta con l’equiva-
lente arabo ripetuto ({ه ه ه ه ه}).

29  Cf. però, per un ampio dibattito sulla materia, Hall 2015.
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Per rappresentare col mezzo grafico aspetti paralinguistici e non 
verbali dell’interazione si ricorre anche a espedienti come le icone 
emotive, che esprimono stati d’animo o reazioni. La più ricorrente 
incontrata nell’analisi conversazionale è la ‘faccina’ che rappresen-
ta la risata, a volte impiegata attraverso l’inserimento ripetuto del-
la faccina stessa per enfatizzare l’intensità del divertimento. Altre 
‘faccine’ impiegate nelle conversazioni esprimono emozioni negati-
ve che causano pianto o sconforto (facepalm). Altri tipi particolari 
di emoticon legate ai gesti corporei sono: le mani congiunte, per in-
dicare un ringraziamento (tipico gesto del saluto indiano, come se-
gno di preghiera, saluto cortese o forma di ringraziamento) e le due 
mani che applaudono, per fare le proprie congratulazioni a qualcu-
no, per esprimere la propria approvazione e apprezzamento, e/o per 
sottolineare la bravura di qualcuno.

Per concludere si possono menzionare altre due icone presenti nel-
le conversazioni: l’una rappresentante un fiore rosa e l’altra formata 
da una ‘X’ rossa. Considerando il contesto conversazionale e cultu-
rale, è probabile che la prima venga impiegata come gesto di cor-
tesia o cordialità alla fine di un ringraziamento. L’impiego della se-
conda è invece connesso alla volontà di attirare l’attenzione verso il 
messaggio alla fine del messaggio stesso, per indicare l’importanza 
da attribuire all’intenzione comunicativa veicolata dal messaggio, e 
si presenta ripetitivamente.
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1	 Introduction

Present-day multilingual and multicultural societies have somehow 
affected the goals of language learning, in that the discipline is no 
longer aiming to turn learners into native-like speakers, but to make 
them fit into the role of intercultural speakers who are linguistical-
ly and interculturally competent – people who are sensitive to other 
cultures and aware of their own cultural position to mediate across 
linguistic and cultural boundaries (Byram 2012; Wilkinson 2012, 
quoted in Barron, Gu, Steen 2017). Unlike grammar mistakes, com-
municative errors can cause cultural shock, conflicts, disorder and 
failures in interpersonal communication and in international interac-
tion. More specifically, even minor differences in interpretive strat-
egies carried over from a first language (L1) to a second language 
(L2) can lead to misunderstandings (Brown, Levinson 1978). In the 
process of communication, people perceive and evaluate each other 
from the standpoint of their own culture and internal standards in-
herent in it. Trying to predict the communicative behaviour of the in-
terlocutor, they consciously or unconsciously rely on their previous 
communication experience. However, if the interlocutors belong to 
different cultures, their communicative backgrounds are likely to dis-
play a variety of differences that might significantly affect the whole 
communication process. Therefore, especially in a world where con-
tacts among people of different cultures tends to expand, a particu-
larly important task is to understand different cultures and know how 
to deal with their similarities and differences.

For this reasons, within the field of Second Language Acquisition 
(SLA), a growing interest has been devoted to studies on interlan-
guage pragmatics, i.e., how L2 speakers acquire and use the linguis-
tic means by which a given language conveys politeness when per-
forming ‘sensitive’ utterances. 

Our study aims at contributing to this area of research by analys-
ing how L1 Russian learners of Italian L2 and, conversely, L1 Italian 
learners of Russian L2 perform the speech act of ‘request’ in their 
L1 and L2. After sketching out briefly the main theories – i.e., Speech 
Act Theory (§ 2.1), Politeness Theory (§ 2.2), Interlanguage Pragmat-
ics (§ 2.3) – and how the speech act of requesting is realised in the 
two target languages, namely Italian and Russian (§ 2.4), we will in-
troduce a twofold study (§ 3) conducted on data collected among 9 

The authors worked together throughout the essay. Daniele Artoni wrote the sections 
2.4, 3.1.2, 3.2.2, 3.3, and 4. Anastasiia Rylova wrote the sections 1, 2.1, 2.2, 2.3, 3.1.1, 
3.2.1. Experiment 1 was administered by Daniele Artoni, Experiment 2 was designed 
and administered by Anastasiia Rylova.
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Russian L1 learners of Italian L2 via role plays (§§ 3.1.1, 3.2.1) and 
38 Italian L1 learners of Russian L2 via discourse completion tasks 
(§§ 3.1.2, 3.2.2). In particular, we will show to what extent L1 prag-
matic features are transferred into one’s L2 by comparing both L1 
and L2 production of head acts (§ 3.3.1), modifiers (§ 3.3.2), and ori-
entedness (§ 3.3.3).

2	 Theoretical Frameworks

2.1	 Speech Act Theory

Born within the field of philosophy of language, the first studies on 
how a particular utterance may be linked to a given social action 
date back to Austin’s seminal work “How to do things with words” 
(1955), where the notion of ‘speech act’ is defined in its performative 
nature, i.e., by considering to what extent a statement corresponds 
to an action. Austin considered the ‘speech act’ as a three-level for-
mation: locutionary, illocutionary, perlocutionary. The locutionary 
act consists in saying something with a certain meaning and aims to 
convey or express a given denotation; the illocutionary act includes 
utterances which have a certain conventional force. The perlocution-
ary act normally creates a sense of consequential effects on the audi-
ences, so that it deals with what is achieved by uttering something. 
It should be noted that all three levels might be simultaneously pre-
sent in one statement.

This so-called Speech Act Theory was further developed by Sear-
le (1969) – who distinguished five major classes of speech acts: as-
sertives (or representatives), directives, commissives, expressives, 
and declarations – and by Finegan (2014) – who identified six main 
categories and numerous subcategories: representatives (assertions, 
statements, claims, hypotheses, descriptions, suggestions), commis-
sives (promises, pledges, threats, vows), directives (commands, re-
quests, challenges, invitations, entreaties, dares), declarations 
(blessings, hirings, firings, baptisms, arrests, marryings, declaring 
mistrials), expressives (greetings, apologies, congratulations, con-
dolences, thanksgivings), and verdictives (ranking, assessing, ap-
praising, condoning).

As the current study focuses on directives, their illocutionary force 
“consists in the fact that they are attempts […] by the speaker to get 
the hearer to do something” (Searle 1969, 66). The propositional 
content always implies that the hearer does some future action. Di-
rectives are an important family of actions common in everyday life 
which perform important social functions. Therefore, directives are 
especially relevant for studies interested in how people participate 
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in practical actions and, because of that, a large number of studies 
were devoted specifically to them (e.g., Searle 1969; Ervin-Tripp 1976; 
Fitch 1994; Goodwin 2006). Overall, the choice of directive speech 
acts as an object of study is also due to the fact that they are charac-
terised by a significant variety of means of expressing politeness; as 
a matter of fact, directives are intrinsically impolite, in that they re-
strict the freedom of action of the hearer (Leech 1983; Brown, Lev-
inson 1987), and this is to be managed ‘linguistically’ by the speaker.

2.2	 Politeness Theory

With respect to such inherent impoliteness of some speech acts, on the 
one hand, and the need to communicate in a socially adequate way, 
on the other, Penelope Brown and Stephen Levinson (1987) developed 
their Politeness Theory, which investigates how interactants use par-
ticular linguistic strategies in order to create the most comfortable 
communicative conditions and achieve successful communication. 

Central to the authors’ model is the notion of ‘face’, which is gen-
erally understood as the social representation of the self. The con-
cept of ‘face’ was borrowed from the American sociologist Erving 
Goffman, who argues that personality is a social phenomenon and 
“humans try to maintain their faces; a loss of them would result in 
emotional pain” (Goffman 1967, 13). Brown and Levinson (1987) im-
plemented this notion and further distinguished two aspects of face: 
a positive face, which expresses one’s desire to be approved of, and a 
negative face, which stands for one’s desire to be unimpeded in their 
actions. As an ideal communication preserves its participants’ fac-
es, an extra job needs to be done by interlocutors when they perform 
speech acts that might ‘threaten’ (hence they are referred to as Face 
Threatening Acts) other people’s faces.

Face Threatening Acts (henceforth, FTA) do not constitute any de-
viation from the rules of communication; they are a natural and im-
portant part of conversational dialogue: people often disagree with 
other people’s opinions, ask for something, give advice, etc. There-
fore, it is necessary to use a variety of strategies to minimize the 
communicative harm caused to the interlocutor.

With this respect, the notion of language ‘politeness’ is understood 
as the ability to correctly use interactive strategies based on commu-
nicative situations. With their help, the speaker is able to make a good 
impression on the interlocutor and create a positive image or, con-
versely, expand their personal space (Holmes 2006). The level of po-
liteness which a speaker will use in relation to an addressee is influ-
enced by three sociological factors: (i) relative power of hearer over 
speaker, (ii) the social distance between the interactants, and (iii) the 
ranking of imposition involved in doing a FTA (Brown, Levinson 1987).
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With regards to the approaches the interlocutors can use to main-
tain each other’s face, Brown and Levinson (1987) identified four 
strategies: (i) bald on-record, (ii) negative politeness, (iii) positive po-
liteness, and (iv) off-record (indirect), where all types involve main-
taining – or redressing threats to – positive and negative face. Hence, 
linguistic strategies can address either positive politeness, connect-
ed to solidarity and the inclusion of the interlocutor(s), or negative 
politeness, which is avoidance-based and associated with the desire 
to escape conflict. 

2.3	 Interlanguage Pragmatics

Whereas Politeness Theory aims at establishing universal strategies 
used to save one’s face during communication, studies on cross-cul-
tural pragmatics (see, for instance, Blum-Kulka, House, Kasper 1989; 
Márquez-Reiter 2000; Ogiermann 2009; Rue, Zhang 2008) have dem-
onstrated that different cultures perceive and realise FTA according 
to culture specific preferences across different language contexts. 
It goes without saying, when people interact in their L2(s) such dif-
ferences should be taken into account. Research in this field, called 
Interlanguage Pragmatics, aims “at understanding how non-native 
speakers of a language acquire and develop socio-cultural skills in or-
der to communicate their meanings in the second language appropri-
ately and adequately” (Naiditch 2006, 6). A key to effective commu-
nication in L2 is pragmatic competence. According to Taguchi (2006, 
514-15), pragmatic competence means the ability to deal with a com-
plex interplay of language, language users, and context of interac-
tion. L2 learners need linguistic forms and skills to perform day-to-
day social functions in the target language, as well as to know which 
forms are appropriate to use in what situations.

Despite the increasing number of studies within the field of inter-
language pragmatics, it is somehow hard to grasp common trends 
among L2 learners (Nuzzo 2007); a proposal by Rose and Kasper 
(2001) suggests that L2 pragmatics is acquired in a five-staged path, 
from (i) pre-basic to (ii) formulaic, (iii) unpacking, (iv) pragmatic ex-
pansion, up to the eventual (v) fine-tuning. However, this develop-
mental sequence is constrained by numerous variables and, given 
the cultural constraints on which pragmatic competences are based, 
a crucial aspect to be considered is the role of pragmatic transfer 
from one’s L1 to their L2(s), i.e., when L2 learners use the strategies 
of their L1 to perform a linguistic function which is performed differ-
ently in the L2 (Taguchi 2009). 
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2.4	 The Speech Act or Request

In order to examine to what extent pragmatic interference is evident 
in L2 learners of Russian and Italian, we have decided to investigate 
the FTA of request, one of the most salient and recurrent speech acts 
performed in everyday life. It is thus not surprising that requests are 
the most frequently studied speech act in cross-cultural and interlan-
guage pragmatics (Ogiermann 2009). Request belongs to directives 
and can be defined as the act performed by a speaker who wants the 
hearer to do or refraining from doing some action (Searle 1969, 66). 
According to pragmatic taxonomy, making a request is considered a 
threat both to the hearer’s negative face – in that it restricts the hear-
er’s freedom of action (Brown, Levinson 1987) – and to the speaker’s 
positive face, as the speaker may sound demanding. In terms of strat-
egies used to compensate the threat to the hearer’s negative face, it 
is common to assume that indirectness correlates with negative po-
liteness, because a more indirect illocution would imply optionali-
ty for the hearer (Leech 1983; Brown, Levinson 1987). However, the 
universality of this implication has been challenged by Ogiermann 
(2009), who noticed the Anglo-centric bias in such assumption and 
proposed to investigate politeness in contexts, such as the Russian 
one, where frankness is valued more than the avoidance of face-loss 
because indirectness is likely to be perceived as a waste of the hear-
er’s time (Rathmayr 1994; Zemskaja 1997). 

In order to account for cross-linguistic variation in pragmatics, 
the CCSARP (Cross-Cultural Speech Act Realization Project), devel-
oped by Blum-Kulka, House and Kasper (1989), created a comprehen-
sive model according to which each speech act can be parsed into 
three elements: (i) head act, (ii) internal modifiers, and (iii) support-
ive moves or external modifiers. In particular, in line with the objec-
tives of the present study, we will introduce how requests tend to be 
expressed in Russian and Italian. 

2.4.1	 Request in Italian

The speech act of requesting in Italian has been analysed by vari-
ous studies (cf. Rossi 2012; 2015), in particular within the field of In-
terlanguage pragmatics (cf. Nuzzo 2007; Vedder 2008; Nuzzo, Gau-
ci 2012; 2014). 

Aiming at investigating request directness in informal contexts 
among native speakers of Italian, Rossi (2012) noted that the most 
frequent head acts in his corpus are imperatives (e.g., passami il piat-
to ‘pass me the plate’) and a particular form of interrogatives called 
Mi X?, where mi ‘to me’ expresses the beneficiary of the presupposed 
fulfilled request (e.g., mi passi il piatto? ‘will you pass me the plate?’). 
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Rossi (2012) claims that the imperative in Italian is used only in in-
formal bilateral contexts and is often mitigated by internal modifi-
ers, such as particles (dai, valà, ‘c’mon’) and phrasal minimisers (un 
attimo ‘a moment’). Interrogative forms of request are constructed 
with the modal potere ‘can’, as in puoi X? ‘can you X?’. 

Tendencies on how requests are performed in Italian can be found 
also in studies on Italian L2, such as Nuzzo (2007), who states that 
the most frequent head acts are interrogatives, modified by negation 
and the modal potere ‘can’, and declaratives in conditional mood or 
imperfective past tense. Another study on L2 learners of Italian by 
Vedder (2008) shed light on the use of internal and external modifi-
ers in requests. In particular, internal modifiers include: politeness 
markers (per favore ‘please’), subjectivisers (penso ‘I think’, secon-
do me ‘in my opinion’), diminutives (un po’ ‘a little’), hedge (in qual-
che modo ‘somehow’), conditional forms (mi daresti…? ‘could you give 
me…?’), lexical downtoners (forse ‘perhaps’, possibilmente ‘possi-
bly’, per caso ‘by chance’), request for agreement (vero? ‘true?’, no? 
‘no?’); whereas external modifiers could be classified into: address-
ing terms (senti ‘listen’), guarantee (domani te la riporto ‘I’ll return 
it tomorrow’), minimizer (Basta un’oretta, poi me la cavo da solo ‘A 
[little] hour is enough, then I can manage it by myself’) and justifier 
(l’avrò dimenticato a casa sul tavolo ‘I must have forgotten it on the 
table at home’). Less frequent are reinforcers, where the speaker in-
creases the illocutionary strength, as in davvero ‘indeed’. 

With regards to orientedness, Italian requests can be addressed 
both to the speaker and to the hearer, with a preference for the lat-
ter, especially in contexts with a short social distance between the 
interlocutors; Italian requests can also be expressed by impersonal 
constructions – prototypically an impersonal deontic declarative like 
bisogna ‘it is necessary’ – which do not restrict the response space 
either to the speaker or the listener (Rossi 2015). 

2.4.2	 Request in Russian

As mentioned before, requesting in Russian seems to challenge the 
basic assumption that indirectness is an effective strategy to save 
the negative face of the hearer when threatened by the request. It 
follows that a large number of studies (see, among others, Mills 1992; 
Rathmayr 1994; Owen 2002; Hacking 2008; Larina 2003; Ogiermann 
2009; Scherbakova 2010) have investigated this topic. A particular 
attention has been given to the imperative construction, claimed to 
be more frequent in Russian than in other Western European con-
texts (Ogiermann 2009), if not the most frequent strategy used to 
perform requests among natives of Russian (Wierzbicka 1991; Rath-
mayr 1994; Berger 1997; Larina 2003). Politeness is considered as 
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the main criterion according to which speakers choose between im-
perfective and perfective aspects in imperative requests, as argued 
by Benacchio (2002), in that perfective imperatives address negative 
politeness, whereas imperfective ones shorten the distance between 
the actors, and address their positive face.

As mentioned before, scholars do not agree whether imperative is 
the most common head act in Russian requests; Ogiermann (2009), 
for instance, claims that interrogatives outnumber imperatives, 
whereas Mills (1992) describes interrogative constructions as hy-
per-polite and unlikely to be used in informal contexts, where im-
peratives are preferred. 

The relative directness of head acts in Russian is often mitigat-
ed by means of internal modification, such as: negative particle ne 
‘not’; modal moč’ ‘can’, interrogative particle li; conditional particle 
by, politeness markers (požalujsta ‘please’, bud’ dobr ‘be good’), di-
minutives (nemnožko ‘a little’, na minutočku ‘for a [little] minute’), 
often used in combination (cf. Mills 1992; Ogiermann 2009; Dubini-
na 2010; Podgorniy 2016). Amongst the most prominent supportive 
moves in requesting are: alerters, grounders, preparators, disarm-
er, and imposition minimizers.

Another noticeable aspect of Russian requesting unfolds in its 
tendency towards hearer-orientedness. Dubinina (2010) shows how 
Russian prefers hearer-oriented requests (e.g., ty ne daš’ mne kons-
pekt? ‘don’t you give me the notes?’), a formulation unlikely to be ex-
pressed in English, where requests tend to be speaker-oriented (e.g., 
Could I borrow your notes?). Conversely, in Russian a speaker-orient-
ed request is used to acknowledge the role of the hearer, i.e., in for-
mal contexts (Nikolaeva 2000). Russian allows also the impersonal 
formulation možno ‘can/is possible to’ followed by infinitive, which 
is neutral to the speaker’s (Ogiermann 2009).

3	 A Twofold Study

As the speech act of request triggers different politeness values and 
strategies in Italian and Russian, our research aims at finding wheth-
er and to what extent L2 learners rely on their L1’s pragmatic hab-
its when performing requests. To achieve this aim, two juxtaposed 
experiments have been set: the first experiment (henceforth EXP1) 
involved 9 L1 Russian learners of Italian L2, whereas the second 
experiment (henceforth EXP2) was conducted among 38 L1 Italian 
learners of Russian L2. 
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3.1	 Methodology

The two studies presented here used different techniques to collect 
fresh data. On the one hand, L1 Russian learners of Italian (EXP1) 
were required to perform role plays, whereas L1 Italian learners of 
Russian (EXP2) have filled in a discourse completion task. Despite 
their different nature, both methods are extensively used in cross-
linguistic pragmatics (Kasper 1999), allowing the two data sets to 
be – to a certain extent – comparable. 

3.1.1	 Role Plays

The methodology used to collect data among Russophone learners of 
Italian (EXP1) consisted in role plays, i.e., (semi)spontaneous inter-
actions between interlocutors based on situational scenarios. Role 
plays allow to collect data that closely reflect L2 learners’ language 
use in social contexts, because of the socially grounded nature of 
pragmatic competence. 

The participants were offered four situations and roles they need-
ed to play by interacting with the researcher (Anastasiia Rylova). 
They were also told to act out the dialogues as naturally as possible 
and in the way they wanted. First, the action took place in Italian, 
the informants’ L2, and then in Russian, their L1. 

The stimuli situations were taken from Naiditch (2006), who in-
vestigated requests in English performed by Brazilian ESL learners 
and L1 American English speakers, and in Portuguese performed by 
Brazilian Portuguese speakers. All the situations accounted for dif-
ferent variables (power, social distance and degree of imposition) 
and were culturally understandable to the Russian informants. The 
four stimuli were given to participants in Italian and Russian, and 
are here translated into English as follows:

(S1) boss – employee (asking for permission to leave earlier)
You need to go to the doctor and the only available time for an 
appointment was during your working hours. You need to leave 
the office earlier than usual, but you are in the middle of an im-
portant task your boss asked you to perform. You go to your 
boss’ office to talk about it.

(S2) professor – student (asking to take a test on another day)
Your professor had established a specific day for the final exam 
from the beginning of the semester. It turns out that you won’t 
be able to take the test on that day and need to take it some 
other time. You go to your professor’s office to talk about it.
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(S3) friend – friend (asking to borrow the camera for a trip)
You are going on vacation tomorrow and, while packing, you 
find out that your camera is broken. There is no time for you to 
go get a new camera and you’re afraid you won’t be able to buy 
one at your destination. You remember a friend who has a nice 
camera. You talk to your friend about it.

(S4) costumer – sales person (asking to use the restroom in a store)
While doing some shopping in a clothing store, you feel the need 
to use the restroom. You can’t wait until you leave the store and 
there is nowhere else you could go to use the restroom anyway. 
You talk to the sales person about it.

3.1.2	 Discourse Completion Tasks

In order to collect data among Italophone learners of Russian L2 
(EXP2), a set of discourse completion tasks (henceforth DCT) was cre-
ated and distributed among our informants. Unlike role plays, which 
can account for online competences but are highly costly in terms of 
time, DCT allow the collection of a large quantity of data with a neat 
control on variables in a short period. Despite the arising of issues 
on its reliability (see, for instance, Cyluk 2003), DCT is the most fre-
quent method used in interlanguage pragmatics research. 

The informants were given a printed copy with 3 situations involv-
ing a request in Russian, their L2, and Italian, their L1; they were 
required to write down the exact words they would have used to re-
spond to each situation. In order to elicit authentic-like utteranc-
es, informants were given only six minutes to fill in the whole DCT.

The stimuli, provided in Russian and Italian, and here translated 
into English, account for different degrees of power, social distance, 
and imposition.

(R1) friend – friend (asking to borrow a pen)
You are at the university and need to take notes but you forgot 
your pen home. You notice that your friend sitting next to you 
has two pens in his pencil case. What would you say? 

(R2) costumer – waiter (asking for a drink)
You are at the restaurant with friends. You are thirsty and would 
like to drink some orange juice. What would you say to the waiter?

(R3) student – professor (asking for a reference letter)
You are attending a competition for young translators. In or-
der to participate, you need to have a reference letter signed 
by a professor of your university. What would you say to your 
professor?
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3.2	 Informants and Data Collection

3.2.1	 L2 Learners of Italian

As far as EXP1 is concerned, data were collected among 9 L1 Rus-
sian learners of Italian L2. Each participant was asked to answer a 
questionnaire about their sociolinguistic background and was giv-
en a consent form.

With respect to language proficiency, all informants reported to 
have a good command of the English language, whereas their lev-
el of Italian ranges from basic (N=4) to intermediate (N=2) and ad-
vanced (N=3).

The informants are 19-25 years old, and one participant is 48 years 
old. All participants, except one, have graduated or are currently 
studying at language departments, and thus have a good command of 
several foreign languages – i.e., German, Portuguese, French, Span-
ish, Croatian, and Spanish. Only 2 out of 9 participants do not know 
any foreign languages besides Italian and English.

Data collection via role plays resulted in 72 dialogues (36 in Ital-
ian and 36 in Russian).

3.2.2	 L2 Learners of Russian

As DCT allows for quick collections, data in EXP2 were gathered 
among 38 L1 Italian learners of Russian L2. Similarly, they were re-
quired to fill in a questionnaire on their sociolinguistic background 
and were required to agree on a written consent form.

All the informants are university students, aged 22-25, with a good 
to excellent command of the English language. With respect to their 
knowledge of other L2s, the most frequent ones are French, German 
and Spanish. Their level of Russian is quite homogeneous, as all the 
informants were attending a B2/C1 course of Russian. Furthermore, 
11 out of 38 learners reported to have studied the Russian language 
in an immersive context, having spent from one month to one full 
year in a Russian speaking environment.

Collection via DCT produced 228 recordings (114 in Italian and 
114 in Russian).

3.3	 Data Analysis and Results

The starting point of data analysis considers head acts, the core of 
requests, in that they contain the primary formulation of the speech 
act. The level of directedness performed in the head act clearly 
states whether the politeness strategy is more indirect, thus aiming 
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at avoidance, or direct, targeting the clarity of the statement. First, 
we will analyse the types of head acts used by our informants, then 
we will investigate how and to what extent head acts are modified 
to mitigate the illocutionary force of the FTA; finally, we will consid-
er whether there is a tendency to perform speaker-oriented or hear-
er oriented requests.

3.3.1	 Head Acts

Relying on the model proposed by the CCSARP (Blum-Kulka, House, 
Kasper 1989), table 1 summarises the types of head acts produced 
by our informants in both EXP1 and EXP2. Head acts are divided in-
to interrogatives (e.g., Can you give me a pen?), performatives (e.g., I 
want to ask you…), declaratives (e.g., I want to use your pen), and im-
peratives (e.g., Give me your pen). Table 1 shows the tokens and their 
percentage for each type of head act according to the language of 
performance (Italian or Russian) and the type of test (EXP1 or EXP2).

Table 1  Head Acts in EXP1 and EXP2

ITA-EXP1 RUS-EXP1 ITA-EXP2 RUS-EXP2
N % N % N % N %

Interrogative 17 47.2 31 86.1 93 81.6 78 68.4
Performative 10 27.8 1 2.8 12 10.5 5 4.4
Declarative 6 16.7 2 5.6 6 5.3 11 9.6
Imperative 0 0 0 0 0 0 16 14.0
No act 3 8.3 2 5.6 3 2.6 4 3.5
TOT 36 100 36 100 114 100 114 100

Table 1 shows some unexpected results. The most common strategy 
used to formulate requests is interrogative, preferred 31 (86.1%) and 
93 (81.6%) times in the informants’ L1, Russian and Italian respec-
tively. Albeit percentages are lower, interrogatives are the most fre-
quent head act in L2 production as well – i.e., N=17 (47.2%) in Italian 
L2 and N=78 (68.4%) in Russian L2. 

Performatives are more common in Italian than Russian, both 
among L1 speakers, with 12 occurrences (10.5%), and L2 learners, 
with 10 occurrences (27.8%). Russian learners of Italian always rely 
on the formula volevo chiedere se ‘(I) wanted to ask if’ with the verb 
volere ‘want’ in the imperfective past, as in example (1); Italian L1 
speakers’ performatives embrace volere ‘want’ both in the imper-
fective past (2a) and in the conditional mood (2b), the latter often 
calqued in their L2, as in (3). 
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(1) 	 volevo chiedere se puoi darmi in prestito la tua camera fotografica
	 ‘(I) wanted.IMP to ask if you can lend me your camera’ [RUS2, S3, ITA]

(2a) 	 Le volevo chiedere se gentilmente era disponibile…	
	 ‘(I) wanted.IMP to ask if you are kindly available…’ [ITA6, R3, ITA]

(2b) 	 Vorrei chiederle se gentilmente potrebbe firmare…
	 ‘(I) wanted.COND to ask if you could kindly sign…’ [ITA9, R3, ITA]

(3) 	 ja chotela by poprosit’ Vas napisat’…
	 ‘I wanted COND to ask you to write…’ [ITA13, R3, RUS]

Declaratives are likely to be expressed by want-statements, as in (4). 
Interestingly, they are more common in L2 than L1 production and 
their directedness is often mitigated by politeness markers, such as 
per favore / požalujsta ‘please’. 

(4) 	 ja choču apel’sinovyj sok, požalujsta
	 ‘I want orange juice, please’ [ITA15, R2, RUS]

However, the most striking result in our data is the total absence of 
imperative constructions in L1 Russian requests. Even in S3, the sit-
uation with the lowest degree of imposition and the shortest social 
distance, all the informants avoided imperatives and opted for inter-
rogatives; sometimes interrogatives are even modified by the modal 
moč’ ‘can’ and the conditional particle by – as in (5) – which are de-
scribed in the literature as hyper-polite solutions (Mills 1992). 

(5) 	 ja mogla by u tebja eë porposit’?
	 ‘Can COND I ask it to you?’ [RUS8, S3, RUS]

The only occurrences of imperatives are thus found among Italian 
learners of Russian in EXP2, where 8 out of 16 imperatives are even 
used in formal contexts, i.e., addressing the speaker in the formal 
2nd person plural, as in (6). 

(6)	 dajte mne ručku, požalujsta
	 ‘give.2PL me a pen, please’ [ITA19, R1, RUS]

Finally, the cases in which the act was avoided are often declaratives 
in which the informants stated their incapability of formulating a 
proper request in the provided situation (e.g., ne znaju ‘I don’t know’). 

In sum, analysis on the head acts performed by our informants in 
EXP1 and EXP2 shows that interrogatives are by far the most common 
strategy used to perform requests, both in Italian and Russian, slightly 
more often in their L1 than in their L2. Performatives are common in L2 
production and, unexpectedly, imperatives are never used in Russian L1. 
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3.3.2	 Modifiers 

In order to understand to what extent politeness is conveyed, it is 
crucial to investigate what kinds of modifiers are used to mitigate 
the abovementioned head acts. Table 2 shows the number of occur-
rences of different modifiers in EXP1 and EXP2; percentages here 
are in relation to the number of utterances collected, i.e., N=36 in 
EXP1 and N=114 in EXP2 [tab. 1]. The modifiers are listed as follows: 
can, i.e., the modal potere in Italian and moč’ in Russian; condition-
al, expressed by a proper mood in Italian and by the particle by in 
Russian; negation, marked by the particles non in Italian and ne in 
Russian; interrogative, i.e., the question tag o no? ‘or not?’ in Ital-
ian and the binary interrogative particle li in Russian; please, as the 
Italian politeness marker per favore and the Russian one požalujsta.

Table 2  Modifiers in EXP1 and EXP2

ITA-EXP1 RUS-EXP1 ITA-EXP2 RUS-EXP2
N % N % N % N %

Can 28 77.8 29 80.6 76 66.7 74 64.9
Conditional 4 11.1 15 41.7 83 72.8 20 17.5
Negation 1 2.8 11 30.6 0 0 10 8.8
Interrogative 1 2.8 12 33.3 0 0 6 5.3
Please 2 5.6 3 8.3 39 34.2 57 50.0
TOT 36 100 70 194.4 198 173.7 167 146.5

The possibility of having more than one modifier in one utterance al-
lows such variability in the total occurrences across the same test. 
It is worth noticing that modifiers are used by both groups more in 
their L1 than in their L2; in particular, Russian learners of Italian in-
troduced about half modifiers when they acted in Italian (N=36, i.e., 
one per utterance on average) compared to their production in their 
L1 (N=70, i.e., about two modifiers per utterance). 

In EXP1, native speakers of Russian demonstrated that a fre-
quent modifier used in their L1 is moč’ ‘can’ (N=29, 80.6%), followed 
by – and often combined with – conditional (N=15, 41.7%), interrog-
ative (N=12, 33.3%), and negative (N=11, 30.6%) particles. The ex-
ample in (7), for instance, shows how the interrogative request is 
modified by the verb moč’ ‘can’, the negative particle ne, and the 
conditional particle by. 

(7) 	 ne mogla by ty ego mne odolžit’, bukval’no na nedelju?
	 ‘NEG can COND you lend me it, literally for a week?’ [RUS2, S3, RUS]
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Interestingly, in Russian L1 data, požalujsta ‘please’ is used only 3 
times. With regards to Russian L2, Italian learners tend to rely more 
on moč’ ‘can’ (N=74, 64.9%) and less on conditional, negative, and in-
terrogative particles. Especially the latter modifiers are often used 
in hyper-polite contexts, as in (8).

(8) 	 Prostite, sėr, ne mogli by Vy prinesti mne apel’sinovyj sok, požalujsta?
	 ‘excuse me, sir, NEG can COND you bring me orange juice, please?’ 
	 [ITA33, R2, RUS]

Unlike native speakers, Italian informants have frequently intro-
duced the politeness marker požalujsta ‘please’ in Russian; this is 
partially due to the fact that Italian informants did produce imper-
ative constructions, where the politeness marker požalujsta ‘please’ 
is required as the only element capable to mitigate the directness of 
the imperative, as shown in (9).

(9) 	 daj mne tvoju ručku, požalujsta!
	 ‘give me your pen, please!’ [ITA31, R1, RUS]

In EXP2, the most recurrent modifiers used by native speakers of 
Italian in their L1 are the modal potere ‘can’ (N=76, 66.7%) and the 
conditional mood (N=83, 72.8%); sometimes the combination of the 
two modifiers results in the forms potrei/potresti/potrebbe, i.e., con-
ditional forms of potere ‘can’, as in (10). 

(10) 	 mi scusi, potrebbe portarmi del succo all’arancia, per favore?
	 ‘excuse me, could you bring me some orange juice, please?’ [ITA8, R2, ITA]

Whereas negation and question tags are never uttered, Italian speak-
ers quite frequently add the politeness formula per favore ‘please’ 
(N=39, 34.2%), as already exemplified in (10). 

Italian sentences performed by Russian learners are very often 
modified by the modal potere ‘can’ (N=28, 77.8%), but only 4 times 
also by the conditional mood, as in (11). 

(11) 	 magari tu potresti prestarmi la tua?
	 ‘maybe you could lend me yours?’ [RUS4, S3, ITA]

The only case of interrogative formula performed in Italian by a Rus-
sian learner is shown in (12) and is clearly a calque of the Russian 
Y/N question. 

(12) 	 posso andare o no?
	 ‘can I leave or not?’ [RUS3, S1, ITA]
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The only occurrence of negation in Italian L2, shown in (13), displays 
an ambiguous case, in that it is not clear whether the negative inter-
rogative is an ability question or an indirect request. 

(13) 	 Non posso essere… essere… passare questo esame nel questa data
	 ‘NEG can (I) be… be… pass the exam on that date?’ [RUS3, S2, ITA]

A final remark on the Italian production by Russian learners con-
cerns the rare use of the politeness marker per favore ‘please’ (N=2, 
5.6%), which mirrors its infrequent usage also in the informants’ L1. 

In sum, modifiers are more numerous in one’s L1 production than 
in their L2. Whereas the modal ‘can’ and the conditional are the most 
common modifiers in L1, L2 learners tend to rely more on the modal 
‘can’ than on conditional forms; furthermore, the politeness marker 
‘please’ is significantly more frequent among Italians, both in their 
L1 and L2, than among Russian informants. 

3.3.3	 Orientedness

Finally, table 3 accounts for the perspective taken by the inform-
ants when they addressed their requests, namely towards themselves 
(speaker-oriented), towards their interlocutor (hearer-oriented), or 
without addressing the request to any of the interlocutors, i.e., by 
using an impersonal construction. The reader should note that the 
total number of structure produced does not include the utterances 
where the head act was not performed.

Table 3  Orientedness in EXP1 and EXP2

ITA-EXP1 RUS-EXP1 ITA-EXP2 RUS-EXP2
N % N % N % N %

Hearer-oriented 7 21.2 16 47.1 86 76.1 75 67.0
Speaker-oriented 23 69.7 11 32.4 24 21.2 18 16.1
Other 3 9.1 7 20.6 3 2.7 19 17.1
TOT 33 100 34 100 113 100 112 100

In EXP1, about half of the requests by L1 Russian speakers was hear-
er-oriented (N=16, 47.1%). However, also speaker-oriented requests 
(N=11, 32.4%) and impersonal constructions (N=7, 20.6%) are quite 
common. In particular, impersonal constructions are almost always 
represented by možno ‘can/is possible to’, as in (14).

(14) 	 možno li vospol’zovat’sja ubornoj Vašego magazine?
	 ‘can.IMPERS LI use the restroom in your shop?’ [RUS1, S4, RUS]
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When performing requests in Italian, Russian learners adopt a com-
pletely different strategy. The vast majority of utterances are speak-
er-oriented (N=23, 69.7%), as in (15a). Hearer-oriented requests are 
less frequent (N=7, 21.2%), and only 3 occurrences of impersonal 
orientation are expressed by the formula è possibile ‘is it possible’, 
as in (15b).

(15a)	 posso io prendere la tua fotocamera per due settimane?
	 ‘can I take your camera for two weeks?’ [RUS3, S3, ITA]

(15b) 	 forse è possibile fare qualcosa?
	 ‘maybe is it possible to do something?’ [RUS4, S1, ITA]

On the other hand, in EXP2, Italian informants revealed a strong 
preference for hearer-oriented requests in their L1 (N=86, 76.1%), 
followed by speaker-oriented ones (N=24, 21.2%). The only 3 cas-
es of impersonal constructions are occurrences of the already men-
tioned formula è possibile ‘is it possible’. Similarly, Italian learners 
of Russian showed a tendency to prefer hearer-oriented requests in 
their L2 (N=75, 67.0%). A similar number of tokens is found among 
speaker-oriented requests (N=18, 16.1%) and impersonal construc-
tions (N=19, 17.1%), the latter being always characterised by the use 
of možno can/is possible to’ – as in (16) – which happens to be inde-
clinable, and thus less cognitively costly to the L2 speakers. 

(16) 	 možno prinesit’ nas nemnogo apel’sinogo soka, požalujsta?
	 ‘can.IMPERS bring us some orange juice, please?’ [ITA29, R2, RUS]

In sum, both Russian and Italian informants displayed a preference 
for hearer-oriented over speaker-oriented requests in their L1; how-
ever, unlike Italian learners, who showed the same tendency in their 
L2, Russian learners of Italian preferred speaker-oriented solutions 
in their L2. Despite impersonal address is plausible in both languag-
es, a significant use of them is found only in Russian, both L1 and L2. 

4	 Discussion and Conclusion

Analysis of data collected among Russian learners of Italian via role 
plays (EXP1) and Italian learners of Russian via DCT (EXP2) allows 
for a variety of considerations. First and foremost, the validity of the 
results should be confronted with some limits of the present twofold 
study, such as the heterogeneous practices used to collect data, the 
fictitious experimental settings, and the paucity of informants that 
took part in our tests. However, irrespectively of these methodologi-
cal issues, some results provide fruitful insights into our learners’ in-
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terlanguage pragmatic competence and the role played by L1 trans-
fer into their L2. 

The analysis on head acts confirmed what stated by literature on 
requests in Italian and Russian, as long as interrogatives are the 
most common strategy. Such tendency is mirrored also in our inform-
ants’ interlanguage. Unlike previous studies, Russian native speak-
ers never used imperative constructions, often relying on hyper-po-
lite strategies even in informal contexts. To our knowledge, a similar 
phenomenon was noticed in written DCT by Edmondson and House 
(1991), who claimed that such over-suppliance of polite strategies is 
triggered by the instrument of DCT itself; however, our Russian L1 
data were collected via role plays. Another plausible explanation of 
the lack of imperative among native speakers of Russian might be 
connected to the intrinsic features of our population, i.e., young stu-
dents enrolled in foreign language courses; on the one hand, their 
multicultural education and the multilingual experimental setting 
might have affected their production towards more ‘cross-cultural’, 
i.e., indirect, politeness routines; on the other hand, our data might 
reflect a possible shift among youngsters towards more ‘Western-
like’ pragmatic values and strategies. 

With regards to modifiers, whereas the modal ‘can’ is common in 
L1 and L2, the conditional forms are frequent in L1 and rare in L2 
production. In line with Nuzzo’s (2007) findings, this scarcity sug-
gests that the morphological complexity of conditional prevents L2 
learners from using it as frequently as in their L1. Furthermore, Ital-
ian informants use the politeness marker ‘please’ in their L1 and L2 
more than Russian informants; this can be related to the fact that 
Russians, in general, rely on more indirect head acts, which thus re-
quire less politeness modifiers to compensate the illocutionary force 
of the request. Conversely, an overall directedness in Italians’ head 
act production is mitigated by morphosyntactic modifiers, like the 
modal ‘can’ and the conditional, and lexical elements, like the polite-
ness marker ‘please’. 

Results on orientedness support the preference for hearer-ori-
ented formulations, with the only exception of Italian requests per-
formed by Russian learners, who used a significant number of speak-
er-oriented expressions, thus confirming their tendency towards 
indirectness. 

In sum, data on Russian L1/L2, Italian L1/L2, and their compari-
son show that phenomena in interlanguage pragmatics are the result 
of a bundle of causes, ranging from morpho-syntactic competence (as 
the scarce command of the conditional morphology) to bias caused by 
the experimental setting, ultimately demonstrating how L1 transfer 
per se cannot account for the full range of interlanguage pragmatic 
variation found in our data. 
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1	 Introduction

The aim of this paper is to describe and provide a comprehensive car-
tographic analysis of the different uses of Italian poi, “after, then”. 
Based on: i) literary examples, ii) data from corpora of spoken and 
written Italian and iii) our intuitions of native speakers of Italian, we 
show that as well as being used as a temporal adverb (1a), poi can 
be used as a temporal/logical connective adverb (1b, Ferrari 2010; 
Ferrari 2021; Ferrari, Zampese 2016), as a discourse/topic marker 
(1c, cf. Bazzanella 1995) and as a modal particle (1d, Thurmair 1989). 
The different usages are illustrated in (1); (1a-c) are examples from 
Cruschina and Cognola (2021, 55, 58).

(1a)	 È Trebi, vivo, che voglio. I suoi casini li sapremo poi. (CORIS)
	 ‘It’s Trebi, alive, that I want. We will get to know his troubles later.’
(1b)	 Come si diventa orafi? Innanzitutto frequentando una scuola specializzata.  
	 Poi si apprendono “dal vivo” le tecniche adottate dai singoli artigiani. (CORIS)
	 ‘How do you learn to become a goldsmith? First of all, by attending a  
	 specialist school. Then, you learn “in person” the techniques adopted by the  
	 individual craftsmen.’
(1c)	 Un video così lo sanno fare pure i video amatori, ma la canzone poi che cosa  
	 mi rappresenta? (PAISÀ)
	 ‘Even video amateurs are able to make a video like that, but then what  
	 does the song represent?’	
(1d)	 Non è poi così male! (Coniglio 2008, 112)
	 ‘It’s not so bad, after all.’ 

Parts of this paper were presented at the Linguistic Colloquium at the University of 
Venice (17 November 2020). We thank the participants, in particular Anna Cardinaletti, 
Guglielmo Cinque, and Marco Coniglio, and two anonymous reviewers for useful com-
ments and suggestions. Most of the examples discussed in this paper come from the 
following corpora of Italian: the corpus of written Italian CORIS, the platform PAISÀ 
for Italian language learning Italian on annotated corpora, the corpus of spoken Italian 
KIParla, and the corpus of texts from the Italian newspaper La Repubblica. For ortho-
graphic consistency, some transcriptions have been adjusted (e.g. with respect to punc-
tuation or the use of capital letters). In a few cases an equivalent of poi is missing from 
the English translation. The examples from Umberto Eco’s novels Foucault’s Pendulum 
(FP) and The Name of the Rose (NR) are taken from the parallel corpus Intercorp 
(https://intercorp.korpus.cz/?lang=en) and were collected by the student Valeria 
Trevisan for her internship at the University Ca’ Foscari of Venice (Creazione di un 
corpus parallelo tedesco-italiano, responsible: Federica Cognola). The editions used by 
Intercorp are the following: Il Nome della Rosa, Milano, Edizione RCS Libri SPA, 1998, 
and Il pendolo di Foucault, Milano, Bompiani, 1989.

Although this work stems from joint research, for the administrative purposes of 
Italian academia Federica Cognola takes responsibility for §§ 3, 4 and 5, and Silvio 
Cruschina for §§ 1 and 2. 
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We propose (cf. also Cruschina, Cognola 2021) that poi exhibits the 
function of:

a.	 A connective, expressing a relationship between two linguis-
tic items at inter-sentential level and it specifies how the event 
should be situated and establish logical relations between 
events;

b.	 A discourse marker, i.e. an element with a discourse manag-
ing function; 

c.	 A modal particle (in the sense of Weydt 1969; Thurmair 1989), 
i.e. an element with a reduced categorial status with the pure-
ly pragmatic function of expressing the speaker’s attitude to-
ward the utterance’s content.

Following Cruschina and Cognola (2021), we propose that this tripar-
tite distinction correlates with different structural positions in which 
poi can occur: when used as a connective poi is assumed to be locat-
ed in the CP and to a lesser extent in the IP; when used as a modal 
particle poi is bound to the IP; and when used as a temporal adverb 
it is hosted in an Adverb position in the IP. When used as a discourse 
marker, poi is compatible with all three positions.

We show that the functions of poi in (1) also correlate with differ-
ences in its internal structure (i.e. as a strong, weak or clitic element 
according to Cardinaletti, Starke 1999), and that the temporal and 
logical connective functions coexist with pragmatic functions typi-
cal of discourse markers and modal particles. More specifically, poi 
as a maximal category can only be interpreted as a temporal adverb 
or as a logical connective, in which case it is hosted in a Spec posi-
tion of the left periphery or in the TP area (cf. Cinque 1999). When 
poi functions as a topic/discourse marker it is a weak element, i.e. it 
is destressed and pronounced with a low intonation. When used as 
a modal particle (MP), poi appears in negative clauses and interrog-
ative clauses, and will be shown to feature all typical properties of 
MPs, i.e.: i) it is structurally a weak element; ii) it appears in the TP 
area between finite verb and auxiliary (lower than mica, cf. Cinque 
1999); iii) it involves the activation of ForceP in the left periphery 
(cf. Coniglio, Zegrean 2012) and of FocusP and PolarityP (Cognola, 
Schifano 2018a; 2018b). 

The paper is organised as follows. In section 2 we discuss the func-
tion of poi as an adverb and a connective. Section 3 deals with poi 
as a discourse marker, while in section 4 we provide evidence in fa-
vour of the fact that poi can also be a modal particle. Section 5 sum-
marises the results. 
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2	 Poi as an Adverb: Temporal and Logical Succession

The aim of this section is to investigate the distribution and syntac-
tic properties of poi when used as an adverb with temporal meaning 
and connective function. 

2.1	 Poi as a Temporal Adverb

As a temporal adverb, poi may indicate posteriority with respect to 
(i) the speech time or (ii) a previous event (cf. Cruschina, Cognola 
2021).1 When the adverb poi expresses posteriority with respect to 
the speech time, it contributes to the temporal localisation and to 
the interpretation of the host sentence, situating the event at a lat-
er time, which is posterior to the utterance time (afterwards, later). 
In this function poi typically appears in the sentence-initial position.

(2a)	 Belbo le passò teneramente il braccio intorno alle spalle, la baciò su una  
	 tempia, le ravviò i capelli, poi disse verso la sala: “Scusatela, non è abituata  
	 a bere così.” (FP)
	 ‘Belbo put kindly his arm around her shoulders, kissed her on her head, fixed 	
	 her hair, then said towards the room: “Sorry, she is not used to drinking like this”.’
(2b)	 Arrivati a pochi metri gli uni dagli altri, i due gruppi si fronteggiarono,  
	 digrignanti, poi i capi si fecero avanti e parlamentarono. (FP)
	 ‘When the two groups were a few metres apart, they faced each other,  
	 showing their teeth, then the leaders stepped forward and had a discussion.’
(2c)	 Ascoltò per qualche secondo, poi mi guardò, pallido, e mi disse: “Hanno  
	 ammazzato il colonnello, o qualcosa del genere”. (FP)
	 ‘He listened for a few seconds, then looked at me, pale, and said:  
	 “The colonel has been killed, or something like that”.’

A final (3a) or clause-internal (3b,c) position for poi is also possible 
when it is used as a temporal adverb:

(3a)	 È Trebi, vivo, che voglio. I suoi casini li sapremo poi. (CORIS)
	 ‘It’s Trebi, alive, that I want. We will get to know his troubles later.’
(3b)	 Di organizzare questo primo incontro era stato appunto incaricato Guglielmo  
	 da Baskerville. Il quale avrebbe dovuto poi rappresentare il punto di vista dei  
	 teologi imperiali ad Avignone, se avesse ritenuto che il viaggio era possibile  
	 senza pericolo. (NR)
	 ‘William of Baskerville was charged with organising this first meeting. He  
	 would later have to represent the point of view of imperial theologians in  
	 Avignon, if he considered the journey there to be safe.’

1  In the latter case is poi is analysed as a connective adverb (for an overview of 
the notion of ‘connective’ we refer the reader to Ferrari 2010; Ferrari 2021; Ferrari, 
Zampese 2016).
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(3c)	 Come faceva a prevedere che Michele stesso avrebbe poi deciso di appoggiarsi  
	 ai teologi dell’impero e al popolo per condannare il papa? (NR)
	 ‘How could he predict that Michele would later decide to use the imperial  
	 theologians and the people to condemn the Pope?’

When used as a temporal adverb, poi is a maximal category accord-
ing to Cardinaletti and Starke’s (1999) tests, and this holds for all 
potential positions for poi. Evidence for this is provided by the fact 
that poi can be modified by an element such as solo, as expected if 
it is a maximal category (weak elements and syntactic heads cannot 
be modified, as shown by Cardinaletti, Starke 1999).2

(3a′)	 È Trebi, vivo, che voglio. I suoi casini li sapremo solo poi / Solo poi sapremo  
	 i suoi casini
	 ‘It’s Trebi, alive, that I want. We will get to know his troubles only later on.’
(3b′)	 Di organizzare questo primo incontro era stato appunto incaricato Guglielmo  
	 da Baskerville. Il quale avrebbe dovuto (solo poi) rappresentare (solo poi)  
	 il punto di vista dei teologi imperiali ad Avignone, se avesse ritenuto che  
	 il viaggio era possibile senza pericolo.
	 ‘William of Baskerville was charged with organising this first meeting. He  
	 would only later have to represent the point of view of imperial theologians  
	 in Avignon, if he considered the journey there to be safe.’
(2b′)	 Arrivati a pochi metri gli uni dagli altri, i due gruppi si fronteggiarono, digrignanti, 	
	 (solo poi) i capi (solo poi) si fecero avanti (solo poi) e parlamentarono 
	 ‘When the two groups were a few metres apart, they faced each other, showing  
	 their teeth, only later on the leaders stepped forward and had a discussion.’

2.2	 Poi as a Connective Expressing Logical Succession

Instead of temporal succession (afterwards, at a later time), connec-
tive poi can express logical succession or sequence (next in order, 
in addition). The initial (scene-setting, cf. below) position is also fre-
quent in this function:

(4a)	 Come si diventa orafi? Innanzitutto frequentando una scuola specializzata.  
	 Poi si apprendono “dal vivo” le tecniche adottate dai singoli artigiani.  
	 (CORIS; Cruschina, Cognola 2021, 57)
	 ‘How do you learn to become a goldsmith? First of all, by attending a specialist  
	 school. Then, you learn “in person” the techniques adopted by the individual  
	 craftsmen.’
(4b)	 Quella verso il torrione immetteva nella stanza E che avevamo appena percorso.  
	 Poi c’era una parete piena e infine un’ apertura che immetteva in una seconda  
	 stanza cieca con l’iniziale U. (NR)
	 ‘The one to the tower led to room E, which we had already taken. After this room  
	 there was a wall and at the end an opening which led into to a second room  
	 with no windows and the letter U.’

2  We thank Marco Coniglio for suggesting us to use solo as a modification of poi here. 
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(4c)	 Prima ce li ha presentati come sergenti di un film di John Ford, poi come  
	 dei sudicioni […] (FP)
	 ‘At the beginning they were presented as sergeants from a John Ford movie,  
	 then as sinners […].’
(4d)	 Il criterio era rigoroso, e credo sia lo stesso seguito dai servizi segreti: non ci  
	 sono informazioni migliori delle altre, il potere sta nello schedarle tutte,  
	 e poi cercare le connessioni. (FP)
	 ‘The procedure was rigorous and I think it is the same one used by the Secret  
	 Service: no piece of information is better than another, the power follows  
	 from filing them all, and then searching for connections.’

Here the meaning and the connective function of poi have evolved 
from the basic temporal value to a logical value, establishing a log-
ical (rather than temporal) order. This means that a connective can 
create logical connections between text parts, and not only tempo-
ral connections between events (cf. Cruschina, Cognola 2021). Both 
in its temporal and logical function, poi contributes to the structure 
and the hierarchical organisation of the text by marking the develop-
ment of the events, the linear progression of the utterances. A sim-
ilar semantic contribution is provided to its host sentence, that is, a 
binary relation between two utterances (for a similar development 
of German denn ‘then’, cf. Diewald 1997). 

In this function, poi occurs predominantly in the initial position, 
but the middle position is also possible:

(5a)	 Incontrando ieri i giornalisti, Riccio ha ricordato le difficili condizioni in cui era  
	 costretto a lavorare […]. Riccio ha poi anche parlato del suo tenore di vita  
	 “quasi francescano”. (CORIS; Cruschina, Cognola 2021, 57)
	 ‘When he met the journalists yesterday, Riccio recalled the difficult conditions  
	 in which he was forced to work […]. Riccio then also talked about  
	 his “almost-Franciscan” way of life.’
(5b)	 Molto ricca anche la guida di SuperEva all’indirizzo http://guide.supereva.it/ 
	 salute-e-benessere. Ci sono poi siti che hanno l’aspetto di una rivista  
	 ma forniscono molti servizi informativi. (CORIS; Cruschina, Cognola 2021, 57)
	 ‘The SuperEva guide at the address http://guide.supereva.it/salute-e-benessere  
	 is also very rich (in information). There are in addition sites that look like  
	 a journal but provide many information services.’

When used as a connective logical adverb, poi is a maximal category 
in the sense of Cardinaletti and Starke (1999), and this holds for all 
potential positions for poi. Evidence for this is provided by the fact 
that poi can be modified by an element such as solo, and can appear 
in coordination, as expected if it is a maximal category (Cardinaletti, 
Starke 1999).
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(6a)	 Prima ce li ha presentati come sergenti di un film di John Ford, solo poi  
	 come dei sudicioni.
	 ‘First he introduced them to us as sergeants from a John Ford’s film, only later  
	 on as sinners.’ 
(6b)	 Riccio ha poi e senza esitazioni/solo poi anche parlato del suo tenore di vita  
	 “quasi francescano”.
	 ‘Riccio then also talked about his “almost-Franciscan” way of life without  
	 hesitation.’
(6c)	 Poi e senza esitazioni / Solo poi Riccio ha anche parlato del suo tenore di vita  
	 “quasi francescano”.
	 ‘Only then did Riccio also talked about his “almost-Franciscan” way of life  
	 without hesitation.’

2.3	 Derivation

We propose that when poi indicates temporal and logical succes-
sion, it is an adverb and a maximal projection in all positions (sen-
tence initial, sentence final and sentence internal). The postverbal 
and clause-internal positions involve the same position for poi and 
different positions for the verb. We argue that, in this function, poi 
sits in the specifier position of a temporal (T) functional projection, 
which, following Cinque (1999), we understand as T(posterior), as in 
(7a). The postverbal position is derived by independent movement of 
the finite verb or past participle to the IP, to a position higher than 
the adverb (7c).3

(7a)	 [CP I suoi casini [IP li sapremo [T(posterior) poi [VP VP]]]]

(7b)	 [CP… [IP avrebbe [FP dovuto [T(posterior) solo poi [FP rappresentare [VP]]]]]]

(7c)	 [CP… [IP avrebbe [FP dovuto [FP rappresentare [T(posterior) solo poi [FP rappresentare  
	 [VP]]]]]]]

Poi typically appears in the sentence-initial position when it is used 
as a temporal connective. In this function, poi behaves as a two-place 
predicate that contributes a binary relation over events to the se-
mantics of the sentence. The arguments of this binary predicate are 

3  Marco Coniglio (personal communication) suggests that the sentence-final and sen-
tence-internal positions of the temporal adverb poi might involve two separate FPs spe-
cialised for tense and that the higher sentence-internal position involves a weak adverb 
while the lower sentence-final position involves a strong adverb. Cinque (2006) assumes, 
in fact, that there is a lower temporal specification above vP which modifies the event, 
which co-exists with a higher position (T posterior). We have no evidence for the presence 
of this lower position for poi, and in particular there is no evidence that the sentence-in-
itial poi is syntactically different from sentence-final poi. In both positions, in fact, poi 
behaves as a strong element, as shown by the fact that it can be modified by solo ‘only’.
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(con-)textually derived: the first argument coincides with an earlier 
event, typically denoted in the preceding utterance, while the second 
argument corresponds to the sentence that hosts poi:

(8a)	 Guardò il babbo, poi si volse al fuoristrada. (CORIS; Cruschina, Cognola 2021, 56)
	 ‘S/he looked at her father, then turned towards their off-road vehicle.’
(8b)	 E tuttavia, posto che Venanzio fosse pazzo, o fosse pazzo l’autore del libro,  
	 questo non ci direbbe perché tante persone, e non tutte pazze, si sono date  
	 da fare, prima per nascondere il libro, poi per recuperarlo. (NR)
	 ‘However, the hypothesis that Venantius was mad, or that the author of the book  
	 was mad, would not tell us why so many people, not all of them mad,  
	 made the effort of first hiding and then retrieving the book.’

As discussed in Cruschina and Cognola (2021, 56), this is the typical 
function of temporal connectives that order two events in a tempo-
ral relation, since semantically, poi acts as a modifier of an underly-
ing event variable (à la Davidson 1967): 

when it occurs sentence-initially, poi contributes to the time frame 
and setting within which the main predication holds, restricting 
the temporal dimension of the sentence. Elements with this func-
tion, including adverbs and adverbials, have been identified as 
scene-setting topics (Chafe 1976), frame-setting topics (Krifka 
2007) or limiting topics (Frascarelli 2017). They are not topics 
in the traditional sense, in that the sentences they introduce are 
not about them, nor do they constitute given information. Despite 
their slightly different functions, scene-setters generally “limit the 
applicability of the main predication to a certain restricted do-
main” (Chafe 1976, 50) – a temporal dimension in the case of poi. 
(Cruschina, Cognola 2021, 56)

Like topics, scene-setters occur at the beginning of the sentence, in 
the higher part of the CP (Benincà, Poletto 2004; Frascarelli 2017; 
cf. the structure in (9) adapted from Frascarelli, Hinterhölzl 2007):

(9)	 [FORCE-P [SCENE SETTER [SHIFT-P [CONTR-P [FAM-P* [FOCUS-P [FIN-P  finite verb [IP ]]]]]]]]

We propose that, when fronted, temporal/logical poi appears 
in the scene-setting position, having been moved there from 
Spec,T(posterior).4

4  As noted by an anonymous reviewer, scene-setters can be base-generated elements 
in several languages (cf. Benincà, Poletto 2004 among others). We do not have com-
pelling evidence against base-generation for poi here, but we think that it is more ad-
vantageous to only have a single element and to capture its different functions via syn-
tactic movement. 
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(10)	 [CP [SCENE SETTER POI [IP finite verb [T(posterior) POI past participle [VP]]]]]

In this section, we have shown that when used as a temporal/logical 
connective adverb, poi can appear in three positions in the clause 
which correspond to two underlying positions: the scene-setting po-
sition when poi is sentence-initial, and T(posterior) when poi is sen-
tence-internal or sentence-final. When it has this temporal/logical 
function, poi is a maximal category and a strong element in the sense 
of Cardinaletti and Starke (1999) in all positions.

3	 Poi as a Discourse Marker: Conclusion, Contrast  
and Topic Marker

A further function of poi is the demarcation function as a discourse 
marker (cf. Sansò 2020 for a recent overview of this category). When 
the temporal or logical succession shifts from the text to the dis-
course, poi signals a demarcation between salient points, present-
ing the discourse as the development of an argumentative chain 
(Cruschina, Cognola 2021).5 

3.1	 Discourse Marker: Contrast and Conclusion

3.1.1	 Distribution

In (11) we illustrate the use of poi as a discourse marker. In these 
cases, poi cannot be paraphrased with dopo (after), but roughly cor-
responds to inoltre (moreover), as a consequence of the fact that in 
this function poi indicates a demarcation between salient points with-
in an argumentative chain.

(11a)	 Poi non è che Severino abbia detto che non poteva trasportare il libro. (NR)
	 ‘Moreover it is not the case that Severinus said he could not bring the book.’
(11b)	 Quando entra qualcuno a chiedere un libro, metti, con preghiere contro  
	 gli spiriti del male, suggeriscono al libraio il titolo giusto, che è poi quello  
	 che il libraio non ha. (FP)
	 ‘When somebody goes in to ask for a book, for example, with prayers against  
	 evil spirits, they suggest the right title to the librarian, which is in the end  
	 the one that the librarian does not have.’

5  Following Cruschina and Cognola (2021, 65), “by text we mean the linguistic mate-
rial that is clearly identifiable in terms of utterances and their propositions in a given 
communicative situation. Discourse, by contrast, is a much more complex notion which 
also includes implied meanings such as inferences, presuppositions and implicatures, 
as well as the shared knowledge that is part of the common background of the conver-
sation participants and that is not linguistically explicit”.
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(11c)	 “Metta poi che a qualche mio collega venisse in mente che ad ammazzarla  
	 è stato lei, “ha aggiunto De Angelis con un bel sorriso,” e vede che ci conviene  
	 marciare uniti. (FP)
	 ‘“Moreover, consider the fact that a colleague of mine might come up with  
	 the idea that it was you who killed her”, said De Angelis, smiling, “and you see  
	 we should go on together”.’

These examples show that the succession is not necessarily related 
to the content of the previous utterances or to the sequence of events 
described in the text, but can also be associated with the organisa-
tion of the discourse and of the argumentation. In this case, the ut-
terance containing poi has a specific function: it adds new informa-
tion. This is particularly evident when poi is used together with the 
conjunction e ‘and’ (i.e. e poi) with a salient argumentative value, in 
that it is typically used to add a new element in a line of reasoning.

(12a)	 Avevo sino ad allora considerato Lorenza come proprietà di Belbo – almeno  
	 nei miei confronti – e poi da quando ero con Lia ero diventato insensibile  
	 ad altri fascini. (FP)
	 ‘I had until then considered Lorenza as Belbo’s property – at least as far  
	 as I was concerned; moreover, since I had been with Lia I had become  
	 indifferent to the charms of others.’
(12b)	 Il Papa ci crede e non ci crede, e poi sa che non è facile mettere le mani negli  
	 affari del Tempio. (FP)
	 ‘The Pope believes in it and does not believe in it, moreover, he knows that  
	 it is not easy to get your hands on the Temple’s business.’

When used as a discourse marker poi is associated with pragmatic in-
ferences that interfere with its basic meaning of temporal/logical suc-
cession and are not present in its uses as an adverb discussed in sec-
tion 2. Therefore, the turning-point separation introduced by poi can 
also acquire a contrastive value, often along with a sense of aversion, 
dissent or counter-expectedness (after all, at any rate, despite every-
thing, in spite of expectations, cf. Cruschina, Cognola 2021) as in the 
examples in (13). The contrast refers to the previous argument, which 
thus functions as a premise for the current statement including poi.

(13a)	 Sophia era la parte femminile di Dio, perché allora Dio era più femmina  
	 che maschio, siete stati poi voi che gli avete messo la barba e lo avete  
	 chiamato Lui. (FP)
	 ‘Sophia was God’s female part because God was more a female than a male;  
	 after all you were those who had given him a beard and called him Him.’
(13b)	 Però appena quelli si mettono alla sua mercé, non solo li fa rinchiudere a chiave  
	 (che sarebbe poi la giusta usanza) ma gli diminuisce i cibi di giorno in giorno  
	 sino a che non abbiano preso una decisione. (NR)
	 ‘But as soon as they put themselves at his disposal, he not only lets them  
	 be locked up (which would be after all the correct practice) but he also allows  
	 their food to be reduced day after day until they have made a decision.’
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Poi can also indicate the conclusion of a previous discourse unit, 
thus helping to close off a whole discourse chunk (cf. Cruschina, 
Cognola 2021). In this function, the previous discourse unit is there-
fore marked as a premise to the current statement. This value is par-
ticularly common in interrogative sentences, where poi signals the 
conclusion and the end result from an argumentative succession or 
from previous knowledge (in the end, finally, at last, ultimately), as 
exemplified in (14); the same value, though, can also be found with 
declarative sentences, especially when commenting on decisions:6

(14a)	 È partito poi? (Treccani, s.v. “poi”; cf. Cruschina, Cognola 2021, 59)
	 ‘Did he finally leave?’
(14b)	 S’è convinto poi? (Treccani, s.v. “poi”; cf. Cruschina, Cognola 2021, 59)
	 ‘Was he convinced at last?’

In questions like those in (14), the linking expressed by poi can be be-
tween the interrogative and a presupposition present in the shared 
knowledge / common ground of speaker and hearer (<he was sup-
posed to leave> and <he was not sure about something>):

(15)	 E Mario?
	 ‘And what about Mario?
(15a)	 È partito poi? (Treccani, s.v. “poi”)
	 ‘Did he finally leave?’
(15b)	 S’è convinto poi? (Treccani, s.v. “poi”)
	 ‘Was he convinced at last?’

3.1.2	 Derivation 

When used as a discourse marker, poi is compatible with all three 
linear positions discussed in section 2: sentence-initial, sentence-fi-
nal and sentence-internal.7 Unlike when it is used as a temporal/log-

6  Sentences such as those in (14) and (15) are taken from the online dictionary 
Treccani, where no indication of the felicitous contexts in which they could be uttered 
is given. It is clear, though, that such sentences imply the presence of a presupposition 
(“she/he had to leave; she/he needed to be convinced but he had not done so/that yet”) 
with reference to shared knowledge (which may derive from other sources or forms of 
shared knowledge, not necessarily from the previous discourse with the same partici-
pants). In these cases, the pragmatic import of poi is that of signalling that what is pre-
supposed did not happen in the past and the speaker asks whether it happened later.
7  In terms of its distribution, poi can occur in almost all positions when it indicates the 
discourse relations discussed in this section, although we can identify some general ten-
dencies: demarcation poi tends to occur in the initial position, while conclusive poi is more 
common in the final position (especially in questions); the other contrastive values are more 
frequently associated with the highest portion of IP. In the sentence-final position, a degree 
of ambiguity with a temporal interpretation with poi remains, insofar as the conclusion or 
the contrast can be intended in terms of posteriority with respect to the previous discourse.
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ical adverb, poi as a discourse marker does not behave as a strong 
element in the sense of Cardinaletti and Starke (1999), as shown by 
the impossibility of modifying it with solo.

(16a)	 * “Metta solo poi che a qualche mio collega venisse in mente che ad ammazzarla  
	 è stato lei,” ha aggiunto De Angelis con un bel sorriso, “e vede che ci conviene  
	 marciare uniti.” 
	 ‘“Moreover, consider the fact that a colleague of mine might come up with  
	 the idea that it was you who killed her”, said De Angelis smiling, “and you see  
	 we should go on together”.’
(16b)	 * Il Papa ci crede e non ci crede, e solo poi sa che non è facile mettere le mani  
	 negli affari del Tempio.
	 ‘The Pope believes in it and does not believe in it, moreover, he knows that  
	 it is not easy to get your hands on the Temple’s business.’
(16c)	 * Però appena quelli si mettono alla sua mercé, non solo li fa rinchiudere  
	 a chiave (che sarebbe solo poi la giusta usanza) ma gli diminuisce i cibi  
	 di giorno in giorno sino a che non abbiano preso una decisione.  
	 ‘But as soon as they put themselves at his disposal, he not only lets them  
	 be locked up (which would be after all the correct practice) but he also allows  
	 their food to be reduced day after day until they have made a decision.’’

Based on (16), we claim that when used as a discourse marker poi is 
a weak element, i.e. it is a destressed maximal category which there-
fore cannot be focussed (Cardinaletti, Starke 1999).

We propose that in this function, poi appears in the same two un-
derlying structures that host poi when it is used as a temporal/logi-
cal adverb/connective, i.e the scene-setting position and T(posterior). 
We suggest that the linear sentence-final position is derived by move-
ment of the non-finite verb form above T(posterior). 

(17)	 [CP poi   [IP finite verb [FP non-finite verb [Tposterior poi   [VP non-finite verb]]]]]

According to the proposed analysis poi as a discourse marker occu-
pies the same position as the adverbial/temporal connective poi and 
only differs from it as far as its internal structure is concerned: the 
former is a strong category, whereas the latter is a weak element. We 
suggest that there is only one lexical element poi, with the different 
functions being derived by movement. When it is a discourse mark-
er, however, different positions are possible.
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3.2	 Topic Marker

3.2.1	 Distribution

In this section we identify a special function of poi that is connect-
ed to that of a discourse marker, but differs from the contexts dis-
cussed in section 3.1 above, in which the discourse marker introduc-
es new information. When poi characterises the structure and the 
progression of the argument, it can introduce a new topic or, more 
commonly, a sub-argument, thus serving the function of a bound-
ary marker (demarcativo in Bazzanella 2011). This function can be 
easily derived from its original temporal meaning: temporal succes-
sion implies temporal separation between two events that do occur 
in a chronological order, rather than simultaneously. Along the same 
lines, when acting as a discourse marker, poi emphasises the logical 
separation between arguments or points in the discourse, provid-
ing a hierarchical order along an argumentative chain: as a result, 
a new topic or a topicalised sub-argument is introduced. The top-
ic or the argument shift is usually indicated in the initial position, 
which is related to scene-setting topic functions and can be seen as 
a functional change from the temporal to the argumentative frame, 
as shown in (18).

(18a)	 Un video così lo sanno fare pure i video amatori, ma la canzone poi che cosa mi 
	 rappresenta? (PAISÀ; Cruschina, Cognola 2021, 58)
	 ‘Even video amateurs are able to make a video like that, but then what does  
	 the song represent?’
(18b)	 Il crudo poi l’ho preso alla fine. (KIParla; Cruschina, Cognola 2021, 61)
	 ‘The Parma ham, I took it in the end.’
(18c)	 Per questo poi le città hanno favorito gli ordini mendicanti e noi francescani  
	 in particolare: perché permettevamo di stabilire un rapporto armonico  
	 tra bisogno di penitenza e vita cittadina, tra la chiesa e i borghesi che si  
	 interessavano ai loro mercati. (NR)
	 ‘Because of this the mendicant orders, and we Franciscans in particular, were  
	 favoured in the cities: we created a harmonious relationship between the need  
	 for penitence and city life, between the church and the middle class interested  
	 in their commerce.’

We think that cases such as those in (18) should be distinguished from 
the examples of poi discussed in section 3.1, because in (18) poi ap-
pears to serve specifically to introduce topicalised constituents rath-
er than new information. The connection between poi and topicality 
is further confirmed by the data in (19), all of which involve an inter-
rogative wh-element. In these examples we see that poi cannot fol-
low a wh-element or a contrastive focus, but can always follow a top-
icalised XP appearing in the left periphery, the only exception being 
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perché ‘why’ (see § 3.2.2 below for an explanation).8

(19a)	 Ma a lei (poi) chi (*poi) la rappresenta?
	 but to her then who then her represents
	 ‘Who represents her then?’ 
(19b)	 * Ma a lei chi poi la rappresenta?
	 but to her who then her represents
(19c)	 Ma Mario poi cosa ci guadagna?
	 but Mario then what in-it earns
	 ‘What does Mario earn/gain from this?’
(19d)	 * Ma Mario cosa poi ci guadagna?
	 but Mario what then in-it earns
(19e)	 Tua mamma poi cosa (*poi) ci guadagna?!
	 your mother then what then in-it earns

Poi can follow any type of topic. In the examples in (20), we provide an 
example involving a familiar topic (i.e. “a given or accessible (cf. Chafe 
1987) constituent, which is typically destressed and realised in a pro-
nominal form Pesetsky (1987)”, Frascarelli, Hinterhölzl 2007, 88) and 
an example of a contrastive topic (which are constituents that intro-
duce “alternatives which have no impact on the focus value and cre-
ates oppositional pairs with respect to other topics (Kuno 1976; Büring 
1999)”, Frascarelli, Hinterhölzl 2007, 88; cf. also Benincà 2001 and 
Cruschina 2010 for a typology of topic constructions):

(20a)	 Ne ho parlato con mia sorella, che lei poi è l’unica che mi capisce. 
	 ‘I have talked about it with my sister, she (poi) is the only one who understands me.’
(20b)	 Non sono preoccupato per come andrà il processo. Perché a me poi mi  
	 rappresenta l’avvocato Rossi, mentre a mia sorella la segue l’avvocato Bianchi  
	 che sono i migliori.
	 ‘I am not worried about how the trial will go. Because (me) I am defended by
	 lawyer Rossi, while my sister is followed by lawyer Bianchi, who are the best.’

3.2.2	 Derivation

The data indicate that poi can also not be considered to be a strong 
element when used in connection to a topic; this is illustrated in (21) 
where we see that in this function it is incompatible with a modifica-
tion (solo) and should thus be considered a weak element. 

8  Poi can follow a wh-element when it is used as a modal particle in interrogative claus-
es: Chi poi si interessa a te? Crucially, the examples in (19) show that when a topicalised 
XP is present in the left periphery, poi appears most naturally after it, rather than after 
the interrogative wh-element: Maria poi cosa ci guadagna? / *Maria cosa poi ci guadagna?
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(21a)	 * Ma a lei solo poi chi la rappresenta?
	 but to her then who then her represents
	 ‘Who represents her then?’
(21b)	 * Il crudo solo poi l’ho preso alla fine.
	 ‘The Parma ham, I took it in the end.’

We propose that when poi is used as exemplified in section 3.2, it in-
volves two underlying structures that can be distinguished prosodical-
ly. As shown in (22), poi can be either separated from the topicalised 
constituent by a pause (22a), or pronounced together with it as in (22b).9

(22a)	 Il crudo, poi, l’ho preso alla fine.
(22b)	 Il crudo poi, l’ho preso alla fine.
	 ‘The Parma ham, I took it in the end.’

We suggest that in (22a) poi is a weak element appearing in the Spec 
position of a TopicP of the left periphery. The linear word order topic-
poi is derived via movement of a topicalised XP past poi. This opera-
tion is licit in Italian, as Italian allows multiple topics (Benincà 2001).10 

(23)	 [CP [TopicP il crudo [TopicP poi [TP l’ho [FP preso [NP il crudo [FP alla fine]]]]]]]

9  Building on Coniglio’s (2020) proposal for the grammaticalisation of adverbs in-
to modal particles in the history of German, which correlates with the development of 
a higher dedicated position for the modal use of adverbs in the higher portion of the 
Mittelfeld (roughly corresponding to the higher portion of the IP layer), we propose 
that the position of poi as a Spec or as a head of TopicP results from the grammatical-
isation of poi. The process in question involves the development of more abstract dis-
course functions, which correlates with the possibility for poi to appear in a higher po-
sition within the clause where it is associated with a more abstract meaning and with 
presuppositions. In (22) the pragmatic import of poi is that of signalling that the action 
of “buying the Parma ham” was carried out at some point after talking about it, when 
the intention of “buying the Parma ham” was only mentioned. The presence of poi thus 
serves to connect the sentence in which it appears to a previous discourse and to in-
dicate that an event took place or an action was carried out after discussing it. In this 
sense, poi can be considered referential, since its presence directly connects the utter-
ance to the moment in the past in which an action was under discussion. 
10  Cardinaletti (2015, 75) proposes an alternative analysis of poi used as a “demar-
cativo”. She argues that the syntactic position of poi results from a roll-up derivation 
to the left periphery, and in this function poi should receive the same derivation as in 
right dislocation. For a sentence like the following: L’ha comprata, poi, la casa? ‘Did he 
buy the house? (I’m wondering)’, Cardinaletti (2015, 75) proposes that the linear posi-
tion of the past participle and poi within the left periphery follows from remnant move-
ment of the Spec of a TopicP in the topic field, as shown in the following structure:
  a.#  [ YP poi Y [ ZP l’ha comprata]]
  b.#  [ XP [ ZP l’ha comprata] X [ YP poi Y [ ZP l’ha comprata]]]
  c.#  [ FamTopicP [ DP la casa] FamTopic [ XP [ ZP l’ha comprata] X [ YP poi Y [ ZP l’ha comprata]]]]
  d.#  [ TopicP [ XP l’ha comprata, poi] Topic [ FamTopicP [ DP la casa] FamTopic [ XP [ ZP l’ha comprata]  
	 X [ YP poi Y [ ZP l’ha comprata]]]]]?
We think that this analysis is potentially compatible with the case in which poi is pre-
ceded and followed by a prosodic pause, but more difficult to apply to cases in which 
no prosodic pause is present. 
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For sentences involving the absence of any prosodic break between 
the topicalised XP and poi, we claim that poi behaves as a topic par-
ticle realising the head of TopicP which then attracts the XP to be 
topicalised in its Spec (cf. Catasso et al. 2021; van Kemenade 2009).

(24)	 [TopicP DP [Topic' [Topic° poi]]]

Technically, we propose, following Catasso et al. (2021) and van 
Kemenade (2009) on topic particles in Old High German and Old 
English respectively, that the TopicP entailing the topic particle poi and 
an XP in its Spec starts out in the TopicP of the vP periphery (Belletti 
2004) and then is moved as a remnant to the left periphery, as in (25).11

(25)	 [CP [TopicP <il crudo poi> [TP l’ho [FP preso alla fine [LowTopicP [ Spec,LowTopicPil crudo]  
	 [LowTopic' [LowTopic° poi] [VP preso [NP il crudo ]]]]]]]]	  

As discussed above, there is only one exception to the generalisation 
that poi is specialised for topics, namely the wh-element perché (why), 
which, as repeated in (26), can be followed by poi. 

(26)	 E perché poi valgono le ragioni dei lavoratori della centrale e non quelli della  
	 pesca, del turismo, dei servizi ad essi legati, numero ben maggiore? (PAISÀ)
	 ‘And why are only the reasons of the workers of the power station considered  
	 and not of those working in fishing, tourism, services – who are definitively  
	 more numerous?’

We suggest that the special behaviour of perché follows from the 
fact that it is not hosted in FocusP in the left periphery, unlike other 
wh-elements. Following Rizzi (2001) we assume that perché appears 
above FocusP, in InterrogativeP. Since perché is hosted in a higher 
position than the other wh-elements, it can be followed by the dis-
course marker poi which appears in a CP position. We therefore pro-
pose that in (26) poi does not serve to mark a topic, but instead func-
tions as a discourse marker.12 

11  Here we follow van Kemenade’s (2009) and Catasso et al.’s (2021) analyses of top-
ic particles, which rely on the idea of the presence of a vP periphery and on the cyclici-
ty of movement. Alternatives are obviously available, i.e. topics could be base-generat-
ed in CP, specifically in the Spec of a TopicP that hosts a topic particle in its head. We 
think that the proposed account has the advantage of explaining why nothing can inter-
vene between the XP and topic particle: if topics can be base-generated in the left pe-
riphery and topic particles can lexicalise the Topic head, it is not immediately obvious 
why the topicalised XP and the topic particle would constitute an indivisible unit, i.e. 
why the topic would appear in precisely that TopicP (given that TopicPs are multiple). 
12  At this stage of research we have not yet explored how the topic marker and dis-
course marker uses might be distinguished in cases like (26).
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4	 Poi as a Modal Particle

4.1	 Definition of ‘Modal Particles’

In this section, we examine a further function of poi which should be 
distinguished from the uses of poi discussed in sections 2 and 3: that 
of a modal particle. We use the term ‘modal particles’ (also discourse 
particles, Einstellungspartikeln, Abtönungspartikeln, Satzpartikeln) 
to refer to a category of grammar typically used in German linguis-
tics (Weydt 1969; Thurmair 1989; Coniglio 2011 among others) which 
captures special uses of elements such as mal, ja, doch, auch, aber, 
halt, eben, nur. When used as modal particles, these elements have 
an adverbial meaning but are assumed to constitute an autonomous 
class, since they differ from regular adverbs in the following ways: 
i) they must appear in the (highest portion of) the IP layer (the German 
Mittelfeld); ii) they are only found in main clauses and in embedded 
clauses with main clause status; iii) they are bound to specific illocu-
tionary types (illocution modifiers, cf. Thurmair 1989 among others) 
and cannot therefore be found in all sentences.

Moreover, all modal particles are special uses of XPs that be-
long to different grammatical classes (typically adverbs, particles, 
conjunctions) which have undergone a process of grammaticalisa-
tion (cf. Diewald 1997 among others). Syntactically, modal particles 
are analysed as weak adverbs, since they do not pass Cardinaletti 
and Starke’s (1999) tests for strong categories (cf. Coniglio 2008; 
Cardinaletti 2011; Müller 2014). Finally, modal particles are inher-
ently presuppositional / anaphoric, i.e. they connect the sentence in 
which they appear to presuppositions made by the speakers or to 
claims present in the common ground. These properties of modal par-
ticles are illustrated below, starting with the example in (27) (from 
Cognola, Moroni, forthcoming, 8) in which an authentic dialogue be-
tween a mother and her daughter is given. Mother and daughter are 
arranging where the mother is going to pick her up. In (27) we see that 
ja is used as a modal particle and appears in the IP layer. The prag-
matic contribution of ja in this interaction is that of presenting the ut-
terance in which the particle shows up as uncontroversial and shared.

(27)	 (Phonecall/Picking up. Datenbank Gesprochenes Deutsch für die  
	 Auslandsgermanistik)13

22	 Daughter […]: Wahrscheinlich ähm müsst ihr uns dann (1.0)
23	 in Seen von der Bushaltestelle wieder abholen.

13  The layout of example (27) reproduces the spontaneous speech and is a simplified 
version of the way in which spontaneous speech is represented in conversation-analy-
sis studies (cf. Selting et al. 2009).
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24	 weil wir dann mit dem Bus aus Leer weiterfahren.
25	 Mother: Ja.
26	 Das ist ja kein Problem.
27	 Daughter: Ja,
28	 sag ich aber noch mal bescheid.
	 ‘Daughter: Maybe you should come to pick us up in Seen in front of the bus  
	 stop because we’re getting the bus from Leer. Mother: Sure, you know this is  
	 not a problem. Daughter: I’ll let you know.’ 

When used as a modal particle in the IP layer, ja does not pass any of 
the tests for a strong category (Cardinaletti, Starke 1999). See for in-
stance the impossibility of coordinating ja with another modal parti-
cle (28a). Moreover, it is specialised for main clauses (28b) and is on-
ly homophonous with the answering particle ja (28c).14

(28a)	 * Das ist ja und halt kein Problem.
	 ‘This is not a problem.’ 
(28b)	 * Was hast du ja gekauft? 
	 ‘What did you buy?’
(28c)	 Ja, das ist kein Problem.
	 ‘Yes, it is not a problem.’ 

Modal particles are a particularly common means of expressing mo-
dality in German, but are also present in Italian (cf. Coniglio 2008; 
Cardinaletti 2011; 2015; Hinterhölzl, Munaro 2015; Manzini 2015). 
Modal particles appear to be especially frequent in regional/collo-
quial Northern Italian varieties, as shown by Cognola and Schifano 
(2018a; 2018b) who have carried out a comprehensive study on ben 
as a modal particle across Italian varieties, and showed that this 
modal particle is extremely rare in Central and Southern Italian 
varieties.

4.2	 Evidence for poi as a Modal Particle

Coniglio (2008) and Cardinaletti (2015) propose that poi can be ana-
lysed as a modal particle in Italian. More specifically, Coniglio (2008, 
111-14) shows that when poi appears sentence-internally in the IP, it 
behaves as a modal particle, in that it cannot be i) focussed, ii) coor-
dinated, iii) fronted, iv) questioned; or v) isolated, as expected from 
the fact that poi belongs to the special class of modal particles in the 
contexts examined. 

14  The two forms are obviously related to each other and its use as a modal particle 
is assumed to derive precisely from its function as an answering particle (cf. Diewald 
1997 and 2006, and Abraham 1991 on the grammaticalisation of modal particles).
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Coniglio (2018, 111) also observes that poi is only compatible with 
interrogative clauses and declarative clauses when used as a mod-
al particle – and this is fully expected from the behaviour of modal 
particles described in section 4.1 above. With regard to its meaning, 
Coniglio proposes that in interrogatives poi expresses the speaker’s 
concern or interest with respect to the information and in declara-
tives it functions as a mitigation of the assertion.

Hack (2011) carried out a study of po ‘poi’ in Northern Italian va-
rieties (cf. also Munaro, Poletto 2008), and showed that it functions 
either as a modal particle expressing wonder or impatience (in inter-
rogative clauses) or as a focus / negation intensifier (in main clauses). 

These abstract meanings of poi emerge from the connection (made 
possible by the presence of poi) between the utterance in which poi 
appears and the presuppositions/assumptions made by the speaker. 

4.2.1	 Poi in Sentences Sensitive to Polarity 

4.2.1.1	 Declarative Clauses with Negative Polarity

In (29) we provide several examples of poi as a modal particle in main 
declarative clauses.

(29a) 	 Non siamo poi così lontani dalla verità. (Bazzanella 1995, 226)
	 ‘We are not so far from the truth, after all.’
(29b)	 Non è poi così male! (Coniglio 2008, 112)
	 ‘It’s not so bad, after all.’
(29c)	 “Gli avversari dei Templari non erano poi così selvaggi,” dissi in tono conciliante. 
	 ‘“The Templars’ enemies were not so savage”, I said in a conciliatory tone.’ (FP)
(29d)	 L’opera non è poi così rara: costa meno di una Mercedes. (FP)
	 ‘The masterpiece is not so rare: it costs less than a Mercedes.’ 
(29e)	 Non è poi un gran labirinto. (NR)
	 ‘It is not a big labyrinth.’ 
(29f)	 Non è poi così abile allora, osservò Michele. (NR)
	 ‘He is not so skilled, then – Michele observed.’

Alongside the syntactic restrictions described in Coniglio (2008), this 
type of poi exhibits a series of special properties that make this use 
different from all the other contexts discussed so far in this paper. 
First of all, in the examples in (29), poi cannot be paraphrased by 
temporal dopo, while the translations inoltre (moreover) and alla fi-
ne (in the end) are possible, as shown in (30), but only with different 
functions, that is as a connective (inoltre) or as a discourse marker 
(alla fine). However, these two functions differ from that of poi as a 
modal particle discussed here because they are not sensitive to the 
polarity of the sentence, but are felicitous in both positive and nega-
tive sentences (see (34) below for poi as a polarity-sensitive element).
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(30a)	 Non siamo poi/*dopo / #inoltre /#alla fine così lontani dalla verità.
	 ‘We are not so far from the truth, after all.’
(30b)	 Non è poi/*dopo / #inoltre /#alla fine così male! 
	 ‘It’s not so bad, after all.’

When poi appears in examples like (29), it can express wonder and 
also reassurance, i.e. it has a more abstract meaning. All these nu-
ances follow from the counter-expectational value of poi; in the ex-
amples in (29), in fact, poi has an anaphoric / counter-expectation-
al value. This means that the sentences can only be felicitous in the 
context of a positive presupposition <siamo lontani dalla verità > and 
<è molto male> (Prätext in Diewald 1997) which is then negated in 
the sentence featuring poi.15 

	 presupposition: <We are far from the truth>
(31a)	 Non siamo poi così lontani dalla verità. (Bazzanella 1995, 226)
	 ‘We are not so far from the truth, after all.’

	 presupposition: <something is bad>
(31b)	 Non è poi così male! (Coniglio 2008, 112)
	 ‘It’s not so bad, after all.’

What is also special about the use of poi as a modal particle is that it 
can also appear in exhortative sentences and is thus compatible with 
the exhortative discourse markers dai che / su che:

(32a)	 Su che / dai che / su, dai che non siamo poi così lontani dalla verità. 
	 ‘Come on, we are not so far from the truth, after all.’
(32b)	 Su che / dai che / su, dai che non è poi così male!
	 ‘Come on, it’s not so bad, after all.’

As expected under the hypothesis that poi is a modal particle, poi 
cannot be fronted in sentences that also feature the exhortative dis-
course markers:

(33a)	 *Dai su, poi non siamo così lontani dalla verità.
	 ‘Come on, we are not so far from the truth, after all.’
(33b)	 *Su dai, poi non è così male! 
	 ‘Come on, it’s not so bad, after all.’

15  When poi appears with negation, it does not appear to be connected to an autono-
mous presupposition, but it strengthens the same presupposition implied by the nega-
tion (Hack [2011] defines this use as a “focus/negation intensifier”). It should be noted 
that, despite the fact that here poi is not connected to a specific, individual presuppo-
sition, it appears to force a presupposition: when poi is present, in fact, a presupposi-
tion is implied, whereas with negation alone there is not necessarily a presupposition. 
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Another property of poi as a modal particle is its sensitivity to polar-
ity (like mica / ben which are sensitive to negative / positive polarity, 
see also Spanish bien, Hernanz 2011). As shown in (34), poi can on-
ly appear in a sentence with negative polarity (cf. Hack 2011 for po).

(34a)	 Non siamo poi così lontani dalla verità.
	 ‘We are not so far from the truth, after all.’
(34b)	 * Siamo poi così lontani dalla verità.
	 ‘We are so far from the truth, after all.’
(34c)	 * Dai, siamo poi così lontani dalla verità.
	 ‘Come on, we are so far from the truth, after all.’

The connection between poi and negative polarity in main clauses is 
further confirmed by the examples in (35) and (36), where we com-
bine poi with ben (35) and mica (36) (cf. Cinque 1991; 1999; Belletti 
1990), the distribution of which is specialised for polarity.16 In (35) 
we see that mica can only appear in sentences with negative polari-
ty, whereas ben can only appear in sentences with positive polarity.17

(35a)	 Non siamo mica così lontani dalla verità.
	 ‘We are not so far from the truth.’
(35b)	 Siamo ben lontani dalla verità.
	 ‘We are indeed far from the truth.’
(35c)	 * Non siamo ben lontani dalla verità.
	 ‘We are not indeed far from the truth.’
(35d)	 * Siamo mica così lontani dalla verità.
	 ‘We are not so far from the truth.’

As expected under the hypothesis that poi is specialised for negative 
polarity, poi can only appear in sentences that feature mica, and not 
those that feature ben (cf. Cinque 1999):18

16  Ben and mica have an identical pragmatic function and differ in their distribution in 
relation to polarity. Moreover, mica is classified as an adverb in Cinque (1999) – a claim 
also supported by Coniglio (personal communication). Ben, on the other hand, is con-
sidered a modal particle (cf. Coniglio 2008; Cognola, Schifano 2018a; 2018b; Cognola, 
Moroni, forthcoming). Cognola and Moroni (forthcoming) discuss the hypothesis that 
mica could be analysed as a modal particle paralleling German doch. 
17  The judgements on sentences featuring ben come from a speaker of central 
Trentino, which Cognola and Schifano (2018a; 2018b) have shown to be the most per-
missive Italian variety in the acceptance of ben. For speakers of this variety ben is pos-
sible in with all verbs and in all main clauses, except in embedded clauses with no root 
properties. Sentence (35d) might be judged grammatical by speakers of those dialects 
(for instance Lombard varieties) in which mica has developed into sentence negation. 
When used as negation, mica has lost its anaphoric and adverbial value. 
18  Sentence (36) would be acceptable if ben had a meaning that was not presupposi-
tional but corresponded roughly to ‘very’ (possibly following from a scalar function of 
ben) and poi were absent. 
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(36a)	 Non siamo mica poi così lontani dalla verità.
	 ‘We are not so far from the truth, after all.’
(36b)	 *Siamo ben poi lontani dalla verità.
	 ‘We are indeed far from the truth, after all.’

In negative declarative clauses in which poi appears as a modal par-
ticle, only TopicPs are available in the left periphery of the sentenc-
es, and not FocusPs:19

(37a)	 Dai, [Topic dalla verità] non siamo poi così lontani.
	 ‘Come on, from the truth we are not so far, after all.’
(37b)	 Dai, [Topic il suo lavoro] non è poi così male.
	 ‘Come on, his work is not so bad, after all.’
(37c)	 #Dai, chi non è poi così lontano dalla verità? 
	 ‘#Who is not so far from the truth, after all.’
(37d)	 #Dai, cosa non è poi così male?
	 ‘#What is not so bad, after all.’ 
(37e)	 ??/*Dai, DAL PROCESSO non siamo poi così lontani (ma non dalla fine di questa 
	 storia)
	 ‘Come on, we are not so far from the trial, (but not from the end of this story).’

In order to account for this distribution of poi we apply Cognola and 
Schifano’s (2018a; 2018b) analysis of the Trentino modal particle ben 
which is specialised for positive polarity and is the ‘positive’ coun-
terpart of mica (Belletti 1990; Cinque 1999). Following Zimmermann 
(2011) and Coniglio and Zegrean (2012), we propose that all modal 
particles appearing in the IP area involve the activation of ForceP, 
which must be understood as the FP of the left periphery “facing the 
outside” (Rizzi 1997) and thus involved in the encoding of the spe-
cial anaphoric interpretation of modal particles which are considered 
to be “illocution modifiers”. Following Cognola and Schifano (2018a; 
2018b), we propose that when activated due to the presence of a mod-
al particle, ForceP always hosts an illocutionary operator which, in 
the case of poi, can be optionally lexicalised by su che / dai che.

These assumptions that rely on analyses of modal particles in 
German are not sufficient to account for the syntax of poi, in particu-
lar for i) the presence of poi only in sentences with negative polarity 
and ii) the impossibility of having focused XPs in the left periphery of 
negative sentences featuring poi (with only topicalised XPs allowed).20 

19  Clitic resumption would be obligatory in (37) if the direct object were fronted: 
Dai, il suo lavoro non l’ha poi fatto così male, meaning that the position before the ne-
gation actually hosts a topicalised constituent. Sentences (37c) and (37d) would be ac-
ceptable as indirect questions embedded under an implicit imperative verb of saying 
(i.e. (Tell me) who/what…).
20  The data discussed in this paper and in Cognola, Schifano 2018a and 2018b appear 
to indicate that Italian modal particles are sensitive to polarity, whereas this is not the 
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Following Cognola and Schifano (2018a; 2018b) we propose that 
in these sentences PolarityP in the left periphery hosts a negative 
operator that licenses poi and then raises to FocusP, thus blocking 
the insertion of a focus in the left periphery.21 The same proposal 
was made for Spanish bien by Batllori and Hernanz (2013), who al-
so argued that elements realising PolarityP must raise to FocusP 
because they are associated to two features: [+polarity] and [+em-
phasis]. We propose that poi is only found in negative sentences be-
cause when it is used as a modal particle in this configuration it is 
hosted in Neg,PresuppositionalP (Cognola, Schifano 2018b, relying 
on Zanuttini 1997 for an articulated NegP). 

(38)	 [CP [ForceP   dai / su   [TopicP [FocusP no [PolarityP no   [IP [NegPresuppositionalP poi ]]]]]]]

4.2.1.2	 Yes/No Interrogative Clauses with Positive Polarity

The analysis proposed for negative declarative clauses can be partial-
ly carried over to another use of poi as a modal particle. Poi can ap-
pear in interrogative sentences introduced by ma ‘but’ with a coun-
ter-expectational meaning (cf. Giorgi 2018). 

In this sentence type, poi emphatically expresses a toned-down 
dissent or the rejection of a previous claim (Cardinaletti 2011, 513) 
by contrasting the current utterance with prior specific presupposi-
tions on the part of the hearer and/or the speaker and by directing 
the hearer to an update of the common ground.

(39)	 <Telecom ha bisogno di alleati italiani>
(39a)	 Ma Telecom ha poi così bisogno di alleati italiani? (La Repubblica; Cruschina,  
	 Cognola 2021, 60)
	 ‘Does Telecom really need Italian partners?’
	 <Siete sicuri>
(39b)	 Ma siete poi sicuri che i giocatori selezionati non hanno fatto meglio?  
	 (La Repubblica; Cruschina, Cognola 2021, 60)
	 ‘Are you really sure that the selected players didn’t do better?’

case in German. In German the only modal particle that exhibits sensitivity to polarity 
is etwa, which is only compatible with negative polarity, or – as expected for elements 
with negative polarity – with interrogative polarity. We thank Marco Coniglio and an 
anonymous reviewer for pointing this out to us.
21  The negative operator can optionally lexicalised by no che as in Dai, no che non 
siamo poi così lontani dalla verità (cf. Laka 1990 and Zanuttini 1997 for the idea that 
PolarityP can host both negative and positive polarity elements).
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In this sentence type, poi is not sensitive to polarity, as the exam-
ples in (40) show:

(40)	 <Telecom non ha bisogno di alleati italiani>
(40a)	 Ma Telecom non ha poi così bisogno di alleati italiani, giusto? 
	 ‘Does Telecom really need Italian partners?’
	 < Non siete sicuri>
(40b)	 Ma non siete poi sicuri che i giocatori selezionati non hanno fatto meglio? 
	 ‘Aren’t you really sure that the selected players didn’t do better?’

Following Cognola, Moroni and Bidese’s (forthcoming) analysis for an-
che, we propose that poi functions here as a common ground manag-
ing element (in the sense of Krifka 2008), i.e. as an element that does 
not interfere with the common ground and whose function is to sig-
nal the communicative goals of the interlocutors. Following Repp’s 
(2013) analysis of German doch, we propose that poi is associated 
with a verum focus, i.e. a focus on the truth value of the whole sen-
tence. VERUM and FALSUM are common ground managing opera-
tors whose function is to signal that a proposition should (VERUM) 
or should not (FALSUM) be added to the common ground. They are 
formalise Höhle’s (1988; 1992) notion of verum focus.

Based on these works we propose that in the examples in (39) 
above poi is in the scope of the common ground managing operator 
VERUM, and its function is thus that of signalling that the proposition over 
which it scopes should be added to the common ground, as shown in (41).

(41)	 [CP [ForceP ma [TopicP [FocusP [VERUM [PolarityP Op [IP [FP poi ]]]]]]]

Given that the verum focus causes the proposition to be added to the 
common ground, it follows that these utterances are not genuine 
questions. They are in fact sentences with a special interpretation, 
but they are still questions, although they are biased questions. At 
the compositional level the interrogative operator is higher and has 
scope over the whole sentence (cf. Bianchi, Cruschina 2016).

4.2.1.3	 Interrogative Clauses 

In interrogative clauses poi has primarily an anaphoric/presuppo-
sitional function. When poi is present, it can additionally “express 
speaker’s concern or interest with respect to the information being 
asked for” (Coniglio 2008, 112), as in (42):22

22  This function of poi resembles the use of German modal particle denn in root 
questions, where “it gives rise to an attitude of wondering on the side of the speaker” 
(Bayer 2012, 14).
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(42a)	 Ha poi cantato alla festa?
	 ‘Did s/he sing at the party?’
(42b)	 L’ha poi scritto quel romanzo? (La Repubblica; Cruschina, Cognola 2021, 61)
	 ‘Did he eventually write that novel?’
(42c)	 Raccontami di te, piuttosto: hai poi regolarizzato la tua posizione? (CORIS;  
	 Cruschina, Cognola 2021, 61)
	 ‘Tell me about you, instead: Did you finally regularise your position?’

Like the interrogative clauses introduced by ma discussed in section 
4.2.1.2 above, interrogatives featuring poi can also be special ques-
tions; the fine typology of their special interpretations is yet to be 
determined, but they are mostly surprise disapproval questions, as 
well as confirmation or biased questions. The special interpretation 
that can be associated with these sentences is not in conflict with 
their interrogative force (it is still possible to reply to these sentenc-
es), but it must be understood as being under the scope of an inter-
rogative operator that is encoded higher than the syntactic locus in 
which the special interpretation is generated (as is typical of ques-
tions with a [narrow] focus; cf. Bianchi, Cruschina 2016). 

In combination with an epistemic future tense or a verb in the con-
ditional in the host sentence (43), in partial questions poi can con-
tribute to the uncertainty of a question (Coniglio 2008, 112) and to 
the expression of wonder to a certain extent.

(43a)	 Chi avrà poi telefonato? (Coniglio 2008, 112)
	 ‘Who has phoned then?’
(43b)	 Cosa avrò poi detto che l’ha offesa? (Coniglio 2008, 112)
	 ‘What have I said then to offend her?’
(43c)	 Che stupidaggine, pensò adesso Drogo, chiamare gente per una simile inezia.  
	 E chi sarebbe poi venuto? (CORIS)
	 ‘It was silly, thought now Drogo, call people for such a small thing.  
	 And who would have come in the end?’

We suggest that this function follows from the fact that poi appear-
ing in IP23 can establish an Agree relation with an interrogative fea-
ture in ForceP modifying the clause’s illocutionary Force (cf. Bayer 
2012; Coniglio 2011), thus slightly modifying the question’s pragmat-
ic meaning.

(44) 	 [CP [ForceP interrogative [TopicP [FocusP wh [PolarityP [IP [FP poi ]]]]]]]

23  We suggest that poi has a dedicated position in the IP area when used as a mod-
al particle because in this function poi cannot follow the non-finite verb form, i.e. it 
cannot appear in Spec,T(posterior) according to our account; see also Coniglio (2011), 
who shows that MPs cannot appear below certain adverbs (higher repetitive ones) in 
Cinque’s functional hierarchy.



Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 87-116

112

5	 Conclusions

Based on novel data from written and oral corpora of Italian, and 
from our own intuitions as native speakers of Italian, we have dis-
cussed the three main functions of poi in present-day Italian, name-
ly: i) a temporal/logical connective adverb, ii) a discourse/topic mark-
er and iii) a modal particle. In the three functions poi exhibits three 
slightly different meanings. When used as a temporal/logical connec-
tive, poi means ‘after’ and expresses temporal and logical succession. 
When it is a discourse topic / topic marker, poi corresponds to ‘more-
over’ and its function is not that of expressing temporal/logical suc-
cession, but of signalling a demarcation between salient points, pre-
senting the discourse as the development of an argumentative chain. 
Finally, the meaning of poi as a modal particle is more abstract (as 
is typical of modal particles in general), and its presence either ex-
presses the speaker’s concern or interest with respect to the infor-
mation (in interrogatives) or mitigates the assertion (in declaratives). 
These abstract meanings of poi emerge from the connection (made 
possible by the presence of poi) between the utterance in which poi 
appears and the presuppositions/assumptions made by the speak-
er. Technically, this takes place through an Agree relation between 
ForceP and the modal particle. Therefore, poi interacts with tense 
and logical succession, with discourse and with illocution (when it 
is a modal particle).

We have suggested that this tripartite division in the functions of poi 
correlates with and is directly fed by i) different positions of poi within 
the clause structure, and ii) differences in its internal structure. When 
used as a temporal/logical connective adverb, poi is a strong element 
(Cardinaletti, Starke 1999) and appears either in Spec,T(posterior) or 
in the scene-setting positions in the left periphery. When used as a dis-
course marker poi appears in the same positions (scene-setting posi-
tion and T(posterior)), but should be considered as a weak element. 
Poi can also be used as a topic marker, in which case it is a syntactic 
head that combines with an XP in the TopicP of the vP periphery and 
is then fronted, or else it is directly merged in Spec,TopicP of the left 
periphery. In the former case no prosodic break between the XP and 
poi is found, whereas in the latter a prosodic break appears between 
XP and poi. When used as a modal particle, poi is also a weak element 
(cf. Coniglio 2008; Cardinaletti 2015), and it is restricted to interrog-
ative and declarative clauses. In main declarative clauses, poi only ap-
pears in negated sentences where it interferes with polarity. We have 
suggested that in this function it appears in NegpresuppositionalP 
where it is licensed by polarity and agrees with ForceP, in common 
with all modal particles. In interrogative clauses, we proposed that poi 
occurs in a FP of the IP area and establishes an Agree relation with 
ForceP modifying the sentence’s illocutionary force. 
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We suggest that the three functions of poi and their correlation 
with different internal structures of poi (strong, weak, clitic element) 
point towards the conclusion that the uses of poi result from a gram-
maticalisation process. This is further supported by the fact that poi 
exhibits a core meaning in all its functions that can be roughly par-
aphrased as ‘succession’ (between two events: temporal/logical con-
nective; between two arguments: discourse marker; between an ut-
terance and the presuppositions/assumptions made by the speaker). 

We leave for future research the question of exactly how this gram-
maticalisation process took place. 
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1	 Introduction

Over the past three decades, immigration has changed the face 
of Italian Primary Schools. Initially most foreign pupils were born 
abroad and had often already started school in their own countries. 
The landscape was that of an emergency: the system was not ready 
for this new intake, and teachers were not trained for it. At the end 
of the last century various training courses were organised for teach-
ers involved in teaching Italian as a second language (to foreigners 
in Italy), and the first Master’s degree in Teaching and Promoting 
Italian Language and Culture to Foreigners was taught at Ca’ Foscari 
University of Venice in the academic year 1999/2000.

This article introduces the state of the art on primary education 
in Italy and reports the findings of an online survey, conducted in 
Italian, completed by 260 students of an Italian degree course in 
Primary Education. The survey investigated their perceptions of mul-
tilingualism, interculturalism and of their own education as future 
primary teachers. Nowadays, the majority of the so called ‘foreign’ 
students have been born in Italy, their families are integrated into 
Italian society, the landscape is no longer that of an emergency and 
the presence of students with different cultural heritages might offer 
an opportunity to train and educate the good interculturalists of to-
morrow. However, has the emergency ended? Is the system ready? 
Are primary teachers being trained for this? These are the questions 
which led to this investigation.

In the Italian school system, primary education teachers are al-
so responsible for the teaching of one or more foreign languages, 
and must be qualified at Master’s level. The Italian degree course 
in Primary Teacher Education is a single cycle degree/Combined 
Bachelor and Master’s (5 years) and has a single curriculum, with 
no division into options, that establishes the professional profile of a 
pre-school and Primary School teacher.

The increasing presence of students from different cultural herit-
ages, the generic teacher in charge of teaching all disciplines, includ-
ing foreign languages, the combined Bachelor/Master’s degree and, 
the various Primary School reforms that have been taking place in 
Italy since the 1990s, should offer a favourable environment for the 
development of innovative teaching. Furthermore, in the last thir-
ty years, the European Commission and the Council of Europe have 
published widely on issues relating to multilingualism, plurilingual-
ism, intercultural awareness, intercultural dialogue, and have spon-
sored many of the conferences, dissemination events and training 
courses that have been organised throughout the European Union.

The aim of this study is first to ascertain whether prospective 
Primary School teachers perceive themselves as being ready to take 
up the challenge and teach in multicultural classes, to develop inter-
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cultural awareness and to foster intercultural dialogue, initially in 
their classes and, subsequently, in their students’ lives as ‘good in-
terculturalists’. Secondly, to determine whether they feel confident 
with the main European guidelines on this topic and, lastly, to con-
sider their desiderata in terms of teacher training on these topics. 
This will open the path for a subsequent study on how an educational 
approach, designed to develop citizens who will become tomorrow’s 
‘good interculturalist’, could be developed. 

2	 The Education System: Primary School in Italy

Education in Italy is compulsory for ten years between the ages of 6 
and 16. This covers the whole of the first cycle of education, which 
lasts eight years (five years of Primary School and three years of 
Lower Secondary School), and the first two years of the second cycle. 

The education system is organised as follows:
•	 Pre-Primary School (scuola dell’infanzia) for children between 

3 and 6 years of age;
•	 first cycle of education lasting 8 years, made up of: (i) Primary 

School (scuola primaria), lasting for 5 years, for children be-
tween 6 and 11 years of age; (ii) Lower Secondary School (scuola 
secondaria di I grado), lasting 3 years, for adolescents between 
11 and 14 years of age;

•	 second cycle of education offering two different pathways: (i) 
State Upper Secondary School (scuola secondaria di II grado), 
lasting 5 years for students from 14 to 19 years of age. It is of-
fered by lyceums, technical institutes and vocational institutes, 
organised nationally; (ii) three and four-year vocational train-
ing courses (IFP) which are organised by the Regions;

•	 higher education offered by Universities, Polytechnics, Institutes 
of Higher Education in Art and Music (Alta Formazione Artistica 
e Musicale, AFAM) and Higher Technical Institutes (Istituti 
Tecnici Superiori, ITS).

Primary School is compulsory and lasts for a total of five years and 
is provided for pupils aged between 6 and 11. Although they are two 
completely different levels of education, each with its own specifici-
ties, Primary School and Lower Secondary School make up the first 
cycle of education, which lasts a total of eight years. According to the 
Ministero dell’istruzione, dell’università e della ricerca (MIUR) and 
INDIRE – Unità Italiana di Eurydice (2014, 21), the aim of this level 
in the education system is to provide pupils with basic education and 
the basic tools of active citizenship, and to help pupils to understand 
the meaning of their own experiences.

In Primary Schools, children are organised into groups called 
‘classes’; pupils are enrolled into class according to their age, a class 
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has a minimum of 15 and a maximum of 26-27 pupils. When a new 
student enters the system, s/he is enrolled accordingly to his/her age, 
regardless of their knowledge of the Italian language. Teachers in 
Primary Schools are generalists; the number of teachers per class 
may vary according to the different timetable models adopted. The 
school year starts on the 1st of September and ends on the 31st of 
August. Teaching activities, including end-of-term assessments, final 
assessments and examinations, as well as in-service training activ-
ities are carried out between the 1st of September and the 30th of 
June; there are 200 teaching days in a year (MIUR, INDIRE 2014, 21).

At primary level, the curriculum is defined through the National 
Guidelines for the Curriculum edited by MIUR. The purpose of prima-
ry education is to enable pupils to acquire the fundamental knowl-
edge and skills to develop basic cultural competence. According to 
the new guidelines (MIUR 2012), the general aim of school is “the 
harmonious and comprehensive development of the individual, ac-
cording to the principles of the Italian Constitution and European 
cultural tradition, to be achieved through the promotion of knowl-
edge, respect for individual diversity and the active involvement of 
students and their families” (MIUR, INDIRE 2014, 25). The reference 
for these new guidelines is the Framework for Key Competences for 
Lifelong Learning established by the European Parliament and the 
Council of the European Union through the Recommendations of 18 
December 2006. The National Guidelines for the Curriculum (MIUR 
2012) safeguard freedom in teaching and suggest some basic meth-
odological approaches, such as, taking advantage of pupils’ experi-
ences and knowledge, promoting exploration and discovery activ-
ities, encouraging cooperative learning, developing awareness of 
one’s own learning method, carrying out in-lab learning etc. (MIUR, 
INDIRE 2014, 26).

The subjects taught during the 5 years of primary school are: 
Italian, English, History, Geography, Mathematics, Science, 
Technology, Music, Art, Sports Science (also called ‘body, movement 
and sport’), Citizenship and Constitution, and Catholic religious ed-
ucation as an optional subject (alternative activities may be offered 
instead of Catholic religion). At primary level, there are no specif-
ic subject timetables; only English and Catholic religious education 
have a specific timetable: one hour of teaching for English in the first 
class, two hours in the second class, three hours in the third, fourth 
and fifth classes, amounting to a minimum compulsory total of 396 
hours throughout primary education.
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2.1	 Primary School Students

For more than two decades, the Italian school system has been fac-
ing the challenge of having to assist an increasing number of stu-
dents from other cultures to integrate into Italian culture in school 
and in society. When compared to other European countries, this 
influx of non-Italian students is a fairly recent phenomenon: in the 
school year 1983/84 there were 6,104 such students (0.06% of the 
total Italian school population), their numbers rose throughout the 
1990s, in concomitance with the accelerating flows of migrants leav-
ing Africa, Eastern Europe and Asia; in the school year 2004/05, 
there were 371,000 non-native students in Italian schools, 630,000 
in 2008/09 and in 2015/16, 814,851, 9.2% of the total school popula-
tion (MIUR 2017, 8).

The growing number of children born in Italy to immigrant fam-
ilies accounts for the fact that currently primary schools have the 
highest percentage of non-native students, even though overall 
Primary numbers are falling. In 1995/96, 47.7% of the non-native 
students in Italian schools were in this, Primary, sector; by 2006/07, 
this percentage had already fallen to 38.1% and dropped further to 
36.5% in school year 2015/16. However, the percentage of non-native 
students in Primary schools (10.6%), more than 297,000 children, is 
still higher than the percentages in Middle and Upper Secondary ed-
ucation (MIUR 2017, 10).

At the regional level the number of non-citizen students is, obvi-
ously, higher in areas where migrants are concentrated for reasons 
of work. Lombardy has the highest number of non-native students 
(203,979), almost one quarter of the entire ‘non-Italian’ school popu-
lation, while the region itself has only 15% of the total national school 
population. Conversely, the Campania Region has 12% of the total 
Italian school population but only 2.7% of these students are non-Ital-
ians. The other regions with high percentages of immigrants in their 
school systems are: Emilia Romagna (11.8%), Veneto (11.3%), Lazio 
(9.5%), Piedmont (9.3%).

In the school year 2014/15, students with non-Italian citizenship, 
but born in Italy, constituted 55.3% of the total population of students 
with non-Italian citizenship. In Primary Schools, the percentage of 
foreign students born in Italy was 84.3% and the total of new entries 
in to the education system (compared to year 2012/13) was +10.218%.

It should be remembered that students who enter the Italian (or 
any) education system for the first time have different and more ur-
gent needs than second-generation students (students who were born 
in Italy) do. Last, but not least, comes knowledge of the Italian lan-
guage: students are enrolled in a class according to their age and lev-
el of study and, if necessary, they receive welcoming, teaching and 
language support (Santagati, Ongini 2016, 32).
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With such a varied reality and students coming from different cul-
tures, the Primary School could offer a perfect laboratory to train 
the good interculturalists of tomorrow.

2.2	 Primary School Teacher’s Education

The Italian degree course in Primary Teacher Education is a single 
cycle degree/Combined Bachelor and Master’s (5 years) and has a sin-
gle curriculum, without division into options, that delineates the pro-
fessional profile of a Pre-School and Primary School teacher. Every 
year the Italian Ministry of Education establishes the number of stu-
dents who should be enrolled in such courses in those Universities 
where such courses are taught. In the academic year 2018/19, the to-
tal number of was places offered was 6,789, divided accordingly to re-
gional requests between 33 Universities (for the Veneto region, 200 
students at the University of Padua, 100 at the University of Verona).1

The pre-requisites for enrolment are a state examination second-
ary school leaving qualification (or a valid foreign qualification); ade-
quate knowledge and competences (literature, socio-historical issues, 
geography, mathematics, scientific culture, language competences 
for text comprehension and production, logic and critical thinking). 
Prior to enrolment candidates must pass an admission test.

The degree course comprises 30 exams and various training activ-
ities, subdivided into (i) basic, (ii) characterising, (iii) freely chosen 
by the students. Attendance is compulsory for some courses/labora-
tories; direct and indirect in-field training are compulsory compo-
nents of the course.

English language is a compulsory topic throughout the first 
four years: in the first year 2 ECTS (European Credit Transfer and 
Accumulation System), B1 receptive skills; in the second year 2 ECTS, 
B1 productive skills; in the third year 2 ECTS, B2 receptive skills; 
in the fourth year 4 ECTS B2 productive skills. In the fifth year the 
course unit Didactics of English as a foreign language, 2 ECTS, is held.

The European Commission/EACEA/Eurydice, Key Data on Teaching 
Languages at School in Europe – 2017 Edition, describes the main pol-
icies for teaching and learning languages in the European Union, 
with a focus on foreign languages. Here, important information on 
the different European education systems is collected, and the ini-
tial and continuing education of foreign language teachers is also 

1 Ministerial Decree of 17th of May 2018 - Places available in the degree course in 
Primary Teacher Education 2018-2019 (http://1.flcgil.stgy.it/files/pdf/20180525/
decreto-ministeriale-398-del-17-maggio-2018-posti-disponibili-scienze-del-
la-formazione-primaria-2018-2019_2.pdf).
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addressed. In Italy, the compulsory learning of a foreign language 
starts at the age of 6 and lasts 13 years, throughout the whole peri-
od of compulsory education; furthermore, from the age of 11 a sec-
ond foreign language is compulsory (European Commission, EACEA, 
Eurydice 2017, 34).

Following the recent influx of migrants, more European schools 
and teachers are responding to the challenge of integrating such stu-
dents, from migrant backgrounds who may not speak the language, 
into the education system. Consequently, more teachers need to be 
able to work in multi-cultural and multi-lingual settings. This re-
quires specific skills which, in principle, should be acquired during 
initial teacher education and then, subsequently, developed further 
through continuing professional development. However, evidence 
shows (OECD 2014) that 37.9% of lower secondary teachers expressed 
a moderate to high need for professional development in this area, 
whereas only 13.3% had undertaken training activities in this field 
in the 12 months prior to the survey. Beyond the normal qualifica-
tions, in Italy, as well as the basic qualifications, those who intend to 
teach L2 are recommended to participate in L2 and in other contin-
uing professional development activities (OECD 2014).

3	 Research Background

The primary education system, the presence of students without 
Italian citizenship and teacher training are three elements that come 
together in the background to this research. The new national curric-
ulum framework for Primary Schools was published in 2012 (MIUR 
2012), and it encouraged children, parents and teachers to work to-
gether and to learn from each other, supporting the individual atten-
tion required so that all children may fulfil their capacity. The chap-
ter dedicated to new citizenship (MIUR 2012, 6) highlights how the 
school must represent a community where, beyond teaching to learn, 
the issue is ‘teaching to be’.

The aim is to valorise the uniqueness of the cultural identity of eve-
ry student. The presence of children and older students with diverse 
cultural roots is a structural phenomenon and can no longer be con-
sidered episodic: it must be transformed into an opportunity for all. 
It is not enough to merely recognise and conserve pre-existing diver-
sity, with their pure and simple autonomy. What must be done is to 
actively support their interaction and integration through imparting 
knowledge about the host culture and their culture in a meeting of 
cultures that does not omit important factors such as religious and 
cultural beliefs, the role of the family and gender questions. The pro-
motion and development of the individual mutually stimulate and pro-
mote both the promotion and development of the other: each learns 
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how to relate to others. It is not enough to live in a society, the socie-
ty itself must be continuously updated and recreated (MIUR 2012, 6). 

In a context such as that described in the former chapters, where 
the presence of students without Italian citizenship is a solid reali-
ty, where in 2012 a new national curriculum framework for prima-
ry education was published, and a relatively new degree course has 
been established, I have conducted a survey among students attend-
ing a degree course for Primary Education Teachers to highlight 
what knowledge, practices and skills they have acquired regard-
ing intercultural issues, and to assess whether they will be able to 
deal with the notions of plurilingual and intercultural competence. 
Furthermore, I tested their knowledge regarding some of the main 
documents published by the European Commission and the Council 
of Europe.

As stated above, in the last thirty years the European Commission 
and the Council of Europe have widely published on issues relat-
ed to multilingualism, plurilingualism, intercultural awareness, in-
tercultural dialogue. There are plenty of documents, national and 
European, which aim at the development of intercultural competenc-
es and skills; I selected the following eight documents and checked 
what future primary teachers know about them. 

1.	 National Guidelines for the Curriculum (MIUR 2012);
2.	 The Key Competences for Lifelong Learning – A European 

Framework (European Parliament, Council of Europe 2006); 
3.	 Common European Framework of Reference for Languages: 

Learning, Teaching, Assessment (Council of Europe 2001a);
4.	 The European Language Portfolio (Council of Europe 2001b);
5.	 Guide for the Development of Language Education Policies in 

Europe: From Linguistic Diversity to Plurilingual Education 
(Beacco, Byram 2007);

6.	 Plurilingual and Intercultural Education as a Project (Cavalli 
et al. 2009);

7.	 CARAP/FREPA A Framework of Reference for Pluralistic 
Approaches to Languages and Cultures (Candelier 2013);

8.	 White Paper on Intercultural Dialogue. “Living Together as 
Equals in Dignity” (Council of Europe 2008).

I have not considered the Common European Framework of Reference 
for Languages: Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume 
with New Descriptors since it was published in February 2018.

The final aim of the wider research project is to analyses the chal-
lenges of multilingualism in Primary Schools and suggest how an ed-
ucational approach, designed to develop citizens who will become to-
morrow’s ‘good interculturalist’ could be developed.

Elisabetta Pavan
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3.1	 Data and Methods

In January-February 2019, prospective Primary Education teach-
ers who were attending the fourth and fifth year of the single cycle 
Master Course Degree in Primary Teacher Education (5 years) were 
invited to fill in an online questionnaire. The questionnaire was struc-
tured in 47 questions organised in two main sections, each one com-
prising specific research objectives such as prospective teachers’ 
knowledge and skills. It was written in Italian, to allow the respond-
ents to use their native language. Most of the questions (42) relied 
on the Likert scale, some questions (5) were open. For the purpose 
of the data analysis presented in this paper, the questionnaire and 
the respondents’ answers were translated into English. 

The data were analysed mainly using a thematic analysis; although 
several data collection tools have been used in the wider project, such 
as the questionnaire and semi-structured interviews, in this study I 
have referred only to some of the data collected by means of an en-
quiry conducted through the online questionnaire. In terms of data 
processing and interpretation techniques, a content analysis meth-
odology, based on a predominantly qualitative approach, has been 
developed: data were read and coded in successive stages according-
ly to the different sections and to the year of attendance of the stu-
dents, since the unit courses are held in different years and this may 
influence the content of the answers. 

In this paper I will focus on a selection of questions chosen from 
the two sections, to highlight prospective teachers’ perception about 
the knowledge, practices and skills they have acquired regarding in-
tercultural competence, and whether they will be able to deal with, 
and successfully apply, the notions of plurilingual and intercultural 
competence to their teaching practices.

3.2	 Participants

The questionnaire was presented to students attending the five-year 
degree course in Primary Education, and to students who had re-
cently graduated. 210 students filled in the questionnaire, but only 
65 questionnaires have been considered in this study, those returned 
by students either attending the fifth year or already graduated (re-
spondents: 60 female, 5 male). Even though it is recognisable that 
this is a rather limited number of responses, it roughly corresponds 
to one third of the students enrolled in the fifth year. All the stu-
dents had attended the following course units, in which I deemed/con-
sidered that the issues related to intercultural issues, multilingual-
ism and plurilingualism would have been dealt with: Childhood and 
Adolescent Education and Children’s Rights; Intercultural Pedagogy 
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and School Legislation; Methodologies, Didactics and Technologies 
for Teaching; Developmental and Educational Psychology; Didactics 
of Reading and Writing – Didactics of Italian as a Second Language; 
Inclusive Pedagogy and Teaching for Inclusion; Educational Research, 
Educational Innovation and Cooperative Practices; Teaching English 
as a Foreign Language.

3.3	 Analysis of the Results

The questionnaire administered to the students was in Italian, to al-
low them to express themselves more freely in the open questions. 
For the purpose of this paper it has been translated into English and 
a sample of answers were analysed, some have been combined to of-
fer a more elaborated reflection.

A question in the first section is about the knowledge of the eight 
documents formerly listed in the section Research Background. The 
question was: “I know the following document well”. The Likert scale 
was: strongly disagree, not completely disagree, agree, strongly agree. 

The results regarding the National Guidelines (MIUR 2012) are 
good, those regarding the knowledge of framework documents such 
as The Key Competences (European Parliament, Council of Europe 
2006) and the CEFR (Council of Europe 2001a) are satisfactory. This 
may be explained by the fact that these documents are widely used 
to fill in syllabi and descriptors regarding everyday teaching prac-
tice. Nonetheless, some results are not reassuring: some of the pil-
lars of intercultural education are mainly unknown to the students. 
Only one student said they knew the Guide for the Development of 
Language Education Policies in Europe (Beacco, Byram 2007), and 
none knew about Plurilingual and Intercultural Education as a Project 
(Cavalli et al. 2007) and CARAP/FREPA (Candelier 2013). The latter 
opens ways for implementing pluralistic approaches in classrooms to 
develop the plurilingual and intercultural competences of learners of 
all subjects. Pluralistic approaches are described in the document as 
didactic approaches which involve the use of several varieties of lan-
guages and cultures during the teaching process. Considering what 
has been described above, in terms of the Primary Education teach-
er being a generalist, teaching different subjects, amongst which are 
English as foreign language and Italian as a second language, and in 
terms of the presence of children with a non-Italian heritage and, al-
so, in terms of the National Guidelines referring to the “respect for 
individual diversity and the active involvement of students and their 
families” (MIUR, INDIRE 2014, 25), a Primary School is indubitably 
the environment where to use the CARAP/FREPA. 

In a subsequent question, students were asked to say in which 
course they had learned about plurilingual and intercultural edu-
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cation. As formerly stated, in the degree course there is no specific 
course unit dedicated to intercultural education, multilingualism, 
plurilingualism, or to intercultural competence. Students ranked the 
didactics of reading and writing – Didactics of Italian as a Second 
Language, Italian Literature and Linguistics, Intercultural Pedagogy 
and School Legislation as the three top courses where, mainly, they 

learned about the topics.
Intercultural education was dealt with from a practice point of 

view with questions about their ability to promote intercultural ed-
ucation and intercultural competence. The first question, slightly 
more theoretical, received a 62.2% of agree/strongly agree answers, 
while the second, more practical, received a 49% of agree/strongly 
disagree. Considering the homogeneity of the responses, it can be 
inferred that the Italian education system is still more theoretical 
than practical.

Two questions dealt with plurilingual competences, one was about 
promoting the development of plurilingual competences, and the oth-
er about the ability to coordinate the teaching of a foreign language 
with other languages, studied or known. These questions received a 
high percentage of disagreement: about 89% of the respondents de-
clared they cannot promote the development of plurilingual compe-
tence, while 68% declared they cannot coordinate the teaching of 
a foreign language with other languages studied or known. A third 
question was considered, one with a different description, but with 
the same objective as the former two. The aim of the questions may 
be considered the same, the development of plurilingual competence, 
nonetheless the answers tend to be more positive in questions 2 and 
3. This is in some way inducted by their linguistic explicitness and 
by the fact that in the Veneto Region most of the population speak 
both Italian and Veneto dialects, and that some students come from 
bilingual families. As a consequence, it is easier for them to think in 
practical terms, referring to their personal knowledge and experi-
ence rather than speculating and using scientific categories and def-
initions. 

Some questions referred explicitly to some key definitions, such 
as multilingualism and plurilingualism. When the two concepts were 
treated singularly, the majority of the respondents declared they 
could not define the concepts. This negative response is recurrent 
in most of the questions where the knowledge of a specific academ-
ic term is requested.

Some questions referred to the need of the students to know more 
about some key issues, such as language education, plurilingualism, 
interculturalism. The responses were very positive, confirming the 
necessity to develop such competences.

The National Guidelines (MIUR 2012) contain references to some 
key issues, such as plurilingual competence and education, intercul-



Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 117-132

128

tural education, linguistic repertoire, and the use of a foreign lan-
guage to promote situations in which the foreign language is used as 
the language of instruction to promote, and convey, learning related 
to different disciplines. Since I predicted students should have known 
the document, some survey questions directly referred to these is-
sues. As for their ability to promote a way to develop plurilingual 
competence, 95% of the answers were negative, and as to their abil-
ity to integrate language teaching in order to develop plurilingual 
education, 96% of the answers were negative. However, as regards 
the tools, skills and competences required to encourage the develop-
ment of intercultural education, 66% of the answers were negative, 
whereas assessing their knowledge of the linguistic repertoire, on-
ly 44% of the answers were negative yet for the use of a foreign lan-
guage to promote and convey learning related to different disciplines, 
62% of the answers were negative. Once again it can be seen that the 
negative percentage diminishes when the issues are more practical.

Most students declared their desiderata which can be divided in-
to three main fields: the first is related to the request of more prac-
tical courses and laboratories related to intercultural education, in-
tercultural communicative competence, plurilingualism; the second 
refers to the teaching and learning of English as a foreign language, 
seen as a means to reflect on such issues as plurilingualism, inter-
cultural communicative competence and the intercultural dialogue. 
Students also highlighted the interest in attending English taught 
course units, as a means to experiment what their non-native Italian 
students feel when attending Italian taught classes. The third refers 
to the possibility of integrating the basic knowledge offered on inter-
cultural issues by some course units with adequate bibliographies 
and case studies, so that the prospective teachers could feel ready to 
deal with real issues in authentic situations. Some students say they 
have been taught about intercultural communication, but do not know 
what intercultural and plurilingual education mean.

In their desiderata, students highlight the importance of being bet-
ter prepared to face their multicultural classes by attending more 
practical course units and laboratories, where they can deal with is-
sues related to intercultural education, intercultural communica-
tive competence and plurilingualism. They also emphasise the im-
portance of teaching and learning English as a foreign language, 
both as a subject and as pedagogy of foreign languages, and would 
like the opportunity to attend courses held in English, as part of an 
immersion program to feel what their future students might be ex-
periencing as, certainly, they will have forgotten how they once felt.

Elisabetta Pavan
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4	 Conclusions and Implications

The Italian education system, as far as Primary Education is con-
cerned, has been described in terms of the composition of the 
Primary School population and of Primary School teacher training..

Nowadays, the presence of students without Italian citizenship is 
a solid reality in the Italian educational context. In 2012, a new na-
tional curriculum framework for the Primary School was published, 
and previously a five-year degree course for Primary Teachers had 
been established. The school context is not that of an emergency, as 
it was thirty years ago, and a survey among students attending a de-
gree course for Primary Education Teachers has been conducted, to 
highlight what knowledge, practices and skills prospective Primary 
teachers have acquired regarding various issues related to intercul-
tural communicative competence, and whether they are able to deal 
with the notions of plurilingual and intercultural competence. 

This study is part of a wider research project that is still in progress, 
which aims to analyse the challenges of multilingualism in Primary 
Schools and suggest how an educational approach, designed to develop 
citizens who will become tomorrow’s ‘good interculturalists’ could be 
developed. The aims of the project are: (i) diagnosing the knowledge, 
practices and skills future Primary teachers have acquired regarding 
intercultural communicative competence and intercultural issues in 
general; (ii) understanding whether they are able to deal with the no-
tions of plurilingual and intercultural competence and apply them in 
class; (iii) providing some guidelines and promoting the development 
of a course unit dedicated to the issues raised by the research.

The results selected and presented in this article refer to the first 
two aims, and they highlight the general lack of knowledge regarding 
the main European documents in which issues, such as multilingual-
ism and plurilingualism, are presented and discussed. A very practi-
cal document, such as the CARAP/FREPA (A Framework of Reference 
for Pluralistic Approaches to Languages and Cultures: Competences 
and Resources): is mainly unknown. Even though the document dates 
back to 2012 and is an instrument to be adopted and adapted in 
Primary School, only a small minority of prospective teachers know 
about it.

The emergency that occurred thirty years ago with the arrival of 
the first immigrants has passed but, as the survey shows, less than 
10% of future Primary teachers know about this and the other docu-
ments that deal with intercultural approaches. Nonetheless, students 
demonstrated they can deal with practical issues related to the devel-
opment of language awareness and plurilingualism, mainly because 
they belong to a bilingual environment.

Thanks to a degree course where attention is paid to pedagogy 
and practical issues in teaching, the future teachers feel they could 
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deal with such issues, even though it appears they cannot clearly de-
fine the meaning of some key definitions and they might not be aware 
of what they are doing.

In their desiderata, students highlight their need for more practi-
cal courses and laboratories relating to intercultural issues in gen-
eral; they also refer to the teaching and learning of English as a 
foreign language, seen as a means to reflect on such issues as pluri-
lingualism, intercultural communicative competence and the inter-
cultural dialogue.

The results discussed in this article are not intended to assess the 
actual organisation of the course of study, rather it aims to achieve 
a deeper understanding of the prospective teachers’ awareness and 
perceived competences, and of the implications for teaching intercul-
tural education and awareness, intercultural communicative compe-
tence, promoting plurilingualism in multicultural classes and devel-
oping plurilingual/pluricultural students.
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Abstract  This article is a reworking of the first chapter of a longer work yet to be pub-
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discarded, that is, the splitting of his oeuvre into “The Age of Names”, “The Age of Words”, 
and “The Age of Things”. Following this tripartite division, and reading it both diachroni-
cally and synchronically, I suggest that the language of the Recherche (and of art in gen-
eral) should be understood as a conflictual interweaving of styles. A theory of styles 
does not only state the multiplicity of expressions, but attempts to identify different 
types of linguistic articulation, from which differing language-thought regimes are born. 
Alongside the re-evaluation of the importance of Names, this study suggests a reading 
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la parole humaine est en rapport avec l’âme, mais 
sans l’exprimer comme fait le style
(Marcel Proust)1

1	 Incertezze sul significato dello stile

La Recherche è un romanzo del desiderio. Tale definizione può appa-
rire ovvia, ma non lo è – o smette di esserlo – a due condizioni: anzi-
tutto, se viene compresa come volontà di allontanarsi dalle letture 
più frequenti, che privilegiano il tempo e la memoria; inoltre, se non 
implica l’illusione di sapere che cosa significa ‘desiderio’. Ma non è 
solo rispetto alle teorie del desiderio che l’opera di Proust è un for-
midabile banco di prova; la tesi che ispira questa prima ricognizione 
nella Recherche potrà allora venir espressa così: un approccio teori-
co-filosofico rischia di impoverire quest’opera, di ridurla incautamen-
te, se non dispone di una ‘teoria degli stili’. Contrariamente a quello 
che ritengono alcuni (come Antoine Compagnon), il demone della te-
oria è un buon demone, ma esige sempre nuovi sviluppi.

 Non che si debba rinunciare del tutto alla nozione pre-teorica, se-
condo cui lo stile è ciò che conferisce riconoscibilità a un individuo, 
oppure a una corrente, oppure a un’epoca, più sul piano del ‘come’ 
che non su quello del ‘che cosa’.2 Tuttavia questa nozione non riesce 
a render conto in maniera adeguata neanche delle migliori intuizioni 
che incontriamo nei grandi scrittori. Che cosa significa, per esempio, 
che «lo stile non è affatto un imbellimento (un enjolivement) come cre-
dono certe persone, non è neppure una questione di tecnica, è – come 
il colore per i pittori – una qualità della visione» (Proust 2015, 651)? 
Una qualità della visione – dunque non degli oggetti. Lo stile deriva 
dal soggetto, ma ciò significa forse che è ‘soggettivo’, cioè derivante 
dalle contingenze individuali? Al contrario, lo stile va messo in rela-
zione con la necessità: 

la verità comincerà solo quando lo scrittore avrà preso due oggetti 
differenti, ne avrà stabilito il rapporto, analogo nel campo dell’ar-
te a quello che è il rapporto unico della legge causale nel campo 
scientifico, e li avrà saldati con gli anelli necessari dello stile. (TR, 
221; RTP, IV, 468) 

1  Per quanto riguarda le citazioni, si farà riferimento all’edizione Einaudi del 1978, indi-
cando ogni volume con una sigla, seguita dal numero di pagina: CS (La strada di Swann), 
OFF (All’ombra delle fanciulle in fiore), G (I Guermantes), SG (Sodoma e Gomorra), P (La 
prigioniera), F (La fuggitiva), TR (Il tempo ritrovato). Per l’originale, si rinvia all’edizione 
Gallimard diretta da Jean-Yves Tadié, 1987-90: la sigla RTP è seguita dal numero del vo-
lume e da quello della pagina. Per la citazione in esergo, si rinvia a OFF, 133; RTP, I, 540. 
2  Certamente non si può rinunciare ad analisi raffinate come quella di Spitzer (1959).
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Per chiarire un concetto difficile e sfuggente come quello di stile, ne 
abbiamo introdotti altri, non meno difficili e complessi: la necessità e 
la verità. Come intendere la nozione di verità in Proust? Certamente, 
non come adaequatio intellectus et rei; dunque come aletheia, seguen-
do Heidegger? Quanto alla necessità, è poco plausibile che venga in-
tesa, di nuovo in riferimento alla tradizione aristotelica, come ‘ciò 
che non può essere altrimenti’, insomma come infrangibile rigidità. 
Nella Recherche, la rigidità si manifesta in diversi ambiti, nell’osses-
sione implacabile della gelosia come negli stereotipi del linguaggio: 
tuttavia, questo è solo uno dei significati della necessità, il più vicino 
a ciò che Freud indicava come Todestrieb. Non è il significato ‘stili-
stico’, a cui allude Proust enigmaticamente. Gli ‘anelli necessari del-
lo stile’ vanno a situarsi, per così dire, agli antipodi di Ananke: essi 
redimono dalla cattiva necessità, esprimono l’imperativo della tra-
sformazione, e non della ripetizione.

La fecondità del rapporto tra analisi letteraria e filosofia è auspi-
cabile per qualunque opera; con maggior convinzione, quando l’ope-
ra contiene al proprio interno una riflessione così estesa, sul piano 
quantitativo, e così rilevante e ammirevole in quanto esercizio del 
pensiero, da mettere in discussione i confini attestati più abitualmen-
te. «Suis-je un romancier?», si chiedeva Proust (1976, 61).3 La scrit-
tura saggistica invade il romanzo; è un fatto incontestabile, che pe-
rò andrebbe interrogato con grande attenzione. In un passo assai 
noto, Proust afferma: «Un’opera che contenga teorie è come un og-
getto su cui si sia lasciato il cartellino del prezzo» (TR, 213; RTP, IV, 
461). Strana affermazione, secondo Genette, se si considera che nel-
la Recherche assistiamo all’«invasione della storia da parte del com-
mento, del romanzo da parte del saggio, del racconto da parte del suo 
proprio discorse» (Genette [1972] 1976, 307). Siamo di fronte a una 
denegazione (Genette [1972] 1976) oppure dobbiamo ritenere, con 
Vincent Descombes, che Proust abbia saputo imprimere a ogni par-
te della sua opera la ‘forma romanzo’? Si tratta di un punto capita-
le: «Si la Recherche n’est pas essentiellement un roman, si elle n’est 
un roman qu’entre autres aspects, alors il est légitime d’en discuter 
les «idées» là où elles paraissent être exposées, comme on le ferait 
pour un essai ou un traité de philosophie» (Descombes 1987, 78). Se 
invece la forma-romanzo è pervasiva, quale posizione dovremmo as-
sumere verso le parti saggistiche e filosofiche? Ma il problema del-
la filosofia ‘nell’opera’ è ancora più complesso, perché va esteso alle 
parti propriamente narrative. Potremmo giudicarle come la traspo-
sizione di tesi o proposizioni filosofiche in proposizioni letterarie, in 

3  «La pigrizia o il dubbio o l’impotenza che si rifugia nell’incertezza sulla forma ar-
tistica. Devo farne un romanzo, uno studio filosofico, sono io un romanziere?» (Proust 
1976, 61; trad. dell’Autore). 
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situazioni – sembra sia questo l’atteggiamento di Deleuze,4 e proba-
bilmente è l’atteggiamento che viene assunto in maniera più sponta-
nea e frequente. Che cosa significa però ‘trasposizione’?

Il concreto ‘esemplifica’ l’astratto, lo mostra (senza enunciarlo 
esplicitamente). Perciò, in assenza di un contesto che orienti, dob-
biamo decidere se il vetro di una finestra esemplifica un vetro, una 
forma rettangolare, un corpo trasparente, una superficie fragile: a 
venire esemplificata è comunque una proprietà. Non è detto che, pas-
sando dalle cose alle persone, reali o immaginarie, si registri un au-
mento di complessità: ma quegli oggetti che non sono semplicemen-
te oggetti, come la Sonata di Vinteuil (al di là del fatto che Proust 
la descriva come una persona vera e propria), possono venir consi-
derate esemplificazioni? Forse sì, ma solo in prima istanza: ciò che 
esse incarnano, ciò a cui danno una forma concreta, non è una pro-
prietà o un insieme di proprietà. L’ontologia dell’opera d’arte non ha 
uno statuto proprietario. Che cosa ‘si manifesta’, dunque, nell’arte?

Parleremo di ‘interpretazione’, e non di esemplificazione, per in-
dicare la ‘messa in opera’ (Heidegger [1936] 1968) di possibilità che 
emergono, in un primo tempo, caoticamente. Si pensi all’episodio del-
la Berma. Il Narratore ha finalmente ottenuto il permesso di anda-
re a teatro, dove assisterà a una esibizione della grande attrice; da 
quella rappresentazione egli si attende «ben altra cosa che un pia-
cere: erano verità appartenenti a un mondo più reale di quello dove 
vivevo» (OFF, 18; RTP, I, 434). Il protagonista è come ipnotizzato da 
alcune espressioni, misteriose e poetiche, incontrate in un opuscolo 
di Bergotte: «nobiltà plastica, cilicio cristiano, pallore giansenistico, 
principessa di Trezene e di Clève, dramma miceneo, simbolo delfi-
co, mito solare») (OFF 18; RTP, IV, 435). Che il riferimento di queste 
espressioni sia costituito da proprietà empiriche, come quelle del ve-
tro di una finestra, non è forse smentito in anticipo dalla certezza di 
venire introdotto in una dimensione della realtà ‘più reale di quella in 
cui vivevo’? Abbiamo bisogno di un altro termine, meno canonico di 
quanto non sia ‘proprietà’, per indicare determinazioni che non han-
no nulla di metafisico, ma senza dubbio incrinano o bucano la realtà 
effettuale. I ‘tratti’ – d’ora in avanti li chiameremo così – che si sono 
impressi nella memoria e nell’immaginazione del Narratore forma-
no un elenco eterogeneo, una mescolanza pagano-cristiana che tro-
va il suo punto di convergenza nell’immagine centrale: ‘principessa 
di Trezene e di Clève’ – ibridazione che trasporta la Fedra di Euripide 
nella Francia del XVII secolo. Ibridazione assurda, se non fosse giu-
stificata dalla riscrittura che ne ha compiuto Racine, contemporaneo 
del ‘pallore giansenistico’. 

4  In questa prospettiva, il romanzo sarebbe l’‘illustrazione’, la ‘trasposizione’, la ‘tra-
scrizione’ di una dottrina (Descombes 1987, 44-5).
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Incontreremo altre volte, e in una modalità più dinamica, quello 
che è meno un elenco che non una composizione mobile e slegata. 
L’assenza di nessi favorisce il dinamismo, i tratti ruotano intorno a 
un centro inafferrabile, oppure vanno a comporre una nebulosa: ac-
cadrà così nell’episodio delle fanciulle in fiore. Dobbiamo rinviare, 
però, l’analisi di questi episodi. Adesso stiamo cercando di definire 
un approccio filosofico alla Recherche: ci siamo affidati a un’ipotesi, 
cioè l’importanza decisiva della nozione di stile; e poiché la lettera-
tura è ‘un modo di pensare’ – possiamo dubitarne, leggendo autori 
come Proust? – ‘stile’ deve voler dire ‘stile di pensiero’.

Abbiamo fatto qualche progresso importante? Non ancora, e cer-
tamente non lo abbiamo compiuto agli occhi di chi continua a crede-
re che lo stile sia ‘espressione’ (di una individualità, o di un gruppo 
sufficientemente omogeneo, anche nel succedersi delle generazioni),5 
e che gli stili esistano fondamentalmente nel molteplice: in una mol-
teplicità che disperde l’unità del linguaggio, la fa proliferare e tut-
tavia la conferma.

‘Stile’, per noi, significa invece ‘linguaggio diviso’. Se non si ridu-
ce a semplice abbellimento (enjolivement), uno stile è in conflitto con 
altri stili.6 Ci sentiamo di affermare che questa è una ‘tesi proustia-
na’, benché non lo sia esplicitamente. Si tratta di una tesi che risul-
ta da una stretta alleanza tra teoria della letteratura e filosofia, da 
un’attenzione alle tecniche in grado di ricondurle a una visione. Ma 
è davvero una tesi di Proust? Dobbiamo indicare i luoghi in cui essa 
rimane implicita, e inarticolata, solo per chi non è in grado di ren-
derla esplicita. 

2	 Composizioni mediante tratti: il regime confusivo

Proveremo a considerare la Recherche come la realizzazione di un 
progetto abbandonato solo in apparenza. Per un certo periodo, Proust 
aveva pensato di organizzare il suo romanzo in tre parti successive, 
intitolate «L’età dei nomi», «L’età delle parole», «L’età delle cose»:7 
ma se viene messa in rapporto con l’opera che conosciamo, questa 
tripartizione rivela subito i suoi limiti, e i suoi difetti. Anzitutto, essa 
risulta sbilanciata sul versante diacronico: e sarebbe un errore igno-
rare il suo funzionamento sincronico, perché le tre età sono presenti 

5  Nella citazione in esergo, Proust si serve del verbo exprimer. Come vedremo, le con-
cessioni saltuarie dello scrittore al linguaggio tradizionale non gli impediscono mai di 
proporre una visione innovativa. Che lo stile per Proust sia ‘trasformazione’, qualcu-
no oserebbe negarlo?
6  Per questa concezione degli stili, così come per gli altri concetti che svolgono un 
ruolo determinante in queste riflessioni, si rinvia a Bottiroli 2013 e 2020.
7  Si veda la lettera a Louis de Robert del 1913 (Proust 1970-93, 12: 230-2).
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in ogni periodo della vita, quella del Narratore così come la nostra. 
Il secondo difetto deriva da una designazione impropria: ‘età delle 
cose’ – soprattutto in quanto subentra a due fasi che appaiono rela-
zionate al linguaggio (i nomi, le parole) – è un sintagma che suggeri-
sce un’evoluzione verso la realtà (freudianamente, un superamento 
del principio di piacere); in effetti, è così che viene inteso da diversi 
studiosi. E tuttavia, si potrebbe obiettare, di tale distorsione non è 
forse responsabile, almeno in parte, lo stesso Proust? Non è forse il 
Narratore a deplorare gli eccessi della sua fantasia, le associazioni 
arbitrarie tra nomi di luogo come Balbec, Venezia, Firenze, e le im-
magini che egli vi aveva introdotto, ma che i nomi avevano assorbito, 
così da rendere inevitabili le delusioni nei suoi futuri viaggi (CS, 411; 
RTP, I, 380)? Tuttavia il passaggio dall’età dei nomi a quella delle co-
se non avviene soltanto all’insegna delle illusions perdues. L’età dei 
nomi corrisponde a un funzionamento mentale che non viene messo 
in moto solo dall’assenza di oggetti reali (lo vedremo in seguito); cer-
chiamo dunque di comprendere questo funzionamento, che non può 
venir ridotto all’utopia cratilista indicata da Barthes.

I nomi, in grado di suscitare immagini nella mente del Narratore, 
sono nomi propri. Dal dibattito sui nomi propri, come si è svolto ne-
gli ultimi decenni, possiamo trarre due definizioni non incompatibili: 
per Kripke, il nome proprio è un designatore rigido, vale a dire che 
esso è stato assegnato a un individuo (persona, luogo) in base a una 
sorta di cerimonia battesimale. Per esempio, Aristotele indica un in-
dividuo che è stato chiamato con questo nome; e se anche scoprissi-
mo che tutte le informazioni da noi possedute su Aristotele sono fal-
se – non era un allievo di Platone, non ha scritto né la Metafisica, né 
la Poetica, ecc. – il riferimento resterebbe valido. Per Searle, un no-
me proprio è un gancio a cui appendere descrizioni (come ‘l’autore 
della Metafisica’, ‘il maestro di Alessandro Magno’, ecc.).8

Il nome ‘Balbec’ indica una cittadina normanna, affollata duran-
te le vacanze estive. Queste sono le informazioni (o descrizioni) che 
una guida turistica, o un articolo di giornale, assocerebbe a tale no-
me; informazioni che potremmo chiamare ‘enciclopediche’, e che non 
vengono abolite, bensì sovrastate da altre associazioni nella fantasia 
del narratore. Consideriamo questo esempio nei dettagli. Non è dalle 
sillabe e dalla sonorità di Balbec che si sprigionano immagini confu-
se, o meglio tratti, come avverrà per le località che il treno attraversa 
partendo da Parigi, bensì dalle descrizioni che ne fanno Legrandin e 
Swann: il primo evoca una spiaggia assai prossima a «quelle sponde 
funebri, famose per tanti naufragi, che per sei mesi all’anno restano 
avvolte nel lenzuolo mortuario delle brume e nella spuma delle on-
de», il secondo delinea l’immagine di una chiesa dei secoli XII e XIII, 

8  Si vedano Kripke [1980] 1999 e Searle [1958] 1978.

Giovanni Bottiroli
Nomi, parole e stili in Proust



Giovanni Bottiroli
Nomi, parole e stili in Proust

Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 135-160

141

«ancora per metà romanica, forse il più curioso esemplare del goti-
co normanno, e così bizzarra: si direbbe arte persiana!» (CS, 408‑9; 
RTP, I, 377-8). Da questo momento in poi, nella fantasia del narra-
tore il nome di Balbec risveglia immediatamente ‘il desiderio delle 
tempeste e del gotico normanno’ (CS, 411; RTP, I, 380). Quando final-
mente giungerà a Balbec, egli scoprirà che la chiesa dista dal mare 
alcuni chilometri, e che

quel campanile che, per aver letto che era un’aspra scogliera nor-
manna dove il vento accumulava i semi e turbinavano gli uccelli, 
io mi ero sempre raffigurato lambito alla base dall’ultima spuma 
delle onde sollevate, quel campanile si drizzava su di una piazza 
dov’era la diramazione di due linee tranviarie, di faccia a un caffè 
che portava, scritto in lettere dorate, la scritta «biliardo». (OFF, 
253; RTP, II, 19)

La delusione trasforma ‘Balbec’ in un mot, e poco importa che es-
so rimanga un nome proprio. Adesso appartiene a un regime di lin-
guaggio-pensiero in cui i nomi propri sono designatori rigidi (Kripke 
[1980] 1999), perché i tratti semantici di prima sono stati scacciati, 
espulsi, ma continua a indicare la località di Balbec; e funziona come 
un gancio a cui appendere descrizioni (Searle [1958] 1978), ad esem-
pio la distanza che separa il centro storico da Balbec-Lido. Prima era 
un Nome (sembra opportuno servirsi talvolta della maiuscola per evi-
tare equivoci) e apparteneva a un diverso stile di pensiero, a una se-
mantica non separativa ma confusiva.

Ciò che Proust chiama ‘età dei nomi’ è, in effetti, un ‘regime con-
fusivo’, che ha una propria peculiarità di funzionamento, insomma 
che funziona in base alle proprie leggi. Che si debba distinguere tra 
almeno due stili, o regimi, non è diventato forse evidente?9 Nel re-
gime delle parole (sempre nell’accezione proustiana), Balbec ha una 
precisa identità grammaticale ed enciclopedica: riunisce proprietà 
semantiche nitide, coerenti e organizzate. Ad esempio, Parma indi-
cherà una città italiana, con un determinato numero di abitanti, che 
si trova nella pianura padana; seguiranno informazioni storiche e ar-
tistiche. Il nome Parma, invece, nella Recherche, uno dei luoghi dove 
il narratore desidera recarsi dopo aver letto la Chartreuse, è «com-
patto, liscio, dolce e color malva» (CS, 412; RTP, I, 381). È un aggre-
gato instabile di tratti semantici, che differiscono radicalmente dal-
le proprietà, come vengono usate nel regime delle Parole. Si sottrae 
a qualunque gerarchia che non derivi da motivazioni estetiche (or-
dinati in maniera diversa, i medesimi tratti non susciterebbero lo 

9  Nella nostra terminologia, regime indica una famiglia di stili di pensiero, al cui in-
terno possono esistere differenze non trascurabili.
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stesso effetto). Ha una composizione metonimica, cioè è composto 
da tratti eterogenei che non riescono a sintetizzarsi, restano ‘sgra-
nati’; e tuttavia non esclude la possibilità di sovrapposizioni (‘princi-
pessa di Trezene e di Clève’).

Dunque, il regime confusivo, benché si presenti come un territo-
rio amministrato unicamente dalla fantasia, non è privo di principi. 
È irrazionale dal punto di vista di un linguaggio codificato, gram-
maticalizzato, e punitivo nei confronti di altre modalità di funziona-
mento, non irrigidite. Dobbiamo ancora giudicarlo severamente, co-
me una forma di immaturità del linguaggio e del pensiero, oppure è 
necessario riconoscerne la funzione permanente, la fecondità, l’in-
sostituibile ruolo creativo quando andrà a mescolarsi con la funzio-
ne grammaticale? Proviamo a rileggere adesso un passo in cui i no-
mi e le parole vengono contrapposti: 

Le parole (Les mots) ci presentano, delle cose, una piccola immagi-
ne nitida e consueta (une petite image claire et usuelle), simile al-
le figure che s’appendono alle pareti delle scuole per dare ai bam-
bini l’esempio di quel che sia un banco, un uccello, un formicaio, 
cose concepite come uguali a tutte le altre della medesima spe-
cie. Ma delle persone – e delle città che essi ci abituano a credere 
individuali, uniche come persone – i nomi ci presentano un’imma-
gine confusa (une image confuse), che da loro, dalla loro sonorità 
squillante o cupa, trae il colore di cui è dipinta in modo uniforme. 
(CS, 411-12; RTP, I, 380) 

Nel regime separativo dei mots le immagini hanno confini precisi, di 
cartesiana clarté, e per il solo fatto di avere confini vengono rimpiccio-
lite; nel regime confusivo le immagini sono confuse sia perché tendono 
a sovrapporsi – la chiesa di Balbec è romanica, gotica, persiana, si erge 
su una scogliera avvolta dalle tempeste, la spuma delle onde è indisso-
lubilmente legata alle sue pietre – sia perché, dissolvendo i confini, esse 
si dilatano nella grandezza.10 C’è un altro passo di Proust che sembra 
aver suscitato qualche fraintendimento: le immagini evocate dai Nomi 

erano necessariamente (forcément) assai semplificate […] i nomi 
non sono molto vasti; era molto se potevo farvi rientrare due o tre 
delle ‘curiosità’ principali della città, ed esse vi si giustapponeva-
no senza intermediari: nel nome di Balbec, come nella lente d’in-
grandimento di quei portapenne che si comprano ai bagni di mare, 

10  Va precisato che il regime confusivo non comprende solo confusioni semplici, svi-
ste o errori (come quando diciamo ‘deve poi girare a destra’ intendendo ‘girare a sini-
stra’) ma sconfinamenti assoluti: quando si parla di regime confusivo, in questo saggio, 
si intende il confusivo superiore.
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vedevo le onde accavallarsi intorno a una chiesa di stile persiano. 
(CS, 409; RTP, I, 378)

Qui il narratore sta semplificando la sua stessa teoria, perché il nome 
della spiaggia normanna non suscita soltanto l’immagine delle ‘onde 
che si accavallano intorno a una chiesa persiana’. La penetrazione 
del Nome nella fantasia, con i suoi effetti, comprende – se torniamo a 
leggere la descrizione di Legrandin – ‘le sponde funebri, famose per 
tanti naufragi’ e un villaggio di pescatori, accampati al confine del 
mondo, ‘di fronte al regno eterno delle nebbie del mare e delle om-
bre’; nella descrizione di Swann la bizzarria ibrida della chiesa sboc-
cia come un fiore dalle rocce – «era stato un grande incanto per me 
[…] sapere che la rosa gotica era venuta ad innervare anche quegli 
scogli selvaggi», che «il gotico era germogliato e fiorito in un esile 
campanile» (CS, 409; RTP, I, 378). Quanto all’uniformità cromatica 
delle immagini confusive – esse sono tali anche perché ammettono 
un solo colore alla volta? – non dovremmo intenderla in senso ridut-
tivo bensì come il manifestarsi della loro vocazione ‘anti-effettuale’.

Come in quei «cartelloni, azzurri per intero o rossi per intero, nei 
quali, per i limiti del procedimento usato o per un capriccio del deco-
ratore, sono azzurri o rossi non soltanto il cielo o il mare, ma le bar-
che, le chiese, i passanti» (CS, 412; RTP, I, 380-1), il nome Parma, per 
esempio, si colora di mauve, e il nome di Guermants rimane immerso 
«come in un tramonto nella luce arancione che emana dalla sillaba 
‘antes’» (CS, 183; RTP, I, 169). Ma, di nuovo, questa è una riduzione: 
perché i personaggi del duca e della duchessa di Guermantes vengo-
no raffigurati dal narratore

ora su un arazzo, come la contessa di Guermantes nell’Incoronazio-
ne d’Esther della nostra chiesa, ora in mutevoli tinte come Gilbert 
le Malo nella vetrata, dove passava dal verde cavolo al turchino 
prugna, a seconda che io stessi ancora prendendo l’acqua santa 
o che avessi raggiunto i nostri posti, ora del tutto impalpabili co-
me la figura di Genoveffa di Brabante, antenata della famiglia di 
Guermantes, che la lanterna magica faceva ondeggiare sulle tende 
della mia stanza o balzare fino al soffitto. (CS, 182-3; RTP, I, 169)

Dunque l’uniformità cromatica non è un vincolo inesorabile, i colori 
possono avvicendarsi. Perché Proust sembra essersene dimenticato, 
nella sezione ‘Nomi di paese: il nome’? Forse perché, mentre antici-
pa le sue future delusioni, i nomi iniziano a perdere qualcosa del lo-
ro fascino. Eppure, soltanto poche righe prima, essi sono riapparsi 
in una serie tra le più belle della Recherche:

Se la mia salute si fosse ristabilita e i miei genitori m’avessero per-
messo, se non di andare a soggiornare a Balbec, almeno di pren-
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dere una volta, per far conoscenza con l’architettura e i paesaggi 
della Normandia o della Bretagna, quel treno dell’una e ventidue 
dov’ero salito tante volte nella fantasia, avrei voluto fermarmi di 
preferenza nelle città più belle. Ma per quanto le confrontassi, co-
me scegliere, non meno che tra esseri individuali, che non sono 
permutabili, fra Bayeux, così alta nei suoi nobili merletti rossastri, 
la vetta illuminata dall’oro vecchio dell’ultima sillaba; Vitré, di cui 
l’accento acuto tagliava a losanghe di legno bianco la vetrata anti-
ca; la dolce Lamballe, che nel suo bianco va dal giallo guscio d’uo-
vo al grigio perla; Coutances, cattedrale normanna, che il suo dit-
tongo finale, grasso e biondeggiante, incorona come una torre di 
burro; Lannion, che nel suo silenzio campagnolo ha il frastuono 
del cocchio seguito dalla mosca; Questambert, Pontorson, ridico-
li e ingenui, piume bianche e becchi gialli sparpagliati sulle vie di 
quei luoghi fluviali e poetici; Benodet, nome appena ormeggiato, 
che sembra voglia trarre seco il fiume tra le sue alghe: Pont’Aven, 
l’aprirsi bianco e rosa dell’ala di una cuffia leggera che si specchia 
palpitando nell’acqua verdastra di un canale; Quimperlé, legato 
più saldamente e, dopo il medioevo, cinguettante e imperlantesi 
di ruscelli in un chiaroscuro simile a quello disegnato, attraver-
so le ragnatele d’una vetrata a colori, dai raggi del sole, tramu-
tati in punte smussate d’argento brunito? (CS, 413; RTP, I, 381-2)

Vale la pena di chiedersi, nuovamente: è verosimile che Proust abbia 
abbandonato completamente l’età dei nomi? Una risposta attenta de-
ve andare al di là della distinzione tra nomi propri (individualizzan-
ti) e nomi comuni (generalizzanti); deve lasciar cadere la nozione di 
cratilismo, cioè di legame motivato tra significante, significato, re-
ferente, che Barthes aveva sostenuto con la consueta finezza ([1967] 
1982). Perché Proust non è un seguace di Cratilo? Ebbene, perché il 
cratilismo va a situarsi nello stile di pensiero separativo, che tende 
ad affermare in uno slancio utopico: ‘tutto è ben separato’, nel lin-
guaggio e nella realtà. E se non lo è ancora, potrà approdare all’uni-
vocità, in quanto le articolazioni del linguaggio sono in grado di ri-
produrre le ‘articolazioni naturali’, cioè l’autonomia reciproca tra gli 
enti. I Nomi, invece, appartengono al regime confusivo. Quanto alla 
motivazione che viene stabilita tra significante (anche nella forma 
grafica) e significato, non possiamo non percepirla, come ammette 
Barthes, se non come una mostruosità semantica ([1967] 1982, 123). 
Ma, per definizione, non ci sono mostri nel separativo: non sono pos-
sibili perché le regole di buona formazione impediscono a priori la 
deformazione, lo sconfinamento, la sovrapposizione. Nel separativo, 
le sole eventuali mostruosità sono frasi segnalate da un asterisco in 
quanto non-grammaticali, come nell’esempio chomskiano ‘idee verdi 
incolori dormono furiosamente’. A ben vedere, anche l’età delle paro-
le ha i suoi mostri (come vedremo), ma in un’altra accezione.
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Nomi, parole e stili in Proust



Giovanni Bottiroli
Nomi, parole e stili in Proust

Annali di Ca’ Foscari. Serie occidentale e-ISSN  2499-1562
55, 2021, 135-160

145

Nella Recherche, non è l’età dei nomi a svanire, ma soltanto il suo 
primato, cioè la sua pretesa alla verità. Continuerà ad essere atti-
va come regime (o dispositivo) del linguaggio-pensiero, non più do-
minante, e tuttavia abbastanza potente per spezzare il dominio del-
le parole, del linguaggio stereotipato. Interverrà anche nei processi 
di percezione: non è forse una ‘nebulosa di tratti’ ad ammaliare lo 
sguardo che osserva la passeggiata delle fanciulle in fiore?

3	 L’età delle parole

I Nomi sono «disegnatori pieni di fantasia» (OFF, 131; RTP, I, 538) e 
«calamite del desiderio» (RTP, I, 957). Certamente non si potrebbe 
dire lo stesso delle parole. Peraltro, nel momento in cui ci si accinge 
a definire l’età delle parole, si presenta qualche incertezza: in un’ac-
cezione più ristretta, essa indica la dimensione del linguaggio socia-
lizzato, condiviso, dunque l’insieme dei codici e degli stereotipi. ‘Il 
significato è l’uso’. In una descrizione di questa età dovrebbero rien-
trare anche gli errori linguistici, e le idiosincrasie, a cui la Recherche 
dedica grande attenzione: la loro bizzarria, la loro comicità, è imme-
diatamente percepibile da parte di coloro che hanno interiorizzato 
gli usi corretti della lingua. È la correttezza grammaticale a rende-
re evidente l’insufficiente padronanza della lingua in alcuni indivi-
dui. Veritas index sui et falsi: analogamente, la grammatica si auto-
conferma nelle deviazioni e negli errori.

Poiché l’età delle parole va definita in rapporto anche all’età suc-
cessiva, nascono dei dubbi. Anzitutto, e lo abbiamo anticipato, non 
bisogna dare per scontato che ‘età delle cose’ indichi un progresso 
nel senso di un avvicinamento ulteriore alla realtà (effettuale). Il per-
corso di apprendistato nella Recherche sfocia nella verità – di ciò pos-
siamo esserne certi – ma nella verità dell’arte, non nella verità come 
corrispondenza o adaequatio. La Recherche approda a una concezio-
ne ‘non servile’ della verità, pur senza negare che la concezione ser-
vile, l’adaequatio aristotelico-tomista, abbia una sua legittimità, forse 
prevalente dal punto di vista statistico, nella vita quotidiana e nella 
ricerca scientifica. Il grande progresso dell’opera di Proust non con-
siste nell’affermare che l’interpretazione è pervasiva, una tesi che 
il più ottuso dei realisti potrebbe confutare. Non si tratta di negare 
che ‘la neve è bianca’ sia una proposizione vera in quanto la neve è 
bianca, ma di rifiutare che questo sia un esempio paradigmatico, va-
lido per la nozione di verità in generale. Occorre invece passare da 
‘la verità’ ai ‘modi della verità’.11 Una proposizione da scegliere come 

11  È una tesi che ritengo sia attribuibile, benché in una forma non sufficientemente 
esplicita, ad Heidegger ([1927] 2005, §§ 44).
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esempio paradigmatico per contrapporlo a quello aristotelico non po-
trebbe essere «la vera vita è la letteratura» (TR, 227; RTP, IV, 474)? 
Vale a dire: la letteratura afferma un modo della verità che è sicura-
mente diverso dalla verità-corrispondenza, ed è non meno legittimo; 
non solo, ha una validità superiore.

Su ciò torneremo, ma era indispensabile fornire qualche chiari-
mento. Questa breve riflessione dovrebbe far comprendere quanto sia 
essenziale l’apporto della filosofia per una lettura non riduttiva del-
la Recherche. Riprendiamo il problema di quanto sia ampia l’età del-
le parole. È fuori discussione che essa rappresenti il linguaggio so-
cializzato: ma sul ruolo e sul funzionamento del linguaggio, anche la 
linguistica si divide. Per un certo periodo (si pensi agli anni in cui lo 
strutturalismo ha riscosso i maggiori consensi) si è imposto il model-
lo del codice, come veniva presentato da Jakobson: lo studio del lin-
guaggio era imperniato sulla distinzione codice/messaggio, che tra-
duceva riduttivamente la distinzione di Saussure tra langue e parole. 
Ma questa riduzione non veniva percepita: i processi di comunicazio-
ne apparivano governati quasi interamente da codici, e la compren-
sione, da parte del destinatario (o del lettore di un libro), era intesa 
come una ‘decodifica’. Si è dovuto constatare che i messaggi non so-
no composti da enunciati trasparenti, e che l’implicito svolge un ruo-
lo fondamentale. Ma allora ‘comprendere’ (nella prospettiva inaugu-
rata da Austin e Grice) non equivale più a decodificare, bensì a ‘fare 
inferenze’, anche in situazioni quotidiane molto semplici. 

Una descrizione completa dei processi inferenziali non è mai sta-
ta presentata, e forse è un obiettivo conseguibile solo in parte, per-
ché esistono differenze di complessità nei procedimenti mentali, gra-
zie a cui si afferra l’implicito. La pragmatica non si occupa di quelle 
inferenze che svolgono un ruolo decisivo nell’‘interpretazione’ – se 
assumiamo questo termine in senso forte, relativamente a un’opera 
d’arte. Naturalmente nulla vieta di usare il termine in un’accezione 
debole, ma in questo caso si ricade nell’ambito delle operazioni che 
la linguistica pragmatica non ha difficoltà a descrivere.

La straordinaria sensibilità di Proust per tutti i fenomeni di lin-
guaggio gli ha permesso di introdurre nella sua opera esempi nu-
merosi e di notevole varietà, da cui in una certa misura si possono 
trarre delle generalizzazioni. Consideriamo anzitutto l’incapacità (oc-
casionale o recidiva) di fare inferenze: non potremmo forse indicar-
la come ‘letteralismo’? I casi che incontriamo nelle Recherche non 
raggiungono mai l’intensità catastrofica del King Lear (scena dell’ab-
dicazione), quando il re, che si attende da Cordelia una dichiarazio-
ne di affetto e di riconoscenza meglio formulata rispetto alle due so-
relle, incontra il silenzio della figlia prediletta, che dice di non aver 
nulla da dire; per Lear, che qui appare come un perfetto seguace del 
modello jakobsoniano, Nothing significa ‘Nothing’. Diversamente da 
lui – il che permette nel giro di pochi minuti a una fanciulla disere-
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data di diventare la regina di Francia – vi è un pretendente alla ma-
no di Cordelia che dispone di una più ampia visione del linguaggio. 
Il re di Francia dimostra di saper fare delle inferenze.

Nella Recherche, il letteralismo produce effetti di comicità. Per 
esempio, quando la duchessa di Guermantes afferma «le cose mon-
dane non sono il mio forte», Bloch, formidabile gaffeur, le risponde 
«Ah! pensavo il contrario», come se Oriane si fosse espressa con sin-
cerità (G, 263; RTP, II, 541). Forse il miglior rappresentante di que-
sta carenza inferenziale è il dottor Cottard, che prende tutto alla let-
tera (come deplorato dalla signora Verdurin, egli «si rimette a quel 
che gli si dice»). Non è casuale che Cottard si trovi in difficoltà nei 
confronti delle frasi fatte, dei modi di dire (sangue blu, dare carta 
bianca, ecc.), che non possono venir presi alla lettera. Ma invece di 
chiudersi come gli altri nella propria ignoranza, «Cottard manife-
sta sin dall’inizio un desiderio di emendarsi che finirà con l’avere la 
sua ricompensa» (Genette 1972, 164). Grazie a un continuo eserci-
zio nell’apprendimento degli stereotipi, egli finirà con l’imparare a 
padroneggiarli. Infilandosi nel trenino della Raspelière, egli escla-
ma: «Questo sì che si chiama prenderlo per un pelo!» strizzando l’oc-
chio «non per domandarsi se l’espressione era esatta, perché ades-
so traboccava di sicurezza di sé, ma per soddisfazione» (SG, 288; 
RTP, III, 262-3).

La difficoltà a compiere inferenze non è forse un indizio di rigidità? 
Se la lingua fosse semplicemente (governata da) un codice, lo sforzo 
mentale richiesto sarebbe minimo; invece essa pretende dai parlanti 
un continuo esercizio di duttilità. Talora in situazioni piuttosto con-
venzionali: quando sussurra a Swann «Devo sgridarvi», riferendosi 
alle rose che egli le ha inviato il mattino, la signora Verdurin fa uso 
della retorica mondana, formula un enunciato antifrastico che richie-
de di essere decifrato al contrario (CS, 232; RTP, I, 215). Non tutti i 
casi, però, sono egualmente semplici: quello che è stato appena ci-
tato rientra in un codice di cortesia, che non lascia spazio all’ambi-
guità. In altri casi, un’espressione cortese si esaurisce in se stessa. 
Ecco un grazioso esempio dal Jean Santeuil: la frase «Spero di ave-
re il piacere di rivedervi», formulata dal duca di Réveillon, si pre-
sta a quattro letture: ‘a Parigi in casa mia’, ‘a Parigi (e basta)’, ‘di ri-
vedervi (senza specificare meglio)’, ‘di rivedervi qui (alle acque)’. Il 
primo è un invito, il secondo e il terzo sono lasciati alla perspicacia 
dell’interlocutore, l’ultimo è una condanna senza appello. A dirime-
re la polisemia di questa formula contribuiscono, quando è necessa-
rio, aspetti non verbali:

In quanto agli ingenui, anche coloro che lo erano in modo più gra-
ve, si guardavano bene dal rispondere «Ma certo verrò a farvi vi-
sita», perché il volto del duca di Réveillon era eloquente e si po-
teva in un certo senso leggervi quel che egli avrebbe risposto nei 
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diversi casi. In quest’ultimo, si poteva udire in anticipo il glaciale 
«troppo gentile», seguito dalla brusca soppressione della stretta di 
mano, il che avrebbe per sempre distolto il malcapitato dall’idea di 
dare corso a un proposito così insensato. (Proust [1952] 1976, 569)

Secondo Genette, «la vita sociale è in Proust una vera e propria scuo-
la d’interpretazione e nessuno potrebbe farvi carriera senza averne 
almeno imparato i rudimenti» (Genette [1969] 1972, 186). Qui il ter-
mine ‘interpretazione’ viene utilizzato in un’accezione debole: non in-
dica, come nella nostra prospettiva, quel processo di articolazione di 
una densità, da cui consegue un effetto di espansione; non è quel ti-
po di analisi, grazie al quale un’opera viene collocata, o confermata, 
nel ‘tempo grande’ (Bachtin [1970] 1988). Interpretabili, per noi, sono 
unicamente le opere d’arte in quanto ‘grandezze dinamiche’; quanto 
ai testi, o semplicemente ai messaggi, da considerarsi invece come 
‘grandezze statiche’, sembra più opportuno parlare di comprensio-
ne, o di decifrazione (o di lettura, genericamente). Anche quando non 
esprime un desiderio o un auspicio sincero, anche quando si presta 
a diverse possibilità di comprensione, l’enunciato ‘Spero di riveder-
vi’, proferito dal duca di Réveillon, non diventa una grandezza dina-
mica, non è suscettibile di espansione, ma solo di riduzione: soltan-
to una delle quattro possibili letture è corretta (e si dimostrerà tale). 

Ovviamente, chiunque può usare un termine nell’accezione che 
preferisce: all’autore di un testo si chiede solo la coerenza e un’ade-
guata trasparenza (ma quest’ultima è una richiesta meno imperati-
va). Qui non stiamo conducendo una guerriglia verbale a favore di un 
unico significato legittimo. Il saggio di Genette «Proust e il linguag-
gio indiretto» è tanto pregevole per la varietà degli esempi, sovente 
commentati con finezza, quanto inadeguato e datato sul piano teori-
co. Lo strutturalismo letterario più canonico (da Jakobson a Genette, 
per l’appunto) presentava tre grandi lacune concettuali, relative ai 
problemi del ‘desiderio’, dello ‘stile’, dell’‘interpretazione’. E poiché a 
questi problemi è essenzialmente legata la nostra indagine su Proust, 
ci sembra indispensabile offrire delle precisazioni.

Abbiamo detto che l’età delle parole corrisponde all’esistenza so-
ciale del linguaggio; ma non possiamo dare per scontata una conce-
zione del linguaggio che riduce la letteratura a un settore, a una va-
riante, del linguaggio indiretto, e sia pure per decretarne l’eccellenza 
(Genette [1969] 1972, 224). Occorre distinguere nettamente tra le in-
ferenze di carattere retorico e pragmatico, che permettono di muo-
versi disinvoltamente nell’ambito dei segni mondani, e le inferenze 
necessarie per l’analisi dell’arte. Le prime consentono di riconosce-
re le intenzioni dell’interlocutore, e di mantenersi all’altezza del gio-
co (mondano, diplomatico, conversazionale). Consentono di giunge-
re alla verità, ma qui la ‘verità’ è semplicemente la reale intenzione 
dell’altro, che occorre capire e spesso fingere di non capire.
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Esiste però un’altra sfera del linguaggio indiretto, quella dei ‘segni 
involontari’. Appartiene anch’essa all’età delle parole? Sì, benché la 
decifrazione dei significati debba tenere conto non solo degli aspet-
ti verbali, ma anche di quelli corporei, in misura maggiore rispetto 
ai processi intenzionali. Finora abbiamo descritto unicamente le ri-
gidità linguistiche da un lato, e gli errori compiuti per un difetto di 
capacità inferenziali, dall’altro. Ancora un esempio: a Balbec, quan-
do Charlus avverte il narratore che la nonna lo aspetta dopo che egli 
avrà fatto il bagno, accade qualcosa di inaspettato: «con mio grande 
stupore, dandomi un pizzicotto nel collo, con una familiarità e una ri-
sata volgari, mi disse: ‘Ma ce ne freghiamo abbastanza della vecchia 
nonna, eh? Canaglietta?’». La replica irriflessa del narratore «Come, 
signore, io l’adoro!» è un’altra l’occasione per progredire nell’acqui-
sizione delle regole mondane: 

Signore – mi disse allontanandosi d’un passo e con aria geli-
da – siete ancora giovane, dovreste approfittarne per imparare 
due cose. Primo: di astenervi dall’esprimere sentimenti troppo na-
turali per non essere sottintesi; secondo, di non partire lancia in 
resta per rispondere alle cose che vi dicono prima di averne inte-
so il significato. (OFF, 369; RTP, II, 125-6) 

In effetti, Charlus ha offerto al suo giovane interlocutore indizi faci-
li da decifrare: il cambio di registro comunicativo, il tono di voce, la 
gestualità, così diversi rispetto alle sue maniere abituali da sugge-
rire la non-serietà delle sue parole. Più ambigui saranno invece gli 
indizi in grado di alimentare la gelosia. Limitiamoci a un esempio. 
Swann decide di fare una visita a Odette, a metà pomeriggio (un’o-
ra in cui non andava mai da lei, ma «sapeva che era sempre in ca-
sa a far la siesta o a scrivere lettere prima dell’ora del tè»), suona il 
campanello, crede di sentire un rumore; prova a picchiare ai vetri, 
ma nessuno apre. Poi si allontana. Ritorna un’ora dopo e la trova: 
Odette gli dice che era effettivamente in casa, ma dormiva. Era sta-
ta svegliata dal campanello e dal rumore contro i vetri, era accorsa, 
ma lui se n’era già andato. 

Swann riconobbe subito in queste parole uno di quei frammen-
ti d’un avvenimento esatto che i bugiardi presi alla sprovvista si 
sentono consolati a introdurre nella composizione dell’avvenimen-
to falso che inventano, credendo vi s’inserisca bene e sottragga la 
sua verosimiglianza alla Verità. (CS, 295; RTP, I, 273)

Un frammento che però non si adatta agli altri particolari, con cui do-
vrebbe incastrarsi. Se Odette aveva indovinato che a fargli visita era 
Swann, perché non gli ha aperto o fatto aprire dal portinaio? Le men-
zogne proseguono, Swann ascolta senza interrompere, come affasci-
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nato dal velo che si interpone tra lui e «la realtà infinitamente preziosa 
e ahimè introvabile, – quel che ella faceva poco prima alle tre, quan-
do era venuto». Qui Proust usa il termine réalité, che però va tradot-
to, concettualmente, non con ‘realtà’, bensì con ‘reale’ (nell’accezio-
ne di Lacan). Quando vuole andarsene, Odette lo trattiene. E ciò che 
colpisce Swann è la sproporzione tra l’entità dell’avvenimento man-
cato (in fin dei conti, un’ora da passare insieme) e l’atteggiamento di 
Odette, l’air douloureux (l’aria dolente) che lei insiste a mostrargli. 
Un’immagine che ha un potere di captazione derivante da una somi-
glianza più accentuata del solito con le figure di Botticelli – da quella 
somiglianza, come ogni lettore ricorda, era nato l’amore di Swann per 
una donna che fisicamente non gli piaceva. Adesso le immagini fioren-
tine si mettono al servizio dello stupore e della gelosia:

Aveva in quel momento il loro volto abbattuto e accorato, che sem-
brava soccombere sotto il peso di una sofferenza troppo greve per 
loro, mentre semplicemente lasciano che il bambino Gesù si tra-
stulli con una melagrana, o guardano Mosè versare acqua in una 
tinozza. (CS, 298; RTP, I, 276)

L’inferenza abduttiva si compone, secondo Peirce, di tre momenti: il 
primo consiste nella percezione acuta di una bizzarria, di una irre-
golarità (‘x è strano’); il secondo, in un’ipotesi che rischiara l’oscu-
rità (‘ma se y fosse vero, x non sarebbe più strano’); il terzo, in una 
verifica almeno parziale (‘probabilmente, è così’). Come nasca un’i-
potesi, non è sempre facile comprenderlo: qui, tuttavia, la vediamo 
sorgere da un’analogia: «Egli aveva veduto già una volta in lei quel-
la tristezza, ma non rammentava più quando. E all’improvviso ri-
cordò: era stato quando Odette aveva mentito parlando alla signora 
Verdurin, il domani di quel pranzo in cui era andata con il pretesto 
di non sentirsi bene, ma in realtà per stare con Swann». Le bugie, 
anche quelle innocenti, inducono in Odette un turbamento, un ram-
marico, il disagio di una fatica eccessiva. «Quale bugia deprimente 
stava dicendo a Swann per avere quello sguardo doloroso, quella vo-
ce lamentevole, che pareva piegare sotto lo sforzo che s’imponeva, e 
invocare grazia?». Swann reprime la sua angoscia (CS, 298-9; RTP, 
I, 276-7), ma da questo momento in poi il desiderio della verità diven-
terà ancora più ossessivo.

Di quale verità? Perché Proust scrive questa parola con la maiusco-
la, in una delle frasi appena citate? Ecco uno dei casi in cui il tentativo 
di una lettura della Recherche con strumenti teorici – non solo filoso-
fici – può rivendicare la sua piena legittimità. Come si è detto più vol-
te, la verità esiste soltanto nella pluralità dei suoi modi. L’enunciato 
‘lui (o lei) mi tradisce’ è certamente suscettibile, in linea di princi-
pio, di una verifica, nell’orizzonte della verità come corrispondenza 
o adaequatio. Ma ciò non scatena sempre le medesime reazioni. La 
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duchessa di Guermantes, per esempio, sa che il marito le è infedele. 
Questa conoscenza genera in lei una reazione di tipo ‘aristotelico-to-
mista’: c’è corrispondenza tra un fatto e l’enunciato che lo raffigura; 
e nient’altro – almeno nell’immediatezza (la duchessa dovrà decide-
re se è opportuno chiedere il divorzio). Dunque, l’enunciato ‘lui (o lei) 
mi tradisce’ può risultare vero in rapporto alla realtà. 

Che cos’è invece la verità in rapporto al ‘reale’? Senza la nozio-
ne di verità come aletheia, senza Heidegger, che pure non apprezza-
va la psicoanalisi considerandola una forma di pensiero causalista, 
e senza Lacan, non possiamo fare nessun passo in avanti. Aletheia: 
trarre le cose dal nascondimento. Quale incandescenza si nasconde 
dietro il velo che il geloso desidera sollevare? Quale presentimento 
di un dolore insopportabile lo condanna a cercare la verità con lo ze-
lo di uno studioso che si dedica a decifrare i manoscritti, a confron-
tare testimonianze, a interpretare monumenti, insomma, che arriva 
a credere nell’esistenza di «metodi d’investigazione scientifica di un 
vero valore intellettuale e appropriati alla ricerca della verità» (CS, 
291; RTP, I, 270)? Per il geloso la verità è ciò a cui nessuna proposi-
zione può essere adeguata: è l’inadeguato stesso, l’irrappresentabi-
le. Non una res per l’intellectus, bensì una Cosa (das Ding) per il go-
dimento, per la jouissance.

4	 L’età delle cose, cioè l’età degli stili

Solo entrando in questa età, che è terza sincronicamente oltre che 
diacronicamente (non lo si dimentichi), si può comprendere che cos’è 
lo stile nella sua vera pluralità. Finora se ne è percepita la ‘pluralità 
inferiore’, cioè la molteplicità, dal punto di vista sia individuale sia di 
gruppo. Il mondo dei mots è dominato, direbbe Bachtin, dalla parola 
altrui, cioè da una enunciazione anonima, peraltro variegata: tutti 
imitano tutti, ma in contesti diversi, per elevarsi o per mero contagio 
mimetico, e talora degradandosi, quando lo stile a cui non mancano 
tocchi personali viene invaso dagli stereotipi. C’è un declino stilisti-
co di Charlus, e anche di Swann. Per contro, sono percepibili muta-
menti di linguaggio, fomentati dallo snobismo ma anche da altri mo-
tivi (ad esempio, Saint-Loup si integra nel gruppo in cui lo introduce 
Rachel). L’appartenenza sociale esercita senza dubbio un’enorme in-
fluenza, ma senza impedire slittamenti volontari o involontari: così 
il duca di Guermantes si esprime come un borghese mentre Swann 
ha saputo assorbire le sfumature elitarie dell’aristocrazia. Osserva 
Proust che ci esprimiamo «come le persone del nostro livello menta-
le (classe mentale) e non della nostra casta d’origine (caste d’origi-
ne)» (G, 253; RTP, II, 532-3).

Esiste uno stile Guermantes, perfettamente incarnato da Oriane 
ma anche dal suo amico Charles Swann, e il cui segreto sembra con-
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sistere nella leggerezza: d’altronde, l’eleganza non si esprime forse 
nell’assenza di peso, nella fluidità di chi non appartiene mai comple-
tamente al luogo e all’ambiente in cui si trova anche quando una co-
strizione effimera tende a trattenerlo? Succede alla duchessa di ar-
rivare in ritardo a una soirée della marchesa di Saint-Euverte; per 
non interrompere la musica, preferisce rimanere in fondo al salone, 

con l’aria di trovarsi al suo posto, come un re che faccia la coda 
alla porta di un teatro, finché le autorità non siano avvertite del-
la sua presenza; e, limitandosi a guardare riflessivamente – per 
non aver l’aria di voler segnalare la sua esistenza e di reclamare 
attenzioni particolari – il disegno del tappeto o della sua gonna, 
stava in piedi nel luogo che le era parso il più modesto. (CS, 349-
50; RTP, I, 325) 

Con la medesima disinvoltura e levità, che le permette di restare in-
differente verso obblighi, gerarchie, attese, rispetto a cui si sente li-
bera – e così appare agli occhi di chiunque – Oriane, quando invita a 
pranzo uno scrittore o un musicista, esclude dalla conversazione la 
letteratura e la musica. 

All’estremità opposta si colloca lo stile di Combray, impersonato 
dalla madre e dalla nonna del narratore. Eppure qualcosa accomuna 
il buon gusto classico, in cui ogni situazione della vita può ricevere 
l’illuminata benevolenza di una citazione proveniente da Madame di 
Sévigné, e quello aristocratico: in entrambi i casi lo stile non è una 
coazione di cui si diventa prigionieri, come si riscontra in Bloch, e nel 
suo lessico neo-omerico. Un esempio: «Saint-Loup dal casco di bron-
zo, prendete un altro po’ di quest’anatra dalle cosce grevi di grasso, 
su cui l’illustre immolatore di volatili ha sparso numerose libagio-
ni di vino rosso» (OFF, 378; RTP, II, 134). Meglio che in altre situa-
zioni in cui prevale lo stereotipo, qui emerge il conflitto intrinseco 
tra flessibilità e rigidità, da cui ogni stile è costituito. Non c’è niente 
che possa venir chiamato ‘stile’ là dove prevale indisturbata la pa-
rola altrui, cioè l’adozione di un linguaggio anonimo e stereotipato. 
Nei discorsi di Bloch si manifesta una volontà individuale, un pote-
re di scelta: ma la sua libertà approda agli ‘stilemi’, cioè a uno stile 
precocemente irrigidito. Da questo punto di vista, egli rappresenta 
un sosia parodiante del narratore, nella sua aspirazione a forme di 
espressione personali.12 Ben diverso è l’uso della citazione da parte 
della madre e della nonna: omaggio a un modello ammirato e irripe-
tibile, e non velleità di appropriazione.13

12  Per la nozione di ‘sosia parodiante’, si rinvia a Bachtin ([1963] 2003, 166-7).
13  La leggerezza si manifesta anche come sicurezza: si pensi al modo in cui Saint-
Loup, per evitare i tavoli che si interponevano tra lui e il narratore, sale agilmente sul-
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L’esempio di Bloch ci ha permesso comunque di avviare un’ulte-
riore messa a fuoco del concetto di stile, in una prospettiva teorica 
che abbiamo già delineato altrove, e alla quale Proust può fornire 
assai più di mere conferme. Lasciando sullo sfondo le filosofie a cui 
ci siamo ispirati, e la psicoanalisi di Freud e Lacan, rivolgiamo la no-
stra attenzione al linguaggio per indicare alcuni punti fondamentali:

a.	 se volessimo adottare l’impostazione della linguistica struttu-
rale nella versione canonica (Jakobson, più che Saussure), o 
quella di Chomsky, la nozione di stile non potrebbe venir svi-
luppata sino a generare lo spazio di una teoria, ma restereb-
be in una posizione subordinata: tutti i fenomeni di stile ap-
parterrebbero all’ambito del messaggio, sarebbero variazioni 
regolamentate da uno o più codici; nei termini di Chomsky, 
sarebbero delle esecuzioni (performances) di una competence 
condivisa. Per trovare una via d’accesso adeguata allo stile 
dobbiamo tornare a Saussure, scavalcando la versione più so-
ciologica di langue e parole, intese rispettivamente come ‘in-
sieme di abitudini collettive’ e come ‘produzione individua-
le’. Dobbiamo recuperare un secondo significato della langue, 
cioè l’insieme delle virtualità, e la definizione più saussuria-
na che troviamo nel Corso di linguistica generale: «la lingua 
è il regno delle articolazioni» (Saussure [1916] 1967, 137). A 
questo punto, dobbiamo compiere un gesto che Saussure non 
compie, ma che non proibisce né impedisce, e cioè distingue-
re i tipi di articolazione;

b.	 un’articolazione è un taglio che divide un flusso: che la lin-
gua sia l’insieme delle articolazioni, Saussure lo mostra nello 
schema dei due flussi, una delle formulazioni più geniali del 
Cours (Saussure [1916] 1967, 137). Tuttavia i tagli che van-
no a suddividere simultaneamente i flussi confusi delle idee 
e dei suoni, e in tal modo creano un sistema in cui l’identità 
di ogni segno consiste nel ‘non essere’ gli altri segni del si-
stema, vanno considerati come articolazioni rigide: si ricordi 
che la rigidità non offre garanzie di durata. In linea di prin-
cipio, i confini di ogni segno, dunque l’insieme delle articola-
zioni, potrebbe venir mutato ogni giorno; se ciò non accade 
è per un’inerzia, la cui radice sta paradossalmente nell’arbi-
trarietà dei tagli: perché sostituire un’arbitrarietà sistemica 
con un insieme di relazioni negativo-differenziali non meno 

le panchette del ristorante, mantenendosi in perfetto equilibrio, sotto gli sguardi am-
mirati di chi non sapeva neanche immaginare una tale elegante disinvoltura (G, 445; 
RTP, II, 704-5). Con altrettanta sicurezza e prontezza di spirito la nonna sa scegliere da 
Madame de Sévigné la citazione che si adatta perfettamente alla situazione.
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arbitrario? Le considerazioni di Saussure a questo proposito 
sono assai convincenti;14

c.	 nella lingua come istituzione sociale, i confini tra segni devono 
essere rigidi per evitare sovrapposizioni equivoche: per quan-
to inevitabile, la polisemia è controllata e la differenza tra i 
contesti è sufficiente a disambiguare. Diremo che le artico-
lazioni di questo tipo sono ‘disgiuntive’. Come è possibile che 
si presentino articolazioni ‘congiuntive’? Non si tratta forse 
di una possibilità esclusa a priori dalla lingua come istituzio-
ne? Ebbene,‘la letteratura è precisamente questa possibilità’.

L’analisi delle opere letterarie mostra che il regime di segni imper-
niato sui tagli disgiuntivi, e che corrisponde alla nozione di ‘codi-
ce’, è solo una delle possibilità per la lingua: si tratta di ciò che ab-
biamo chiamato ‘stile separativo’. Quanto alla letteratura, essa non 
abolisce il codice, nemmeno nei casi in cui la frequenza delle artico-
lazioni congiuntive viene spinta all’estremo; non lo abolisce, però lo 
sommerge: si pensi a Finnegans Wake. I puns di Joyce sono unità ge-
nerate dallo sconfinamento tra segni, che tendono a invadersi reci-
procamente: i confini vengono costantemente dissolti. 

Le parole-valigia di Joyce non sono l’unica via per le articolazio-
ni congiuntive: tuttavia vale la pena di insistere su questo aspetto, 
che ci avvicinerà alla tecnica e alla visione di uno degli artisti della 
Recherche. Negli anni in cui Proust sta scrivendo la sua opera viene 
pubblicato un grande testo di Heinrich Wölfflin, Concetti fondamen-
tali della storia dell’arte (1915), in cui lo stile è il principale filo con-
duttore. Benché non rinunci alla nozione tradizionale, Wölfflin mi-
ra a legittimare la distinzione tra due stili, il ‘lineare’ e il ‘pittorico’, 
che, prima di qualificare un’opera o un’epoca, indicano due differen-
ti modi di vedere, due diverse ‘possibilità ottiche’.

Vedere ‘linearmente’ significa che «il significato e la bellezza del-
le cose vengono cercate prima di tutto nel contorno (anche le forme 
all’interno della figura hanno il loro contorno); vuol dire che l’occhio 
viene guidato lungo i limiti di un oggetto e quasi condotto a palpar-
ne gli orli» (Wölfflin [1915] 1984, 74). Invece lo stile ‘pittorico’ è un 
«vedere per masse», distogliendo l’attenzione dai margini (Wölfflin 
[1915] 1984, 74). Tra i numerosi esempi indicati da Wölfflin per chia-
rire questa contrapposizione possiamo scegliere il contrasto tra l’E-
va di Dürer e un Nudo femminile di Rembrandt: nel disegno di Dürer 
il nudo è come una macchia chiara su uno sfondo scuro, «gli elementi 
restano sostanzialmente distinti: il fondo è fondo, la figura è figura» 
(Wölfflin [1915] 1984, 77). Non si potrebbe descrivere meglio lo stile 
disgiuntivo: le articolazioni – e qui l’articolazione è il contorno – han-

14  Si veda il capitolo «Immutabilità e mutabilità del segno» in Saussure [1916] 1967, 89-97. 
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no la funzione di separare nettamente. Invece «quando in Rembrandt 
s’incontra un nudo su fondo scuro, pare quasi che la macchia chiara 
del corpo si sviluppi dall’oscurità dello spazio» (Wölfflin [1915] 1984, 
77). La figura femminile è pur sempre riconoscibile, e tuttavia preva-
le l’effetto di fusione. L’articolazione è diventata congiuntiva. E anco-
ra: lo stile lineare è fondamentalmente tattile, quello pittorico decisa-
mente visivo. «Non si hanno più che macchie, l’una accanto all’altra» 
(Wölfflin [1915] 1984, 79). Si tratta di due modi di vedere, e in un caso 
si mira alle cose come sono, nell’altro alle cose come appaiono: «L’una 
è l’arte dell’essere, l’altra l’arte del sembrare» (Wölfflin [1915] 1984, 
80). Come non ricordarsi dello stile impressionista di Elstir, come du-
bitare che egli sia un’interprete dello stile pittorico?

Su questo esiste un’ampia convergenza. Più di un lettore di Proust 
ha rilevato la peculiarità dell’incontro con Elstir, le cui opere sono per 
il narratore non soltanto l’occasione per un’esperienza estetica, come 
gli è accaduto o gli accadrà grazie a quelle di Bergotte e di Vinteuil, e 
assistendo alla recitazione della Berma, ma per un’esperienza di ap-
prendistato. Accettiamo di distinguerne i diversi momenti, all’ultimo 
dei quali non ci sembra sia stata mai resa davvero giustizia. Quanto 
possa risultare limitata la descrizione di quest’esperienza è verifica-
bile nelle pagine, certamente pregevoli, di Vincent Descombes. Il pri-
mo effetto della pittura di Elstir consiste in una rivalutazione di ele-
menti marginali, veri e propri déchets, scartati della percezione visiva 
quando essa si lascia indirizzare dalla bellezza come qualità già pre-
sente nelle cose: il narratore – confermando un’evoluzione che Proust 
aveva descritto in un articolo su Chardin – comprende che le virtua-
lità estetiche del muro di un ospedale non sono inferiori a quelle di 
una cattedrale gotica. La bellezza non è una proprietà da riprodurre, 
bensì il risultato dello sguardo, e di un’elaborazione da parte dell’ar-
tista. Appena arrivato a Balbec, il protagonista aveva provato fastidio 
a causa delle nuove costruzioni, o degli ombrelloni sulla spiaggia, che 
deturpavano il mitico luogo in cui, nella sua immaginazione, una chie-
sa persiana veniva lambita dalle onde del mare o avvolta dalle tempe-
ste. Adesso egli si riconcilia con la realtà più umile, più quotidiana: 

Da quando ne avevo veduti negli acquarelli di Elstir, cercavo di ri-
trovare nella realtà, amavo come qualcosa di poetico, il gesto in-
terrotto dei coltelli ancora di traverso; la gonfia rotondità di un 
tovagliolo disfatto in cui il sole intercala un pezzo di velluto gial-
lo; il bicchiere mezzo vuoto […] cercavo di trovare la bellezza do-
ve non mi ero immaginato che fosse, nelle cose più inusuali, nel-
la vita profonda delle «nature morte». (OFF, 473-4; RTP, II, 224)

Dai mutamenti ‘tematici’ del gusto deriva un diverso modo di osser-
vare qualunque oggetto, un acutizzarsi della percezione verso le im-
magini in quanto tali; gli oggetti si liberano della loro funzione utili-
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taria e della loro collocazione nella realtà effettuale: «La giacca del 
giovane e l’onda schiumeggiante avevano preso una dignità nuova dal 
fatto che continuavano a esistere, pur essendo sprovviste di quello 
in cui parevano consistere, poiché l’onda non poteva più bagnare, né 
la giacca vestire nessuno» (OFF, 437; RTP, II, 190). Ma questa dislo-
cazione non vale forse per ogni rappresentazione pittorica? Nessuna 
onda dipinta può spruzzare o bagnare, e così via.

 Se facciamo riferimento alla distinzione di Wölfflin, dobbiamo pe-
rò ammettere che ci sono due modi diversi di rappresentare le on-
de del mare, il fogliame degli alberi, e altre porzioni della realtà più 
disponibili allo stile pittorico: le difficoltà oggettive sono innegabi-
li, «Eppure anche qui l’arte figurativa dello stile lineare ha saputo 
imporsi» (Wölfflin [1915] 1984, 126).15 Lo stile va dunque riconosciu-
to come sovrano. 

Non è perciò sufficiente modificare lo sguardo, come ritiene 
Descombes: «Si dirà che il pittore trova nel mondo l’onda ‘natura-
le’, e che egli fissa sulla tela l’onda ‘fenomenologica’, quella che è un 
puro oggetto ottico, quella di cui l’intero esse consiste nel percipi» 
(Descombes 1987, 280). Questo è senza dubbio un passo necessa-
rio, e forse è sufficiente per la Botte d’asperge (Mazzo di asparagi) 
che il narratore potrà osservare nell’appartamento della duchessa 
di Guermantes ma non basta a definire tutti i suoi quadri; nelle ma-
rine, che ha dipinto a Balbec, Elstir ha fissato sulla tela un proces-
so di metaforizzazione: la terra viene descritta con predicati mari-
ni, e viceversa. 

Il primato delle apparenze (lo stile ‘impressionista’) non implica 
di per sé la scelta linguistica della metafora. Naturalmente è quasi 
impossibile, per gli studiosi di Proust, non accennare a questo pro-
cedimento: ma che cos’è una metafora? Siamo costretti qui a riflet-
tere nuovamente sullo statuto e sul valore delle teorie, o almeno de-
gli enunciati teorici, che incontriamo nella Recherche. Proust non 
offre mai enunciati fuorvianti, depistanti, ma alcune delle sue affer-
mazioni richiedono senza dubbio di essere sviluppate – e magari cor-
rette, per ritrovarne però il significato più profondo. Così egli scrive: 

Ma potevo discernervi [nelle marine] che il fascino di ciascuna 
consisteva in una specie di metamorfosi delle cose rappresentate, 
analoga a quella che in poesia si chiama metafora; e che, se Dio 
aveva creato le cose nominandole, Elstir le ricreava togliendo loro 
il nome, o dandogliene un altro. (OFF, 438; RTP, II, 191) 

15  «Se non è possibile rendere in forma assolutamente determinata la singola foglia, 
resta sempre il modo di segnare una frasca, una fronda isolata con una sagoma ben de-
finita» (Wölfflin [1915] 1984, 126).
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Questa frase contiene due concezioni diverse e in larga misura incom-
patibili della metafora, ma chi conosce solo quella tradizionale, even-
tualmente nella versione di Jakobson, che rivendica la propria novi-
tà accoppiando gli assi paradigmatico e sintagmatico del linguaggio 
con metafora e metonimia, non se ne accorge. Come abbiamo avuto 
occasioni di spiegare in altra sede, la posizione di Jakobson appare 
avanzata in quanto tenta di appoggiarsi alla linguistica di Saussure, 
ma in realtà è arretrata, e ripropone quella che Max Black ha chia-
mato correttamente ‘concezione sostitutiva’. Senza rendersene conto, 
Jakobson restringeva la metafora alla dimensione della parola, seguen-
do Aristotele (onoma è parola ma anche nome). Una concezione pena-
lizzante che chiude la metafora nella dimensione ornamentale, e le ne-
ga ogni potenzialità conoscitiva (in quanto una singola parola non è né 
vera né falsa). Il credito che è stato concesso a questa posizione – da 
Barthes, Genette, anche da Lacan – ha avuto effetti deleteri, e ha oscu-
rato la nuova concezione, che Black ha chiamato ‘interazionale’, e che 
trova nelle pagine di Proust sulle marine di Elstir una magnifica con-
ferma.16 Molto in breve: (i) per Black, la dimensione minima della me-
tafora è un enunciato (come ‘l’uomo è un lupo’), dunque essa può en-
trare nello spazio della conoscenza (vero e falso sono infatti proprietà 
degli enunciati); (ii) tranne che nei casi più semplici e banali, la meta-
fora non sostituisce ma ‘trasforma’, mediante un processo in cui il se-
condo termine agisce come un ‘focus’ sul primo, selezionando alcuni 
tratti semantici, enfatizzandoli, e generando una nuova descrizione del 
termine di partenza (‘l’uomo è un lupo’ rende l’uomo lupesco); (iii) dun-
que la metafora realizza un vero processo di metamorfosi.

Non è quello che dice Proust? «une métamorphose des choses re-
présentées» (RTP, II, 191). Sì, ma ricadendo subito dopo nella sosti-
tuzione di un nome con un altro nome. La frase menzionata comin-
cia con la prospettiva di Black, potremmo dire, e finisce con quella 
pseudo-innovativa di Jakobson: ma non possiamo avere dubbi sul fatto 
che le metafore proustiane vadano a smentire la concezione sostitu-
tiva. Le metafore più elaborate sono così estese da diventare micro-
testi: la duplice metamorfosi delle marine di Elstir occupa addirit-
tura alcune pagine. 

Quali vantaggi conseguono dalla prospettiva interazionale? 
Anzitutto, l’eliminazione di banalità e di errori: per esempio, in quan-
to condizionato dalla concezione sostitutiva, Descombes, per spiegare 
come le metafore non si pieghino alla realtà effettuale, arriva a soste-
nere che «Elstir ôtant les nomes est un peintre impressioniste. Mais 
Elstir donnant à une chose le nom d’une autre chose est un peintre 

16  L’articolo Metafora di Max Black è stato pubblicato nel 1954, ma la sua notorietà 
nella cultura europea inizia solo con La métaphore vive di Ricoeur (1975), in cui viene 
finalmente riconosciuta la svolta irreversibile del filosofo americano.
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fantastique» (Descombes 1987, 282).17 Si tratta di un grave errore. Il 
genere fantastico permette di creare un mondo possibile governato 
almeno in parte da leggi diverse da quelle a cui è sottoposto il mon-
do in cui viviamo, e nel quale il confine tra il possibile e l’impossibile 
è indicato dalla scienza; ma la metafora non descrive eventi impossi-
bili, bensì modi di guardare, il cui sottinteso è il ‘come se’ (per ripren-
dere un’idea di Wittgenstein). Nessuno direbbe che un accadimento 
magico, fantastico, è un category mistake, espressione che può inve-
ce applicarsi alle metafore (Ryle, citato da Ricoeur [1975] 1976, 28): i 
tropi non sono deviazioni dalle leggi della natura. Le metafore trasfor-
mano l’identità degli oggetti, non il mondo in cui essi sono collocati. I 
miraggi creati dalle metafore non sono semplici effetti ottici, ma l’ef-
fetto di procedimenti linguistici (anche se l’illusione ottica può esse-
re l’inizio di una metafora).18

E il linguaggio consiste nel conflitto tra stili. Perciò bisogna di-
stinguere tra diversi regimi delle somiglianze, non in base a qual-
che indizio grammaticale (la presenza del ‘come’, ‘simile a’, ecc.) ma 
in base al tipo di articolazione. Nelle marine di Elstir il processo di 
metaforizzazione è ‘confusivo’ – ‘pittorico’ nel senso di Wölfflin. Non 
meno confusiva può risultare la somiglianza tra una persona rea-
le e quella creata da un pittore: Swann si innamora non di Odette, 
bensì della sovrapposizione tra Odette e la figlia di Jetro. Arriverà 
a stringersi al petto la fotografia di Sefora, credendo di stringere 
Odette in persona.19 Sarà poi un sogno ad annullare il sortilegio di 
questa sovrapposizione, riportando la differenza tra Odette e Sefora 
nel regime delle articolazioni disgiuntive (CS, 400-3; RTP, I, 372-5).

Sono molti i problemi che dovranno essere approfonditi: il rap-
porto tra metafora e verità; la flessibilità della frase proustiana; il 
ruolo delle somiglianze nella formazione di una serie (ad esempio 
quella degli amori); la formazione dell’identità come processo di tra-
sformazione, di metamorfosi; la possibilità di enunciare leggi (del 
cuore, della vita mondana, dell’arte). Li riprenderemo negli svilup-
pi del nostro lavoro.

17  Elstir sarebbe «une sorte de surréaliste» (Descombes 1987, 283).
18  Criticando l’arretratezza della concezione di Jakobson, e altri errori, non intendia-
mo affatto svalutare riflessioni condotte con grande attenzione al testo; tra i contributi 
più pregevoli, quelli di Bongiovanni Bertini (1996) e Contini (2006).
19  «Quand il avait regardé longtemps ce Botticelli, il pensait à son Botticelli à lui qu’il 
trouvait plus beau encore et, approchant de lui la photographie de Zéphora, il croyait 
serrer Odette contre son coeur» (RTP, I, 221-2).
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1	 Introduzione

Nel secondo capitolo della prima parte di Delitto e castigo, 
Raskol’nikov entra in una squallida taverna e fa conoscenza con 
Semёn Marmeladov, di cui ascolta la struggente confessione di pa-
dre e marito decaduto e dedito al bere. Usciti dal locale, lo studen-
te accompagna l’ubriacone nella casa dove quest’ultimo vive con i fi-
gli e la moglie malata Katerina Ivanovna, che in preda a un attacco 
isterico lo accoglie ostilmente e lo percuote davanti ai propri bambi-
ni, spaventati e in lacrime, e ad altre persone, che invece reagiscono 
soprattutto con risa divertite. Questa scena culminante, ma anche 
le sequenze che la precedono, potrebbero aver trovato ispirazione in 
alcune immagini della tradizione popolare, che nell’immaginario di 
Dostoevskij si sono contaminate con altri motivi letterari. Nelle pagi-
ne che seguono proverò a illustrare questa ipotesi, riferendomi alla 
tradizione del quadretto popolare occidentale e alla sua influenza su 
quello russo, e nello specifico valutando un preciso ‘motivo migran-
te’ di questo genere artistico, quello della donna che picchia l’uomo.

2	 Dostoevskij e i quadretti popolari:  
osservazioni bibliografiche

Il tema dell’influenza dei quadretti popolari sull’opera di Dostoevskij 
è stato già affrontato dalla critica russa e italiana, ma in maniera 
piuttosto occasionale, dunque uno studio organico sull’argomento an-
cora non esiste. Si potrebbe infatti sostenere che sia persino in dub-
bio l’esistenza del tema ‘Dostoevskij e il lubok’, giacché non vi sono 
prove del fatto che i quadretti popolari abbiano ispirato con siste-
maticità opere dello scrittore: una conferma potrebbe trovarsi nel 
fatto che nel ricco catalogo di una mostra sul lubok e la letteratura 
russa, allestita di recente a Mosca, non vengono menzionati legami 
con l’opera di Dostoevskij (Rudakova 2015). L’intenzione che soggia-
ce quindi al presente lavoro non è tanto quella di dimostrare un lega-
me ‘strutturale’ tra il lubok e la poetica oppure lo stile di Dostoevskij, 
quanto mostrare (si diceva in incipit) come lo scrittore abbia regi-
strato un motivo ‘migrante’1 della tradizione del quadretto popolare 

1  La questione dei motivi ricorrenti (‘migranti’ o ‘vaganti’) dei quadretti popolari, in 
special modo riguardo all’influenza della Germania sulla Russia, è un tema molto studia-
to, che ancor prima del lavoro di Rovinskij era stato messo in rilievo da Snegirёv (1861, 
3-4): «Сравните с Русскими Немецкие издания простонародных тетрадок и кни-
жек с политипажами в роде лубочных: […] вы найдете в них разительное сходство 
с старинным пошибом первых» (Confrontate con quelle russe le edizioni tedesche di 
quadernetti e libretti con le immagini popolari del tipo dei lubki: […] vi troverete una 
grande somiglianza con il vecchio stile dei primi). Un contributo piuttosto importante e 
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e se ne sia servito come «spunto visivo»2 che, contaminandosi con al-
tri stimoli, ha prodotto la scena dell’alterco tra Marmeladov e la mo-
glie. Si tratta di un’ipotesi pienamente compatibile con la costruzione 
dell’immaginario dostoevskiano, il quale, come già notava Valentina 
Vetlovskaja (1974, 296), ha una strutturazione verticale а ‘piani so-
vrapposti’, che successivamente è stata illustrata da Roman Nazirov 
(1999)3 e poi spiegata con alcuni esempi da Rosanna Casari, secondo 
cui Dostoevskij «contamina le tradizioni disseminando le storie nar-
rate di motivi tratti da opere diverse, da personaggi diversi, in con-
nessioni estremamente dinamiche» (2010, 64).4 

Si profila quindi un metodo che lo scrittore applicava già nel pe-
riodo di cui parliamo, evidenti tracce del quale si trovano poi nel de-
cennio successivo, soprattutto nel rapporto che egli instaurò con 
la critica all’arte figurativa a lui contemporanea. Elementi di illu-
strazione in merito sono forniti da Antonella D’Amelia nel commen-
to all’esperienza dello scrittore presso l’Esposizione pietroburghe-
se di pittura e scultura russa del 1873, dove vide un quadro che 
Vladimir Makovskij aveva da poco realizzato, Ljubiteli solov’inogo 
penija (Gli amanti del canto dell’usignolo). La studiosa sottolinea co-
me Dostoevskij, nel descriverlo, «non solo “ritrae” i protagonisti del-
la vicenda, ma inserisce una lunga digressione sul carattere e la vita 
del proprietario dell’usignolo e dei suoi acquirenti» (D’Amelia 2009, 
133-4), mostrando così che l’immagine lo attrae per il suo «fulcro mo-
rale» (135) più che per l’estetica, ma soprattutto è legata «a proble-
mi etici» che fanno parte della sua riflessione e quindi finiscono ine-
vitabilmente nella dimensione della elaborazione letteraria, dove si 

molto citato è quello di Wilhelm Fraenger (1926), di cui è stata pubblicata anche la ver-
sione russa (Frenger 1996). Si vedano inoltre, sempre su questo tema, i più recenti con-
tributi di Itkina (2011, 251-6), Pesenti (2011), Milano (2011a) e Schruba (2015).
2  L’espressione è di Claudia Olivieri: «è importante mettere in rilievo, da una parte 
come un’immagine maturi e cresca nello scrittore e, dall’altra, come alla base di gran 
parte del suo universo creativo ci sia uno spunto visivo, utilizzato non soltanto in rela-
zione a un determinato contenuto, ma perché aiuta a concretizzare, fungendo da “refe-
rente figurativo”, un’idea già perfettamente delineata e conclusa» (2003, 44).
3  Nazirov 1999, 88: «Его мифотворчество – не просто комбинаторика сюжетов. 
Достоевский умел придавать мифам жгучую злободневность. Роман его выходит 
за пределы реализма, призрачность воображаемого мира предвещает символизм, 
а повышенная экспрессивность, страсть к пародии, обращение к мифу, фольклору 
и народной религиозности сближают роман Достоевского с литературой модер-
низма. Поэтому трактовать Достоевского только как романтика или ‘романтиче-
ского реалиста’ недостаточно» (La sua mitopoiesi non è solamente una combinazione 
di intrecci. Dostoevskij sapeva attribuire ai miti una scottante attualità. Il suo roman-
zo supera i limiti del realismo, la trasparenza del mondo immaginato supera il simbo-
lismo, mentre l’elevata espressività, il gusto per la parodia, la relazione con il mito, il 
folclore e la religiosità popolare avvicinano il romanzo di Dostoevskij al modernismo 
letterario. Per questo motivo trattare Dostoevskij esclusivamente come un romantico, 
oppure come un ‘realista romantico’ è insufficiente).
4  Cf., sul medesimo tema, Kazari 2007.
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combinano con altre istanze, anche di genere e contesto differenti. 
Si tratta di una particolare tipologia di ekfrazis, da Valerij Lepachin 
definita ekfrazis-perevod, e consistente nel tentativo «не столько 
интерпретировать описываемое изображение, сколько “удвоить” 
его иными средствами и в другом жанре» (non tanto di interpreta-
re l’immagine descritta, quando di ‘duplicarla’ con altri mezzi e in un 
altro genere) (Lepachin 2008, 318). Sembra quindi questo il percorso 
seguito da Dostoevskij nella rielaborazione del quadretto popolare: 
una ‘duplicazione’ che lo trasporta nella dimensione letteraria, alte-
randone la forma, ma conservandone il ‘fulcro morale’.

Venendo più nello specifico al rapporto tra Dostoevskij e il lubok, 
è possibile sostenere che la questione si sia posta con una certa evi-
denza quando gli studiosi individuarono un passo dei ricordi del fra-
tello Andrej, in cui si racconta dell’infanzia dello scrittore e della 
passione che i due maturarono per le icone e le immagini popolari, 
elemento che avrebbe giovato alla visione del mondo di Dostoevskij: 

во время нашего детства, были очень распространены так на-
зываемые лубочные издания сказок: про “Бову-королевича”, 
“Еруслана Лазаревича” и т. п. Это были тетради в четвертуш-
ку, на серой бумаге напечатанные лубочным способом или 
славянскими или русскими буквами, с лубочными картинка-
ми вверху каждой страницы. […] Упомянув об этих лубочных 
сказках, я вспоминаю теперь, когда пишу эти строки (1895 г.), 
сообщенное мне по поводу их братом Федором Михайловичем 
уже в позднейшее время, а именно в конце сороковых годов, 
когда он занимался уже литературою, следующее: один из тог-
дашних писателей (кажется, покойный Полевой) намеревался 
сделать подделку под язык и сочинить несколько новых подоб-
ных сказок и выпустить их в свет таким же лубочным издани-
ем. (Dostoevskij 1990, 61)

durante la nostra infanzia erano molto diffusi i cosiddetti libretti di 
favole popolari: su Bova-korolevič, su Eruslan Lazarevič e così via. 
Erano libretti in quarto, stampati su carta grigia in un formato po-
polare oppure in caratteri slavi o russi, con quadretti popolari in al-
to su ogni pagina. […] Ricordando queste favole in quadretti, mi vie-
ne in mente ora, mentre scrivo queste righe (1895), quanto mi era 
stato detto riguardo a loro da mio fratello Fёdor Michajlovič già in 
età matura, alla fine degli anni Quaranta, quando già si occupava 
di letteratura, e cioè: uno degli scrittori di allora (mi sembra il de-
funto Polevoj) intendeva rifarsi a quella lingua per comporre alcu-
ne nuove favole simili e pubblicarle nella stesso formato popolare.

Come è stato sottolineato (Pesenti 2010, 99), Dostoevskij aveva sicu-
ramente familiarità con i duchovnye listy (fogli spirituali), cioè ‘fo-
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gli volanti’ che presentavano caratteristiche molto simili a quelle dei 
quadretti popolari ed erano prodotti manualmente dai vecchi cre-
denti, in special modo quelli che si erano radunati nella zona di San 
Pietroburgo. Alcuni di questi frequentavano il Rogožskoe kladbišče 
(Cimitero Rogožskoe), in cui da piccolo si recava con la madre anche 
Dostoevskij, il quale deve aver visto e conservato nella memoria que-
sti fogli. Vi sono poi altre testimonianze della presenza di lubki nella 
vita dello scrittore a Semipalatinsk, tema che Vladimir Vladimircev 
esplorò con una certa compiutezza nel 1992, apportando nuove ipotesi 
sulle fonti tratte dal folclore popolare nella sua opera, ma soprattutto 
concludendo che «русские лубочные картинки, несомненно, были 
одинм из фолклорно-этнографических источников творчества 
Достоевского» (i quadretti popolari russi sono stati indubbiamente 
una delle fonti folcloristico-etnografiche dell’opera di Dostoevskij) 
(Vladimircev 1992, 145).5 Nel 1994 Sergej Daugoviš pubblicò infat-
ti un saggio che a quanto mi consta è il primo tentativo di mostra-
re la contaminazione effettiva tra un quadretto popolare russo e la 
scena di un’opera di Dostoevskij: lo studioso intravede nel racconto 
Skvernyj anekdot (Una brutta storia) alcuni elementi marginali che 
figurano nel quadretto intitolato Piruška (Il banchetto), particolar-
mente diffuso in Russia, ancor più dopo la pubblicazione dell’opera 
di Dmitrij Rovinskij. Aldilà della tesi avanzata da Daugoviš nel sag-
gio, tesi che in effetti ha goduto di una certa eco,6 giova ricordar-
ne anche un dettaglio rilevante: il padre di Dostoevskij era amico di 
Snegirёv, autore di un importante studio sul lubok russo pubblica-
to nel 1861 e dal quale lo scrittore, secondo l’autore dell’articolo, po-
trebbe aver tratto preziose informazioni a sostegno della sua imma-
ginazione letteraria. 

L’opera in cui Dostoevskij sembrerebbe essersi maggiormente 
ispirato ai quadretti popolari è i Demòni. Già nel 1992 Vladimircev 
richiamava l’attenzione sui «лубочные картинки, засаленные и 
засаженные мухами» (quadretti popolari tutti unti e ricoperti di 

5  Si veda anche Ščennikov (1980, 58), che sosteneva: «подобно Толстому, 
рекомендовавшему использовать для образования народа так называемую ‘пере-
ходную литературу’, Достоевский советует ‘просветителям народа’ не шарахаться 
и от лубочных изданий. По мнению Достоевского, интерес народа к этим книгам 
свидетельствует о живущей в нем потребности “фактов, прямо противоположных 
насущной действительности и глубоко отрицающих ее непреложность и ее гне-
тущее спокойствие”» (similmente a Tolstoj, che raccomandava di usare per istruire 
il popolo la cosiddetta ‘letteratura di passaggio’, Dostoevskij consiglia agli ‘educatori 
del popolo’ di non privarsi delle edizioni popolari. Secondo Dostoevskij, l’interesse del 
popolo per questi libri è prova del suo vivo bisogno di “fatti che si oppongano comple-
tamente alla realtà quotidiana e neghino risolutamente la sua indiscutibilità e la sua 
opprimente tranquillità”).
6  L’articolo, inizialmente pubblicato nel 1994 su una raccolta di contributi edita a 
Riga (Daugoviš 1994, 41-6), uscì anche nel 1996, sul XII volume della serie Dostoevskij. 
Materialy i issledovanija.
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mosche) che, secondo i ricordi siberiani di Aleksandr Vrangel’, era-
no presenti in una delle capanne dove quest’ultimo scontava la pe-
na con lo scrittore: l’autore dell’articolo suggeriva quindi un paral-
lelo con quelli dell’ultima casa in cui trova rifugio Stepan Trofimovič 
Verchovenskij dopo la fuga (Vladimircev 1992, 145). Nina Kaucisvili 
diede poi un impulso rilevante a questo filone dedicato ai Demòni, 
individuandovi una precisa strategia stilistica definita lubočnaja izo-
brazitel’nost’ (figuratività da quadretto popolare), sottesa alla descri-
zione di molti personaggi del romanzo e delle scene più importan-
ti. Secondo la studiosa sarebbe possibile isolare almeno otto diffusi 
quadretti popolari, tutti successivamente comparsi nell’album di 
Rovinskij, ai quali il romanziere avrebbe rivolto attenzione per l’il-
lustrazione di volti, gesti e scene nodali del romanzo: in particola-
re la composizione del gruppo dei terroristi, che rimanderebbe alla 
scena del celebre quadretto Myši kota pogrebajut (I topi seppellisco-
no il gatto) (Kaučišvili 2002, 193). Un più recente articolo di Pesenti, 
a cui come noto si deve una vasta e lunga ricerca sui quadretti po-
polari russi, ha dato ulteriori sviluppi al tema del lubok in rapporto 
ai Demòni, mostrando che in più di una scena del romanzo sarebbe 
possibile rinvenire un collegamento con le iscrizioni che accompa-
gnano la raffigurazione dei vizi capitali in un quadretto allora molto 
diffuso in Russia, quello chiamato appunto Sem’ smertnych grechov 
(I sette peccati capitali) (Pesenti 2010).

In altre opere di Dostoevskij il richiamo del quadretto popolare ha 
attirato una certa attenzione: il suo stile emergerebbe nell’Adolescen-
te, in particolare nella descrizione del mercante Skotobojnikov, che si 
distingue per una certa «мелочность, подробность изображения» 
(minuziosità, per il dettaglio della raffigurazione) (Lepachin 2000, 
272). In un articolo di Lepachin sul tema dell’icona nell’opera di 
Dostoevskij, viene fatta un’ipotesi di ricerca sui Fratelli Karamazov, 
giacché l’autore fa dettagliate riflessioni intorno alle riproduzioni che 
ci sono nella cella dello starec Zosima e osserva che i quadretti popo-
lari figurano appesi proprio di fianco ad altre immagini, più ufficiali e 
preziose, come le icone: tale scelta di Dostoevskij nella definizione di 
questo intérieur si spiegherebbe con il suo rifiuto di ogni criterio le-
gato al valore dell’oggetto, visto che l’elemento per lui più interessan-
te era quello della ‘devozione’ (Lepachin 2000, 240), quindi il suo ‘ful-
cro morale’. D’altra parte, come aveva sottolineato alcuni anni prima 
Konstantin Močul’skij, la presenza dei quadretti popolari nelle celle 
degli starcy era un dettaglio che non poteva essere sfuggito allo stesso 
Dostoevskij, durante l’incontro con Padre Amvrosij a Optina Pustyn’.7 

7  Močul’skij 1980, 519: «Обитель стоит над рекой. Белые монастырские здания и 
голубые главы церквей с золотыми крестами видны издалека на зеленом фоне со-
сен и елей. У самой дороги - столб с иконой Богоматери. Яблоневый сад, гостиница, 
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E tuttavia proprio nei Karamazov si ha conferma di questa strategia, 
visto che, come hanno ricordato Casari e Pesenti in un recentissimo 
convegno organizzato a Bergamo,8 spesso nei lubki viene rappresenta-
to il diavolo, chiamato čert oppure d’javol, e tale specifica rappresen-
tazione ha avuto grande influenza su Dostoevskij per la composizio-
ne di diverse scene dei grandi romanzi. In particolare, sostengono le 
studiose, questa influenza si nota nei Fratelli Karamazov, dove il dia-
volo dei lubki e dei duchovnye listy ricorre con le medesime funzioni 
nei discorsi farneticanti di Fёdor Karamazov e di padre Ferapont, il 
monaco visionario che abita nel monastero. Va d’altra parte ricorda-
to il monito di Jurij Lotman, che in un importante articolo scritto in 
occasione del 150mo anniversario della nascita di Rovinskij, ricorda-
va come il lubok non abbia una funzione solo estetica, ma veicoli una 
relazione ludica del fruitore, che partecipa alla rappresentazione co-
me in una scena teatrale (Lotman 1976). Proprio secondo questa at-
mosfera teatrale agiscono nell’opera di Dostoevskij figure dai tratti 
istrionici, quando non propriamente ‘buffoneschi’: Pëtr Verchovenskij, 
Fёdor Karamazov e Marmeladov stesso.

3	 Il motivo vagante della ‘moglie che picchia il marito’

Il motivo itinerante che si può collegare alla scena del rientro a casa 
di Marmeladov è quello della ‘moglie che picchia il marito’. Il percor-
so che tale motivo ha compiuto in Europa, dalla Germania del secolo 
XV (e poi XVI), attraverso la Francia del XVII e di nuovo il contesto 
tedesco del primo Ottocento, conduce alla Russia: la variante rus-
sa raffigura la scena dell’alterco in un contesto diverso, ma contie-
ne anch’essa elementi di grande suggestione. Per ciò che si è potuto 

между четырьмя храмами - кладбище. Неподалеку от монастыря, за леском - скит, в 
котором живет старец Амвросий. Его келья - небольшой домик, выходящий окнами 
в цветник. Деревянное крылечко, тесные сени, увешанные лубочными картинками. 
Из сеней - узкий коридорчик, разделяющий домик на две половины» (Il monastero 
si trova sulla riva alta del fiume. I suoi edifici bianchi e le cupole azzurre delle chiese, 
con le croci dorate, si vedono in lontananza, su uno sfondo verde di pini e abeti. Presso 
la medesima strada c’è una colonna con l’icona della Madre di Dio. Un giardino di meli, 
un albergo e tra le quattro chiese il cimitero. Non lontano dal monastero, oltre il bosco, 
l’eremo in cui vive lo starec Amvrosij. La sua cella è una piccola casetta le cui finestre 
danno su un’aiuola. Una piccola ala in legno il cui stretto ingresso è ornato con dei qua-
dretti popolari. Dopo la porta c’è un piccolo corridoietto che divide la casa in due metà).
8  Il contesto era il Convegno internazionale per il centenario della nascita di Nina 
Kaucisvili, intitolato «Intertestualità e pratiche transculturali nell’eredità scientifi-
ca di Nina Kaucisvili (nel centenario della nascita)» e tenutosi presso l’Univesità di 
Bergamo il 12-13 dicembre 2019. Il tema è stato sviscerato sia nella relazione di Pesenti 
(Iconografia popolare e testo letterario: intersezioni nell’opera di F.M. Dostoevskij), sia 
in quella di Casari (A ciascuno il suo “demonio”: le diverse rappresentazioni del diavolo 
nei Fratelli Karamazov). Gli atti del convegno sono in corso di pubblicazione.
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constatare, la più antica occorrenza di questo motivo9 risale a un’in-
cisione del 1475 del tedesco Israel van Meckenem (1440-1503) dal ti-
tolo Das böse Weib (La moglie viziosa) [fig. 1], in cui è rappresenta-
ta una moglie infedele che picchia il marito tenendolo in ginocchio, 
mentre una figura diabolica sullo sfondo osserva la scena con com-
piacimento.10 In un’altra incisione di aria tedesca del 1540-50 [fig. 2], 
opera di anonimo (la firma corrisponde al monogramma MT), si rap-
presenta la scena del medesimo maltrattamento al marito da parte 
di una moglie molto audace (si noterà il seno scoperto), che in questo 
caso lo tiene per i capelli e lo percuote con un bastone. Come si può 
tuttavia vedere dalla ricca collezione di incisioni del Museo Statale di 
Amsterdam, la ricorrenza del motivo dell’uomo picchiato dalla don-
na è notevole tra la fine del Quattrocento e il Seicento, in immagi-
ni di aria tedesca e olandese. Essa si articola attraverso scene di di-
verso tipo, soprattutto matrimoniali, in cui figurano già dettagli di 
grande interesse per la rielaborazione che Dostoevskij fa di tale mo-
tivo: la donna che indossa i pantaloni del marito e gli incute timore 
prendendolo per i capelli; la lotta fisica tra uomini e donne per chi 
debba indossare i pantaloni, con le donne che hanno il sopravvento; 
le tre donne che ‘sculacciano’ un uomo punendolo per il vizio del be-
re; una raffigurazione del genere del ‘mondo all’inverso’, con diver-
se scene di vita matrimoniale in cui il marito soggiace alla forza fi-
sica e al ruolo della donna.11

L’immagine francese si intitola invece La femme battant son ma-
ri [fig. 3] e fu prodotta dall’illustratore Abraham Bosse nel 1633: an-
che in questo caso si può liberamente consultare una riproduzio-
ne, tra i materiali digitalizzati della mostra permanente presso la 
Bibliothèque nationale de France, dedicata proprio all’incisore fran-
cese. Vi osserviamo una scena ambientata in un «intérieur bourge-
ois» e arricchita da una didascalia in versi. Una donna con violen-
za, ma sorridente («aussi cruelle que lubrique»), colpisce al capo il 

9  Sono grato a Manfred Schruba per avermi fatto notare questa variante, oltre che 
per altre indicazioni relative al presente studio.
10  Il motivo del diavolo che interviene nella disputa compare anche in una variante 
russa che è stata individuata da Rovinskij (1881, 379) nell’ambito dei quadretti a tema 
Chudoe domopravitel’stvo (La cattiva conduzione della casa): «Муж дерется с женою. 
Он стащил с нее череп и вырвал из косы клок волос; жена сдернула с него правой 
рукой парик, а левою замахивается на него связкою ключей. Дъявол надувает ей 
в ухо мехами» (Il marito ha un alterco con la moglie. Le ha tolto dalle mani la parrucca 
e ha strappato dalla sua treccia una ciocca di capelli; la moglie con la mano destra gli 
ha strappato il parrucchino e lo minaccia agitando con la sinistra un mazzo di chiavi. 
Il diavolo le soffia dell’aria all’orecchio con un otre). Si noti in quest’ultima descrizio-
ne la presenza del mazzo di chiavi, che è elemento rilevante dell’immagine francese.
11  Si vedano nell’ordine le immagini ai seguenti link: http://hdl.handle.net/10934/
RM0001.COLLECT.87244; http://hdl.handle.net/10934/RM0001.COLLECT.360085; http://
hdl.handle.net/10934/RM0001.COLLECT.170742; http://hdl.handle.net/10934/RM0001.
COLLECT.532909.
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Figura 1  Israel van Meckenem, Das böse Weib. 1475-1503. Incisione, 160 × 109 mm.  
Germania. Conservata presso Amsterdam, Rijksmuseum.  

http://hdl.handle.net/10934/RM0001.COLLECT.30041

http://hdl.handle.net/10934/RM0001.COLLECT.30041 





































































































































































































































































































































































































































